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xvi PREFACE. 


they produced the best translated book in the language, 
The hope of Homeric translation lies, I am convinced, in 
the growth of a similar spirit. Who first hit upon a ren- 
dering must cease to be an important question. Just as 
when La Roche makes a probable emendation of the 
Greek text all subsequent editors adopt it, so should it 
be when a happy rendering is proposed. Already there 
is a considerable body of translation common to all ver 
sions. To add to this should be the ambition of lovers 
of Homer. One sort of originality alone should be prized 
—the originality of a fresh spirit. Where a poet can be 
approached from so many sides, if the translator works 
sincerely, noting in beautiful form what he has himself 
keenly felt, each may produce a homogeneous work of art, 
original and true, while at the same time all will be labor- 
ing together toward an ultimate monumental rendering.) 


1 Between the publication of Chapman’s version and the year 1860 
a new rendering of the Odyssey appeared every thirty years. Since 
the publication of Matthew Arnold's lectures on Homer the rate of 
issue has been ten times more rapid. The following list will show 
the dates, the translators’ names, and their methods of rendering, To 
books of the present century the name of the publisher is added :— 

1615, George Chapman, five iambies, couplet rhyme. 

1665, John Ogilby, five iambics, couplet rhyme. 

1677, Thomas Hobbes, five iambies, alternate rhyme. 

1725, Alexander Pope, five iambies, couplet rhyme. 

1791, William Cowper, five iambics, unrhymed. 

1823, A Member of the University of Oxford, (Henry Cary), prose, 
Oxford, J. Parker. 

1834, William Sotheby, five iambics, couplet rhyme, London, J. 
‘Murray. 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 


τς Oediv ἀγορά. ᾿Αθηνᾶς παραίνεσις πρὸς Τηλέμαχον. 

“Avdpa μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 
πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω, 
πολλὰ δ᾽ ὅ γ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, 
ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. δ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ" 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὅλοντο, 
νήπιοι, οἱ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο 
ἤσθιον" αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἥμαρ. 
τῶν ἁμόθεν γε, θεὰ, θύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 1 

"Ev" ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 
οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν" 
τὸν δ᾽ οἷον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 
νύμφη πότνι᾽ ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 1: 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν, 
τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο θεοὶ οἴκόνδε νέεσθαι 
εἰς ᾿Ιθάκην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἣεν ἀέθλων, 
καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. θεοὶ 8’ ἐλέαιρον ἅπαντες 
νόσφι Ποσειδάωνος. ὁ δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν » 
ἀντιθέῳ 'Οδυσῆι πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 
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δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 
παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα" 
κῆρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν θάμ᾽ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 

"Es δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες. οἱ μὲν ἔπειτα 
ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε. Μδ 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισι, 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 150. 
μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
μολπή τ᾽ ὀρχηστύς τε" τὰ γάρ 7 ἀναθήματα δαιτός. 
κῆρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα θῆκε 
Φημίῳ, ὅς ῥ᾽ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 

ἢ τοι ὁ φορμίξων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν, 156 
αὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκῶπιν ᾿Αθήνην, 
ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" 

“ Ξεῖνε pid’, ἢ καί μοι νεμεσήσεαι ὅττι κεν εἴπω; 
τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 
pet’, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 160 
ἀνέρος οὗ δή που λεύκ᾽ ὀστέα πύθεται ὄμβρῳ 
κείμεν᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου, ἣ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
εἰ κεῖνόν of ᾿Ιθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 
πάντες κ᾽ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι 
ἡ ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 165 
νῦν δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 
θαλπωρὴ, εἴ πέρ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
φῇσιν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἥμαρ. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τίς πόθεν εἰς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες; πὸ 
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ὁπποίης τ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο" πῶς δέ σε ναῦται 
ἤγαγον εἰς ᾿Ιθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο ; 
οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀίομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, dpp' εὖ εἰδῶ, 
ἠὲ νέον μεθέπεις, 4 καὶ πατρώιός ἐσσι πὸ 
ξεῖνος, ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἣν ἀνθρώπων. 

Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
“ πουγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
υἱὸς, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 
νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηὶ κατήλυθον ἠδ᾽ ἑτάροισι, 
πλξὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκὸν, ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 185 
ἐν λιμένι “Ρείθρῳ, ὑπὸ Νηίῳ ὑλήεντι. 
ἀπο δ. die Rare πτανρώιοι ξὐχόμεθ᾽ winds 
ἐξ ἀρχῆς, εἴ πέρ τε γέροντ' εἴρηαι ἐπελθὼν 
πλρ ον ἔραν: ἐν ῥκξηι ἀρδὴ milusbe 
Spec! ἀλν ἀπάνευθεν. tn’ δ βοθεπήμοτα πάδ γε ΤΣ 
γρηὶ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 
παρτἰθεῖ, εὖτ' ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν 
ἐρπύϊαια" ἀνὰ avn ἀλωβξ, οἰνοπέδοϊοὶ 
ἯΙΣ δδηλδορ» δὲ Niel pal bare, ἐτιδήριδν ἄνες 
σὸν πατέρ᾽. ἀλλά νυ τόν γε θεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 
οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 196 
ἀλλ᾽ ἔτι πον ζωὸς κατερύκεται εὐρέι πόντῳ, 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ᾽ ἀέκοντα. 
αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ 200 
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ἀθάνατοι βάλλουσι καὶ ὡς τελέεσθαι ὀίω, 
ola #4 μάντιν ἠὲ obs οἰαβίῶα cide εἰδώς, 
οὔ τοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
ἔσσεται, οὐδ᾽ εἰ πέρ τε σιδήρεα δέσματ᾽ ἔχῃσι" 
φράσσεται ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 56 
ἄλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάις εἷς ᾿Οδυσῆος. 
αἰνῶς μὲν κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
κείνῳ, ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, 
πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναβήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 20 
"Ἀργείων. οἱ ἄριστοι ¢Bav κοίλῃς ἐνὶ νηυσί" 
ἐκ τοῦ δ᾽ οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἴδον οὔτ᾽ ἐμὲ Keivos.’ 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“ πουγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
pabrap ude ati ἐμέ φησίνταῦ ἑαμαδυ αὐτὰρ ey) ye ἘΝ 
οὐκ οἶδ᾽. οὐ γάρ πώ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
ὡς δὴ ἐγώ γ᾽ ὄφελον μάκαρός νύ τευ ἔμμεναι υἱὸς 
ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔτετμε. 
νῦν δ᾽ ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων, 
τοῦ μ᾽ ἔκ φασι γενέσθαι, ἐπεὶ σύ με τοῦτ᾽ ἐρεείνεις." 20 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
“οὐ μέν τοι γενεήν γε θεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
ἘΣ ΕΙΣ ctiyermaicn dyebirrn Tl Tnpehbwets 
GAN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ ; 
εἰλαπίνη ἣε γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν. 26 
ὥς τέ μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι 
δαίνυσθαι. κατὰ, δῶμα. νεμεσσήσαιτό: κεν ἀνὴρ 
αἴσχεα πόλλ᾽ ὁρόων, ὅς τις πινυτός γε μετέλθοι." 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα' 380 
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although I am no prophet and have no skill in bird- 
lore. Henceforth, not long shall he be absent from his 
own dear land, though iron fetters bind him. Some means 
he will devise to come away; for many a shift has he. 
But come, declare me this, and plainly tell, if you indeed 
—so tall—are the true son of Odysseus. In head and 
beautiful eyes you surely are much like him. For we 
were often together before he embarked for Troy, whither 
others, too, —the bravest of the Argives,— went in their 
hollow ships. But since that day I haye not seen Odys- 
seus, nor he me.” 

Then answered her discreet Telemachos: “ Yes, stran- 
ger, I will plainly tell you all. My mother says I am 
his child; I myself do not know; for no one ever yet 
new his own parentage. Yet would I were the son of 
some blest man on whom old age had come amongst his 
own possessions. But now, the man born most ill-fated 
of all human kind —of him they say I come, since this 
you ask me.” 

Then said to him the goddess, keen-eyed Athene: 
“Surely the gods meant that your house should not lack 
future fame,when to such son as you Penelope gave birth. 
But come, declare me this and plainly tell, what is the 
feast? What company is this? And what is your part 
here? Some drinking bout or wedding? It is no table 
where the guests bear equal charge. So rude they seem, 
in pride, feasting about the hall. A man must be indig- 
nant who comes here in his senses and looks on all this 
outrage.” 

Then answered her discreet Telemachos: “ Stranger, — 
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" ξεῖν᾽, ἐπεὶ dp δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 

μέλλεν μέν ποτε οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 

ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν" 

νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβόλοντο θεοὶ κακὰ μητιόωντες, 

οἵ κεῖνον μὲν ἄιστον ἐποίησαν περὶ πάντων 

ἀνθρώπων, ἐπεὶ οὔ κε θανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 

εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 

ἠὲ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε. 

τῷ κέν οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 

ἠδέ κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 

νῦν δέ μιν ἀκλειῶς ἅρπυιαι ἀνηρείψαντο" 

οἴχετ' ἄιστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε 

κάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίξω 

οἷον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα θεοὶ κακὰ κήδε ἔτευξαν. 

ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

“Δουλιχίῳ te Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

ἠδ᾽ ὅσσοι κραναὴν ᾿Ιθάκην κάτα κοιρανέουσι, 

τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 

ἢ δ᾽ οὔν᾽ ἀρνεῦται στυγερὸν γάμον οὔτο τελευτὴν 

ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 

οἶκον ἐμόν: τάχα δή με διαρραίσουσι καὶ αὐτόν." 
Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς ᾿Αθήνη" 

“ὦ πόποι, ἣ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῆος 

δεύῃ, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. 

εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν δόμου ἐν πρώτῃσι θύρῃσι 

σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 

τοῖος ἐὼν οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα 

οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 

ἐξ ᾿Ἐφύρης ἀνιόντα παρ᾽ Ἴλου Μερμερίδαο" 

ᾧχετο γὰρ καὶ κεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς ᾽Οδυσσεὺς 
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φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα ot εἴη 
ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας" ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὔ οἱ 
δῶκεν, ἐπεί ῥα θεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας, 
ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός" φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς. 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς" 
πάντες κ᾽ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί Te., 
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 
ἤ κεν νοστήσας ἀποτίσεται, He καὶ οὐκὶ, 

οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι: σὲ δὲ φράξεσθαι ἄνωγα 
ὅππως κε μνηστῆρας ἀπῶσεαι ἐκ μεγάροιο. 

εἰ δ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει καὶ ἐμῶν ἐμπάξεο μῦθων" 

? 9 \ ὕ ’ ‘\ 
αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας 'Ayatous 
μῦθον πέφραδε πᾶσι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι͵ ἄνωχθι, 

, ᾽ ν e X A / 

μητέρα δ᾽, εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 
ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο" 

φ [4 ’ 3 ’ Μ) 
οἱ δὲ γώμον τεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
“πολλὰ par, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι" 
yh ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥ τις ἀρίστη, 
ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 
ἤν τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 
ἐκ Διὸς, } τε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 
πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον, 
κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον" 
ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσης, 

U f Ν 4 3 , 

ἢ τ᾽ ἂν τρυχόμενός περ ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν" 

3 / a ? ἤ > vw > of 

εἰ δέ xe τεθνηῶτος ἀκούσης μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 

’ \ ws 9 ’ a 

νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
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σῆμά τὲ of χεῦαι καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε καὶ ἔρξῃς, 
φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν 
ὅππως κε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι 
χοών γε HE ξύλῳ" A ἀκα δόνν» αὐδέυτέ, σε ἰρὴ 
νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐσσί. 
ἢ οὐκ ἀΐεις οἷον κλέος ἔλλαβε δῖος ᾿Ορέστης 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔκτανε πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα ; 
καὶ σὺ, φίλος, μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλὸν τε μέγαν τε, 
ἀλκλμας, ἔσαν, ἵνα tle raid ἀφι ὀνῶν ἐδ εὐπῇ; 
αὐτὰρ ᾿ὀγὼν; ἐπὶ sie θοὴν. κατέλαύσομαν AE 
Gh ἀτάρουο; ol wate pen δολαλδῶσε, μένονδειν 
aol Batre μελέτω, καὶ ἐμῶν dumdteo μύθων 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
* ξεῖν᾽, ἣ τοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
ὥς τε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔ ποτε λήσομαι αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
δᾷῥα, χοεσσάμενὸς τε" τεταρπόμενός: we φβωνὶ κῆρι 
δορὰν ἄγων ἐπὶ wis: kbps ἐχαίβων "1 rude, 
πε ρλ το aan RNa E rok μορμμόλιον ἀσκῶν 
ἐξ ἐμεῦ, οἷα φίλοι. ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν 
ἥδ» δ᾽ ἡμείβερ πέτα Oak ἡλαυξῶπὸ; “Αϑήνη" 
« μή μ᾽ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο. 
Since δ, ΖΗΙΕ ἐξ μρε ξοῦνας, bon δ ηδατανώνις 
αὖτις ἀνερχομένῳ ὑξόβμεναὶ, οἰκόνδα φέρακθαι; 
καὶ dha. Καλὸν ἑλών; “σοὶ: δ' ἄξιον ἧσται" ἀμδιθῆτν 
Ἧ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Bans 8 ὃς δνοπαῖα Biéwraro: “τῷ δ᾽ en) θυμῷ 


810 


815 


26 OAYSSEIAS A. 


τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 

ἥ τις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
\ > » / ’ ‘ 3 ’ . 

σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ θυμὸς ἀκούειν" 

> \ 3 Ἁ 3 4 ’ 

οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἧμαρ 

ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 855 
3 > 3 3. A 3 3 “A ΝΜ ͵ 

[ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιξε, 

ἱστόν T ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 

4 4 ’ fe) > ΜΝ / 

ἔργον ἐποίχεσθαι" μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

aA , 4 ° ’ Μ 3 > 4 9 

πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί. τοῦ yap κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
Ἢ μὲν θαμβήσασα πάλιν οἷκόνδε βεβήκει" 800 

παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 

ἐς δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ 

κλαίεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 

ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι Bare γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 865 
, > 3 , A , “A 

πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 

ποῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων' 
“Μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες, 

fe! Ἁ ’ὔ , A 

νῦν μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς 

ν» ? \ , ‘ 3 » * 9 Ν ’ A 

ἔστω, ἐπεὶ τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 870 

τοιοῦδ᾽ οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 

ἠῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες 

πάντες, ἵν᾽ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 

ἐξιέναι μεγάρων: ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 

ὑμὰ κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους. 875 

εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκέει τόδε λωίτερον καὶ ἄμεινον 

ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὁλέσθαι, 

κείρετ' ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 

αἴ κέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι" 

νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισθε." 880 
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He said, and all with teeth set in their lips marveled 
because Telemachos had spoken boldly. 

Then said to him Antinojs, Eupeithes’ son: “ Telema- 
chos, surely the gods themselves have you in training for 
aman of lofty tongue and a bold speaker. But may the 
son of Kronos never make you king in sea-girt Ithaka, 
although it is by birth your heritage!” 

Then answered him discreet Telemachos: “ Antinojs, 
will you feel offense at what I say? This I would gladly 
take, if Zeus would grant it, Do you think such fate the 
worst that can befall a man? Why, it is no bad thing to 
be a king! His house grows rich at once, and he him- 
self is in more honor. Still, as to kings of the Achaians, 
there are many others here in sea-girt Ithaka, both young 
and old, some one of whom may take the place, now death 
has come to royal Odysseus. But I myself will be the 
lord of our own house and of the slaves which were the 
spoil of royal Odysseus.” 

Then answered him Eurymachos, the son of Polybos: 
“Telomachos, indeed in the gods’ lap it lies to say which 
one of the Achaians shall be king in sea-girt Ithaka. Your 
substance may you keep, and of your house be lord; may 
the man never come who, heedless of your will, shall strip 
you of that substance while Ithaka shall stand. But, good 
sir, 1 would ask about this stranger — whence the man 
comes, and of what land he calls himself. Where are his 
kinsmen and his native fields? Does he bear tidings of 
your father’s coming, or comes he here with hope of his 
own ‘gains? Bio hastily he went! Not waiting for us 
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to know him! And yet he seemed like no mean person 
in the face.” 

Then answered him discreet Telemachos: “ Euryma- 
chos, as for my father’s coming, that is at an end. Tid- 
ings I trust no longer, let them come whence they may. 
Nor do I care for divinations such as my mother seeks, 
summoning a diviner to the hall. This stranger is my 
father’s friend, a man of Taphos; Mentes he calls him- 
self, the son of wise Anchialos, and he is lord of the oar- 
loving Taphians.” 

So spoke Telemachos, but in his mind he knew the 
immortal goddess. Meanwhile the others to dancing and 
the gladsome song turned merrily, and waited for the 
evening to come on. And on their merriment dark even- 
ing came. So then, desiring rest, each man departed 
homeward. 

But for Telemachos, where on the beautiful court his 
chamber was built high, at a commanding point, there 
did he seek his bed, with many doubts in mind. And by 
his side, with blazing torch, went one who knew her du- 
ties —Eurykleia, daughter of Ops, Peisenor’s son, whom 
once Latrtes purchased with his substance, when she was 
but a girl, and paid the price of twenty oxen. Her, 
equally with his faithful wife, he honored at the palace, 
but never sought her bed, avoiding a wife’s anger. Now 
she it was who bore the blazing torches for Telemachos ; 
for she of all the handmaids held him dear, and was his 
nurse when little. He opened the doors of the strong 
chamber, sat down upon the bed, pulled his soft tunic off, 
and laid it in the wise old woman’s hands, Folding and 
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πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
βῆ ῥ᾽ twev ἐκ θαλάμοιο, θύρην δ᾽ ἐπέρυσσε κορώνῃ 
ἀργυρέῃ, ἐπὶ δὲ κληῖδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 

ἔνθ᾽ ὅ γε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἱὸς ἀώτῳ, 


βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν τὴν πέφραδ᾽ ᾿Αθήνη. 


-.“’ 
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smoothing out the tunic, she hung it on a peg beside the 
corded bedstead, then left the chamber, and by its silver 
ring pulled to the door, drawing the bolt home by its 
strap. So there Telemachos, all the night long, wrapped 
in a fleece of wool, pondered in mind the course Athene 
counseled. 


® 
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Ἰθακησίων ἀγορά. Τηλεμάχον ἀποδημία. 


"Hyos δ᾽ ἠρυγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
ὠρνυτ᾽ ap ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
εἵματα ἑσσάμενος, περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ duo, 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο θεῷ ἐναλύγκιος ἄντην. ῦ 
αἶψα δὲ κηρύκεσσι λυγυφθόγγοισι κέλευσε 

κηρύσσειν ἀγορήνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς. 

οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 

βῆ ῥ᾽ twev εἰς ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος. 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷ γε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. 11 
θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷ γε χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη. 

τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεῦντο" 

ἕζετο δ᾽ ἐν πατρὸς θώκῳ, εἶξαν δὲ γέροντες. 

τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ ἥρως Αὐγύπτιος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 15 
ὃς δὴ γήραϊ Kudos ἔην καὶ μυρία ἤδη. 

καὶ γὰρ τοῦ φίλος νἱὸς ἅμ᾽ ἀντιθέῳ ᾿Οδυσῆι 

Ἴλιον εἰς εὔπωλον ἔβη κοΐλῃς ἐνὶ νηυσὶν, 

"Ἄντιφος αἰχμητής" τὸν δ᾽ ἄγριος ἔκτανε Κύκλωψ 

ἐν σπῆι γλαφυρῷ, πύματον δ᾽ ὁπλίσσατο δόρπον. 20 
τρεῖς δέ of ἄλλοι ἔσαν, καὶ ὁ μὲν μνηστῆρσιν ὁμίλει, 
Εὐρύνομος, δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώια ἔργα" 

ἀλλ᾽ οὐδ’ ὧς τοῦ λήθετ’ ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. 

τοῦ ὅ γε δάκρυ χέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 


IL. 
‘THE ASSEMBLY AT ITHAKA, AND THE DEPARTURE OF TELEMACHOS. 


Soon as the early, rosy-fingered Dawn appeared, the 
dear son of Odysseus rose from bed, put on his clothes, 
slung his sharp sword about his shoulder, under his shi- 
ning feet bound his fair sandals, and came forth from his 
chamber in bearing like a god. Straightway he bade the 
clear-voiced heralds summon to an assembly the long- 
haired Achaians, Those summoned, and these gathered 
yery quickly, So when they had been called and all 
were come, he set off for the assembly, holding in hand 
a brazen spear—yet not alone, two swift dogs followed 
him, and marvelous was the grace Athene cast about him. 
Then all the people gazed as he drew near. He sat 
down in his father's seat ; the elders made him way. 

The first to speak was lord Aigyptios, a man bowed 
down with age, who knew a thousand things. He spoke, 
for his dear son had gone with god-like Odysseus in the 
hollow ships to Ilios, that land of horses — Antiphos, a 
spearman. The savage Cyclops killed him in the deep 
eave, and on him made a supper last of all. Three 
other sons there were; one joined the suitors —Euryn- 
omos —and two still kept their father's farm. Yet not 
for them did he forget to mourn and miss that other. 
Dropping a tear for him, he thus addressed them, saying: 
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* Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι, ὅττι κεν εἴπω" 35 
οὔτε πω ἡμετέρη. ἀγορὴ γένετ᾽ οὔτε θόωκος 
& οὐ δυασεὺς δξος ἀθή. κοίλης te anual 
νῦν δὲ τίς ὧδ᾽ ἤγειρε; τίνα χρειὼ τόσον tees 
ἠὰ νέων ἀνδρῶν, ἢ οἱ προγενέστεροΐ εἰσιν; 

Hé τιν ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλνεν ἐρχομένοιο, 80 
fw x ἡμῖν σάφα εἴποι, ὅτε πρότερός γε πύθοιτο ; 

HE τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκεται ἠδ᾽ ἀγορεύει ; 

ἐσθλός μοι δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενος. εἴθε οἱ αὐτῷ 

Ζεὺς ἀγαθὸν τελέσειεν, ὅ τι φρεσὶν ἧσι μενοινᾷ. 

λῆς φάτο, yaipe δὲ dip ‘OBucahes tikes υἷε, a 
οὐδ᾽ dip’ ἔτι δὴν ἧστο, μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν, 
στῆ δὲ μέσῃ ἀγορῇ" σκῆπτρον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ 
ehput Πεισήναιρ, πεππυμένα “μήδεα, εἰδώς, 
πρῶτον ἔπειτα γέροντα καθαπτόμενος προσέειπεν" 

“1 yépon, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνὴρ, τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτὸς, 
ὃς λαὸν ἤγειρα" μάλιστα δέ yp’ ἄλγος ἱκάνει. a 
οὔτε tw’ ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυον ἐρχομένοιο, 
ἥν x ὑμῖν σάφα εἴπω, ὅτε πρότερός γε πυθοίμην, 
οὔτε τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, 
ἀλλ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ὅ μοι κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, «ὦ 
δοιά" τὸ μὲν πατέρ' ἐσθλὸν ἀπώλεσα, ὅς wor’ ἐν ὑμῖν 
τοίσδεσσιν βασίλευε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦεν" 
νῦν δ᾽ αὖ καὶ πολὺ μεῖζον, ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
πάγχυ διαρραίσει, βίοτον δ᾽ ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 
μητέρι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐθελούσῃ, o 
τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες of ἐνθάδε x εἰσὶν ἄριστοι, 
οἱ πατρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπερρίγασι νέεσθαι 
"Ixaplov, ὥς κ᾽’ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα, 
δοίη δ᾽ ᾧ κ᾽ ἐθέλοι καί οἱ κεχαρισμένος ἔλθοι. 
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“ Hearken now, men of Ithaka, to what I say. Never 
has our assembly once been held—no single session — 
since royal Odysseus went in the hollow ships. Who is 
it calls us now, in such a fashion? Who has such urgent 
need? Young or old is he? Has he heard tidings of an 
army’s coming, which he would plainly tell to us so soon 
as he has learned? Or has he other public matter to 
announce and argue? True man he seems to me, and 
blest already. Zeus grant him good in all his heart de- 
sires!” 

Asthus he spoke, the dear son of Odysseus gladdened 
at what was said, and kept his seat no longer. He burned 
to speak. He rose up in the midst of the assembly, and 
in his hand a herald placed the seeptre—a herald named 
Peisenor, discreet of understanding. Then turning first 
to the old man, he thus addressed him : 

“Sire, not far off is he, as you full soon shall know, who 
called the people hither; for it is I who am in deepest 
trouble, No tidings of an army’s coming have I heard, 
which I would plainly tell to you so soon as I have 
learned ; nor haye I other public matter to announce and 
argue. Rather it is my private need, ill falling on my 
house in twofold wise. For first I lost my noble father, 
who was formerly your king — kind father as e’er was — 
and now there comes a still more grievous thing, which 
soon will utterly destroy my home and quite cut off my 
substance. Suitors beset my mother sorely against her 
will, sons of the very men who are the leaders here. They 
shrink from going to the house of Ikarios, her father, to 
let him count the bride-gifts for his daughter, giving her 
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then to whom he will, whoever meets his favor ; but haunt- 
ing this house of ours day after day, killing our oxen, 
sheep, and fatted goats, they hold high revel, drinking 
sparkling wine with little heed. Much goes to waste, for 
no man is there fit like Odysseus to keep damage from 
our doors. We are not fit ourselves to guard the house; 
attempting it, we should be pitiful and found unskilled in 
conflict. Guard it I would if only strength were mine. 
For deeds are done which cannot be borne longer, and with 
no decency my house is plundered. Shame you should feel 
yourselves, and some respect as well for neighbors living 
near you, and awe before the anger of the gods, lest haply 
they may turn upon you, vexed with your evil courses. 
Nay, I entreat you by Olympian Zeus, and by that Justice 
which dissolves and gathers the assemblies of mankind, 
forbear, my friends! Leave me to pine in bitter grief 
alone, unless indeed my father, good Odysseus, ever in 
malice wronged the mailed Achaians, and in return for 
that you now with malice do me wrong, urging these peo- 
ple on. Better for me it were you should yourselves de- 
your my stores and herds. If you devoured them, there 
might perhaps some day be recompense; for we would 
constantly pursue you with our suit throughout the town, 
demanding back our substance till all should be restored. 
Now, woes incurable you lay upon my heart.” 

In wrath he spoke, and dashed the sceptre to the ground, 
letting his tears burst forth, and pity fell on all the people. 
So all the rest were silent, none else dared to make Telem- 
achos a bitter answer. Antinods alone made answer, say- 
ing: 
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“ Τηλέμαχ᾽ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον eves 
ἡμέας αἰσχύνων, ἐθέλοις δέ κε μῶμον ἀνάψαι. 
σοὶ δ᾽ οὔ τι μνηστῆρες ᾿Αχαιῶν αἴτιοί εἰσιν, 
ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ τοι περὶ κέρδεα οἶδεν. 
ἤδη γὰρ τρίτον ἐστὶν ἔτος, τάχα δ᾽ εἶσι τέταρτον, 
ἐξ οὗ ἀτέμβει θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει, καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ, 
ἀγγελίας προϊεῖσα" νόος δέ οἱ ἄλλα μενοινᾷ. 
ἡ δὲ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε" 
στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινε, 
λεπτὸν καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπε" 
κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ θάνε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
μέμνετ᾽ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰς ὅ κε φᾶρος 
ἐκτελέσω, μή μοι μεταμώνια νήματ᾽ ὄληται, 
“Ααέρτῃ ἥρωι ταφήιον, εἰς ὅ τέ κέν μιν 
μοῖρ᾽ ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο, 
μή τίς μοι κατὰ δῆμον ᾿Αχαιιάδων νεμεσήσῃ, 
αἴ κεν ἄτερ σπείρου κῆται πολλὰ κτεατίσσας. 
ὡς ἔφαθ᾽, ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 
ἔνθα καὶ ἠματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, 
νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκεν, ἐπὴν δαΐδας παραθεῖτο. 
ὡς τρίετες μὲν ἔληθε δόλῳ καὶ ἔπειθεν ᾿Αχαιούς" 
ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήλυθον ὧραι, 
καὶ τότε δή τις ἔειπε γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 
καὶ τήν γ᾽ ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστόν. 
ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε καὶ οὐκ ἐθέλουσ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης" 
σοὶ δ᾽ ὧδε μνηστῆρες ὑποκρίνονται, ἵν᾽ εἰδῇς 
αὐτὸς σῷ θυμῷ, εἰδῶσι δὲ πάντες ᾿Αχαιοί, 
μητέρα σὴν ἀπόπεμψον, ἄνωχθι δέ pw γαμέεσθαι 


τῷ ὅτεῴ τε πατὴρ κέλεται καὶ ἀνδάνει αὐτῇ. 
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“Telemachos, you of the lofty tongue and the un- 
bridled temper, what do you mean by putting us to 
shame? On us you would be glad to fasten guilt. I tell 
you the Achaian suitors are not at all to blame; your 
mother is to blame, who has a craft beyond all women. 
The third year is gone by, and fast the fourth is going, 
since she began to mock the hearts in our Achaian breasts. 
To all she offers hopes, has promises for each, and sends 
us messages, yet her heart has a different purpose. Here 
is the last pretext she cunningly devised. Within the hall 
she set up a great loom and went to weaving; fine was 
the web and very large; and then to us said she: ‘ Young 
men who are my suitors, now death has come to royal 
Odysseus, forbear to press my marriage till I complete 
this robe, —its threads must not be wasted, —a shroud 
for lord Laértes, against the time when the fell doom of 
death that lays men low takes hold upon him, Achaian 
wives about the land I fear might give me blame, if he 
should lie without a shroud —he who had great posses- 
sions.” Such were her words, and our high hearts as- 
sented. Then in the daytime would she weave at the 
great web, but in the night unravel, after she brought 
the torches. Thus for three years she hid her craft and 
cheated the Achaians. But when the fourth year came, 
as time rolled on, then at the last one of her maids, who 
knew full well, confessed, and we discovered her unravel- 
ing the splendid web; so then she finished it against her 
will, perforee. Therefore to you the suitors make this 
answer, that you yourself may understand in your own 
heart, and that the Achaians all may understand. Send 
off your mother! Bid her take in marriage whomever 
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εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀνιήσει ye πολὺν χρόνον υἷας ᾿Αχαιῶν, τδ 
τὰ φρονέουσ' ἀνὰ θυμὸν ἅ οἱ περὶ δῶκεν ᾿Αθήνη, 
ἔργα τ᾽ ἐπίστασθαι περικαλλέα καὶ φρένας ἐσθλὰς 
κέρδεά θ᾽, ot’ οὔ πώ τιν᾽ ἀκούομεν οὐδὲ παλαιῶν, 
τάων iat χάρος Fete tom onduides ΣΑλ ϑεαι 
Τυρώ τ᾽ ᾿Αλκμήνη τε ἐυστέφανός τε Μυκήνη" 1 
τάων οὔ τις ὁμοῖα νοήματα Πηνελοπείῃ 
8η:. ἀτὰρ᾽ μὲν τοῦτά, ἢ ἀνα ίσομον οὐυῤεδησε: 
τόφρα γὰρ οὖν βίοτόν τε τεὸν καὶ κτήματ᾽ ἔδονται, 
ὄφρα κε κείνη τοῦτον ἔχῃ νόον, ὅν τινά οἱ νῦν 
ἐν στήθεσσι τιθεῖσι θεοί. μέγα μὲν κλέος αὐτῇ 136 
ποιεῖτ᾽, αὐτὰρ σοί γε ποθὴν πολέος βιότοιο" 
ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ ἔργα πάρος γ᾽ ἴμεν οὔτε πῃ ἄλλῃ, 
ple μγ, αὐτὴν, γήμασθαι. ᾿Αχαιῶν Sx ἐδέκηδιν 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“᾿Αντίνο᾽, οὔ πως ἔστι δόμων ἀέκουσαν ἀπῶσαι 10 
ἥ μ᾽ ἔτεχ᾽, ἥ μ᾽ ἔθρεψε" πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι γαίης, 
ἕώει By ἢ τέθνηκε" κακὸν. δέ με πόλλ᾽ ἀποτίνειν 
ἸἹκαρίῳ, αἵ εἰ αὐτὸς ἑκὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω. 
ἐκ γὰρ τοῦ πατρὸς κακὰ πείσομαι, ἄλλα δὲ δαίμων 
δώσει, ἐπεὶ μήτηρ στυγερὰς ἀρήσετ᾽ ἐρινῦς 185 
οἴκου ἀπερχομένη" νέμεσις δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων 
ἔσσεται" ὥς οὐ τοῦτον ἐγώ ποτε μῦθον ἐνίψω. 
ὑμέτερος δ᾽ εἰ μὲν θυμὸς νεμεσίξεται αὐτῶν, 
Berd’ μοὶ εμόγάρων; ἄλλας δ᾽ ἀλογύνετς Salras 


ὑμὰ κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους. 0 


εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκέει τόδε Awlrepov καὶ ἄμεινον 
ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσθαι, 
κείρετ᾽. ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
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her father wills and him who pleases her! Or will she 
weary longer yet the sons of the Achaians, mindful at 
heart of what Athene in large measure gave her, skill in 
fair works, a noble mind, and such a craft as we have 
never known in those of old, those who were long ago 
fair-haired Achaian women, Tyro, Alkmené, and crowned 
Mykené—no one of whom had judgment like Penelope ; 
and yet, in truth, in this she judged not wisely. For even 
so long shall men devour your life and substance as she 
retains the mind the gods put in her breast at present. 
Great fame she brings upon herself, but brings on you 
the loss of large possessions. To our own lands we will 
not go, nor elsewhere either, till she shall marry an Acha- 
ian— whom she will.” 

Then answered him discreet Telemachos : “ Antinods, 
against her will I cannot drive from home the one who 
bore me and who brought me up. My father is far away, 
—aliye or dead, — and hard it were for me to pay the 
heavy charges to Ikarios which I needs must, if of my will 
alone I send my mother forth. For from her father’s 
hand I shall meet ills; and others God will send, when 
my mother calls upon the dread Avengers as she forsakes 
the house; blame, too, will fall upon me from mankind. 
Therefore that word I never will pronounce ; and if your 
hearts chafe at your footing here, then quit my halls! 
Look after other tables and eat what is your own, chang- 
ing about from house to house! Or if it seems to you 
more profitable and better to ruin the living of one man, 
without amends, go wasting on! But I will call upon the 
gods that live forever and pray that Zeus may grant acts 
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αἴ κέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι. 

νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισθε.᾽ 5 
Ἃς φάτο Τηλέμαχος, τῷ δ᾽ αἰετὼ εὐρύοπα Ζεὺς 

ὑψόθεν ἐκ κορυφῆς ὄρεος προέηκε πέτεσθαι. 

τὼ δ᾽ ἕως μέν ῥ᾽ ἐπέτοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο, 

πλησίω ἀλλήλοισι τιταινομένω πτερύγεσσιν" 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσθην, 10 

ἔνθ᾽ ἐπιδινηθέντε τιναξάσθην πτερὰ πυκνὰ, 

ἐς δ᾽ ἰδέτην πάντων κεφαλὰς, ὄσσοντο δ᾽ ὄλεθρον, 

δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς ἀμφί τε δειρὰς 

δεξιὼ ἤιξαν διὰ τ' οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν. 

θάμβησαν δ᾽ ὄρνιθας, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν" 155 

ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν & περ τελέεσθαι ἔμελλον. 

τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Αλιθέρσης 

Macropiins: ὁ γὰρ οἷος ὁμηλικίην ἐκέκαστο 

ὄρνιθας γνῶναι καὶ ἐναίσιμα μυθήσασθαι" 

ὅ σφιν évdpovéwy ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 10 
* Κέκλυτε δὴ viv μευ, ᾿Ιθακήσιοι, ὅττι κεν εἴπω" 

μνηστῆρσιν δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος τάδε εἴρω. 

τοῖσιν γὰρ. μέγα πῆμα κυλίυδεται. οὐ γὰρ ᾿Οδυσδεὺς 

δὴν ἀπάνευθε φίλων ὧν ἔσσεται, ἀλλά που ἤδη 

ἐγγὺς ἐὼν τοίσδεσσι φόνον καὶ κῆρα φυτεύει τῷ 

πάντεσσιν" πολέσιν δὲ καὶ ἄλλοισιν κακὸν ἔσται, 

of νεμόμεσθ᾽ ᾿Ιθάκην εὐδείελον. ἀλλὰ πολὺ πρὶν 

φραζώμεσθ' ὥς κεν καταπαύσομεν" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 

παυέσθων" καὶ γάρ σφιν ἄφαρ τόδε λώιόν ἐστιν. 

οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύομαι, ἀλλ᾽ εὖ εἰδώς" πὸ 

καὶ γὰρ κείνῳ φημὶ τελευτηθῆναι ἅπαντα 

ὥς οἱ ἐμυθεόμην, ὅτε “Dov εἰσανέβαινον 

᾿Αργεῖοι, μετὰ δέ σφιν ἔβη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 
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of requital. Then beyond all amends, here in this very 
“τύχας - 

So spoke Telemachos, and answering ios far-seeing 
Zeus sent forth a pair of eagles, flying from a mountain 
peak on high. These for a time moved down along the 
wind, close by each other and with outstretched wings ; 
but as they reached the middle of the many-voiced assem- 
bly, wheeling in circles there, they flapped their heavy 
wings, glared at the heads of all, and death was in their 
eyes. Then tearing with their claws: each other’s cheek 
and neck, they darted to the right, across the town and 
houses. Men marveled at the birds, as they beheld, and 
pondered in their hearts what they should mean, And 
to the rest spoke old lord Halitherses, the son of Mastor; 
for he surpassed all people of his time in understanding 
birds and telling words of fate. He with good will ad- 
dressed them thus, and said: 

“Hearken now, men of Ithaka, to what I say; and to 
the suitors with a special meaning do I speak. A great 
calamity is theirs, now rolling onward! For Odysseus 
will not long be parted from his friends, but even now is 
near, sowing the seeds of death and doom for all men 
here. Ay, and on many another, too, shall sorrow fall — 
on many of us who live in far-seen Ithaka! But long ere 
that, let us consider how to check these men, or rather, 
let them check themselves; that soon shall be their gain, 
For not as inexpert I prophesy, but with sure knowledge. 
And this I say: all has come true for him which I de- 
elared that day the Argive host took ship for Ilios, and 
with them wise Odysseus went along. I said that after 
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suffering much, and losing all his men, unknown to all, 
in the twentieth year he should come home. Now thus it 
all comes true.” 

Then answered him Eurymachos, the son of Polybos: 
' Well, well, old man, go home and play the prophet to 
your children, or else they may have trouble in the days to 
come! About these matters, I can prophesy much better 
than yourself, Plenty of birds flit in the sunshine, but 
not all are fateful. As for Odysseus, he died far away; 
and would that you had perished with him! You would 
not then have prated so of reading signs, nor would you, 
when Telemachos is wroth, thus press him on, looking for 
him to send your house some gift. But let me tell you 
this, a thing also to be found true; if you, who know the 
many things an old man knows, delude this youth with 
talk, urging him on to anger, it shall be in the first place 
all the worse for him, — and nothing can he do by aid of 
people here — and on yourself, old man, we will inflict a 
fine which it will grieve you to the soul to pay. And to 
Telemachos, here before all, I myself give this warning. 
Let him instruct his mother to depart back to her father’s 
house. They there shall make the wedding and arrange 
the many gifts which should accompany a well-loved child ; 
for neyer till then, I hold, will the sons of the Achaians 
quit their rough courtship. No fear have we of any man, 
not even of Telemachos, so full of talk. Nothing we 
reck of auguries which you, old man, idly declare, making 
yourself the more detested. So now again, his substance 
shall be miserably devoured, and no return be made, so 
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ἔσσεται, ὄφρα κεν ἥ ye διατρίβῃσιν ᾿Αχαιοὺς 
ὃν γάμον" ἡμεῖς δ᾽ αὖ ποτιδέγμενοι ἤματα πάντα '5 
δἴνεκα. τῆν ἀρετῆς ἀριδαίνομεν, οὐδὲ pert GAN 
ἐρχόμεθ", ἂς δπρικὸς ὁαυώμεν dearly ἐκάστῷν 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ΑἸ ῥόμαν, ἠδὲ καὶ, Dros, ὅσοι μιησνῆβας pad 
χαῦτα piv οὐχ, ὑμέας ἔνε Χίσσομαι οὐδ', ἀγορεύωτιν ἘΝ 
ἤδη γὰρ τὰ ἴσασι θεοὶ καὶ πάντες ᾿Αχαιοί, 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι δότε νῆα θοὴν καὶ εἴκοσ᾽ ἑταίρους, 
οἵ κέ μοι ἔνθα καὶ ἔνθα διαπρήσσωσι κέλευθον. 
Guy dh) Σπάῤτην τ᾿ xad ds Tiinas Waiters 
νόστον πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 5 
ἤν πβιμὸς εἴκῆαε" Bpowtias ἢ, Brows eves 
ἐκ Διὸς, ἥ τε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσω, 
ἢ τ' ἂν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν" 
εἰ δέ κε τεθνηῶτος ἀκούσω μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 3: 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
σῆμά τέ οἱ χεύω καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξω 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δώσων 

ἮἯἮ τοι ὅ γ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ Gp’ ἕζετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Μέντωρ, ὅς ῥ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος fev ἑταῖρος, 2 
καί οἱ ἰὼν ἐν νηυσὶν ἐπέτρεπεν οἶκον ἅπαντα, 
πείθεσθαί τε γέροντι καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν" 
ὅ σφιν ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέείπε" 

* Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι, ὅττι κεν εἴπω" 
μή τις ἔτι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω 39) 
σκηπτούχος βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα ῥέξοι, 
δὲ ob 11s ἐμέμνηναν "Obvoctos: Biloie 
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long as she delays the Achaians in her marriage. More- 
over, waiting here day after day, as rivals for her charms, 
we will not seek out other women whom it might well 
become a man to marry.” 

Then answered him discreet Telemachos: “ Eurymachos 
and all you other lordly suitors, these things I urge no 
longer; I have no more to say; for now the gods and all 
the Achaians understand. Come, then, and give me a 
swift ship with twenty comrades, to help me make a jour- 
ney up and down the sea; for I will go to Sparta and to 
sandy Pylos, to ask about the coming home of my long- 
absent father. Perhaps some man can tell me, or I may 
catch a rumor sent from Zeus, which carries tidings far 
and wide amongst mankind. If I shall hear my father is 
aliye and coming home, however weary, still I might sub- 
mit for one year more. But if I hear that he is dead — 
no longer with the living —I will at once return to my 
own native land, and pile his mound and pay the funeral 
rites, full many, as are due, and I will give my mother to 
a husband.” 

So saying, he sat down; and up rose Mentor, who was 
the friend of gallant Odysseus. On going with the ships, 
Odysseus gave him charge of all his house, that they 
should heed their elder and he keep all things secure. 
He with good will addressed them thus, and said: 

“Hearken now, men of Ithaka, to what I say. Never 
again let sceptre-bearing king in all sincerity be kind and 
gentle, nor let him in his mind heed righteousness. Rather 
should he be always stern, and work unrighteous deeds ; 
Since none remembers kingly Odysseus among the people 
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whom he ruled, kind father though he was. Yet I make 
no complaint against the haughty suitors for doing deeds 
of violence in insolence of heart. For they at hazard 
of their heads thus violently devour the household of 
Odysseus, saying he will come no more. It is with the 
remainder of the people I am wroth, because you all sit 
still, and, uttering not a word, you do not stop oe suit- 
ors, —they so few and you so many.” 

Then answered him Evenor's son, taceas “Tn 
fernal Mentor, crazy-witted man, what do you mean by 
urging them to stop us? Hard would it be, for many 
more than we, to fight with us on question of our food ! 
Indeed, should Ithakan Odysseus come himself upon us 
lordly suitors feasting in his house, and be resolved in 
heart to drive us from the hall, his wife would have no 
joy, however great her longing, over his coming; but here 
he should meet shameful death, fighting with more than 
he. You spoke unvwisely! Come, people, then, turn to 
your own affairs! For this youth here, Mentor shall speed 
his voyage, and Halitherses too, for they are from of old 
his father’s friends ; but I suspect he still will sit about - 
for many a day, gather his news in Ithaka, and never 
make the voyage.” 

He spoke and hastily dissolved the assembly. So they 
dispersed, each going to his house ; the suitors sought the 
house of kingly Odysseus. 

But Telemachos walked by himself along the sea-shore, 
and, washing his hands in the foaming water, prayed 
Athene: “Hear me, O thon who yesterday didst visit, 
god as thou art, our home, and there didst bid me go on 
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ψόστον πευσόμενον πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 
ἔρχεσθαι" τὰ δὲ πάντα διατρίβουσιν ᾿Αχαιοὶ, 
μνηστῆρες δὲ μάλιστα, κακῶς ὑπερηνορέοντες." 

δῆς Spar! εὐχόμενος, ἀχεδύθεν δὲ ll ἥχδι “ABhom, 
Μῶντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

“ Τηλέμαχ᾽, οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων, 
εἰ Spree σοῦ πατρὸς ἐνέστακται μένος ἠὺ, 
οἷος κεῖνος ἔην τελέσαι ἔργον τε ἔπος τε. 
οὔ τοι ἔπειθ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται οὐδ᾽ ἀτέλεστος. 
εἰ δ᾽ οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος καὶ Πηνελοπείης, 
οὐ σέ γ᾽ ἔπειτα ἔολπα τελευτήσειν ἃ μενοινᾷς. 
παῦροι γάρ τοι παῖδες ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται, 
οἱ πλέονες κακίους, παῦροι δέ τε πατρὸς ἀρείους. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων, 
οὐδέ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσῆος προλέλοιπεν, 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 
τῷ νὸν μεηστήρων" βὰν. ἕω βουνήν: τε υδῶν Ἐέ 
ἀφραδέων, ἐπεὶ οὔ τι νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι" 
οὐδέ τι ἴσασιν θάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, 
ὃς. δή σφι σχεδόν ἐστιν, ἐπ᾿ ἥματι πάντας ὀλέσθαι, 
σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεται ἣν σύ μενοινᾷς" 
τοῖος γάρ τοι ἑταῖρος ἐγὼ πατρώιός εἶμι, 
ὅς τοι νῆα θοὴν στελέω καὶ ἅμ᾽ ἕψομαι αὐτός. 
ἀχλὰ σὺ μὲν πρὸς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει, 
ὅπλισσόν τ᾽ ἤια καὶ ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα, 
οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι, καὶ ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, 
δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν" ἐγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους 
aly’ ἐθελοντῆρας συλλέξομαι. εἰσὶ δὲ νῆες 
πολλαὶ ἐν ἀμφιάλῳ. ᾿Ιθάκῃ, νέαι ἠδὲ παλαιαὶ» 
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shipboard, over the misty sea, to ask about the coming 
home of my long-absent father. All thy commands the 
Achaians hinder, the suitors most of all in wicked inso- 
lence.” 

So spoke he in his prayer, and near him came Athene, 
taking the guise of Mentor in figure and in voice, and 
speaking to him in winged words she said : 

“Telemachos, henceforth you shall not be a base man 
nor a foolish, if in you stirs your father’s hardy spirit, and 
you like him can give effect to deed and word. But if 
you are not sprung from him and from Penelope, then 
am I hopeless of your gaining what you seek. Few sons 
are like their fathers; most are worse, few better, than 
the father. Yet because you henceforth will not be base 
nor foolish, nor has the wisdom of Odysseus wholly failed 
you, therefore there is a hope you will one day effect these 
deeds. 

“Disregard, then, the plans and purposes of the mad 
suitors, for they are in no way wise or upright men. 
Nothing they know of death and the dark doom which 
now is near, so that they all shall perish in aday. But for 
yourself, the journey you desire shall not be long delayed. 
So truly am I your father’s friend, I will provide you a 
swift ship and I will be your comrade. But go you to 
the palace, mix with the suitors, and prepare the stores, 
securing all in vessels —wine in jars, and corn, which is 
men’s marrow, in tight skins — while I about the town 
quickly select a willing crew. In sea-girt Ithaka are many 
ships, ships new and old. Of these I will look out the 


δά ὈΔΥΣΣΕΊΑΣ Β. 


τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψομαι ἥ τις ἀρίστη, 
ὦκα δ᾽ ἐφοπλίσσαντες ἐνήσομεν εὐρέι πόντῳ. 
λῆς pdx ᾿Αθηναίη, κούρη Διός. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 

Τηλέμαχος. παρέμεμνευ, ἐπεὶ θεοῦ ἔκλωεν αὐδήρν 
Bi δ᾽ ἴμεναι πρὸς δῶμα, φίλον τετιημένος ἧτορ, 
εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας ἐν μεγάροισιν, 
alyas ἀνιεμένουξ σιάχδυς θ᾽ eovras do αὖλῇι 
᾿Αντίνοος δ᾽ ἰθὺς γελάσας κίε Τηλεμάχοιο" 

ἔν 7 ἄρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ᾽ ἔφατ' τ᾽ ὀνόμαξε" 


« Τηλέμαχ᾽ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, μή τί τοι ἄλλο 


ἐν στήθεσσι κακὸν μελέτω ἔργον τε ἔπος τε, 
ἀλλά μοι δαθιέμεν καὶ πινέμεν, ὡς τὸ πάρος, πέρε 
ταῦτα δέ τοι μάλα πάντα τελευτήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, 
τῆν αὶ ἐξαίτους. ἐρέτας, bax δᾶσσαι ἔδθαν 
ἐς Πύλον ἠγαθέην μετ᾽ dyavod πατρὸς ᾿ἀκουήν" 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“ἸΑντίνο᾽, οὔ πως ἔστιν ὑπερφιάλοισι μεθ᾿ ὑμῖν 
δαίνυσθαί τ᾽ ἀκέοντα καὶ εὐφραίνεσθαι ἕκηλον. 
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ἢ οὐχ ἅλις ὡς τὸ πάροιθεν ἐκείρετε πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 


κτήματ᾽ ἐμὰ, μνηστῆρες, ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἧα ; 

νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας εἰμὶ καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 

misildvoiiau,, Kat’ δὲ. μοι, ἀέξεγαρ abate, Gusibes 

πειρήσω ὥς κ᾽ ὕμμι κακὰς ἐπὶ κῆρας ἰήλω, 

2) Πύλονδ᾽ ὑλθὼν, ἡ αὐτοῦ τῷδ᾽ dvd δήμῳ: 

εἶμι μὲν, οὐδ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω, 

ἔμπορος" οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρετάων 

γηνομαι" ὥς vb που ὄμμιν eeloaro, κέρδιόν ἄναιν 
Ἦ pa, καὶ ἐκ χειρὸς χεῖρα σπάσατ᾽ ᾿Αντινόοιο 

[ῥεῖα" μνηστῆρες δὲ δόμον κάτα δαῖτα πένοντο]. 
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best, and quickly making her ready we will launch her on 
the open sea.” 

So spoke Athene, daughter of Zeus. No longer then 
lingered Telemachos when he heard the goddess speak. 
He set off toward the house, though with a heavy heart, 
and found the lordly suitors at the palace flaying goats 
and singeing swine within the court. Antinods with a 
laugh came forward to Telemachos, and taking him by 
the hand he spoke, and thus addressed him: 

“Telemachos, you of the lofty tongue and the unbridled 
temper, do not again grow sore in heart at what we do 
or say! No, eat and drink just as you used todo, All 
you have asked of course the Achaians will provide — the 
ship and the picked crew — to help you quickly find your 
way to sacred Pylos, seeking for tidings of your noble 
father.” 

Then answered him discreet Telemachos: “ Antinods, 
I cannot, among you churlish men, sit quietly at table 
and calmly take my ease ; for was it not enough that in 
the days gone by you suitors wasted much good property 
of mine, I still a helpless child? But now that I am 
grown, and, hearing the story from the lips of others, un- 
derstand, and the heart swells within me, I will do what 
I may to bring on your heads an evil doom, whether I go 
to Pylos or remain here in the land. But go I will —not 
yain shall the voyage be of which I speak —a passenger 
with others, since I can get command of neither ship nor 
erew. So seemed it wisest now to you.” 

He spoke, and from the hand of Antinojs quietly drew 
his own, Meanwhile, the suitors in the house were busy 
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οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν" 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 

«Ἦ μάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν μερμηρίζει, 8 
ἤ τινας ἐκ Πύλου ἄξει ἀμύντορας ἠμαθόεντος, 
hy ὅ γε καὶ Σπάρτηθεν, ἐπεί νύ περ ἵεται αἰνῶς" 
ἠὲ καὶ εἰς ᾿Εφύρην ἐθέλει, πίειραν ἄρουραν, 
ἐλθεῖν, ὄφρ᾽ ἔνθεν θυμοφθόρα φάρμακ᾽ ἐνείκῃ, 
ἐν δὲ βάλῃ κρητῆρι καὶ ἡμέας πάντας ὀλέσσῃ. 8 

"ἄλλος δ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 

«rls δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κε καὶ αὐτὸς ἰὼν κοίλης ἐπὶ νηὸς 

τῆλε φίλων ἀπόληται ἀλώμενος ὥς περ ᾿Οδυσσεύς ; 
οὕτω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμιν" 

κτήματα yap κεν πάντα δασαίμεθα, οἰκία δ᾽ αὖτε ὃ 
τούτου μητέρι δοῖμεν ἔχειν ἠδ᾽ ὅς τις ὀπυίοι.᾽ 

Ὡς φάν'" ὁ δ᾽ ὑψόροφον θάλαμον κατεβήσετο πατρὸς, 
εὐρὺν, ὅθε νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο 
ἐσθής τ' ἐν χηλοῖσιν ἅλις τ᾽ εὐῶδες ἔλαιον" 
ἐν δὲ πίθοι οἵνοιο παλαιοῦ ἡδυπότοιο 210 
ἕστασαν, ἄκρητον θεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχοντες, 
ἑξείης ποτὶ τοῖχον ἀρηρότες, εἴ ror’ ᾽Οδυσσεὺς 
οἴκαδε νοστήσειε καὶ ἄνγεα πολλὰ μογήσας. 
κληισταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες πυκινῶς ἀραρυῖαι, 
δικλίδες" ἐν δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας τε καὶ ἥμαρ 8:5 
ἔσχ᾽, ) πάντ' ἐφύλασσε νόου πολυϊδρείῃσιν, 

Εὐρύκλει,, “Aros θυγάτηρ Πεισηνορίδαο. 
τὴν τότε Τηλέμαχος προσέφη θάλαμόνδε καλέσσας" 

* Mai’, ἄγε δή μοι οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον 
ἡδῦν, ὅτις μετὰ τὸν λαρώτατος ὃν σὺ φυλάσσεις,{ἨἩ 30 
κεῖνον ὀιομένη τὸν κάμμορον, εἴ ποθεν ἔλθοι 
διογενὴς ᾿Οδυσεὺς θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξας. 
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at their meal. They mocked him, jeering at him in their 
talk, and a rude youth would say: 

“Really, Telemachos is plotting for our ruin! He will 
bring champions from sandy Pylos ; or even from Sparta, 
so deeply is he stirred ; or else he means to go to Ephyra, 
that fertile land, and fetch thence deadly drags to drop 
into our wine-bowl and so destroy us all.” 

Then would another rude youth answer thus: “ Who 
Imnows, if he goes off upon a hollow ship and wanders far 
from friends, but he too may he lost just as Odysseus was! 
And that would bring us even more to do; for all his 
goods we then must share, and give the house to his 
mother, for her to keep —her and the man who marries 
her.” 

So ran their talk. But now Telemachos passed down 
the house into his father’s high-roofed chamber— broad 
it was—where in a pile lay gold and bronze, clothing 
in chests, and stores of fragrant oil. Great jars of old 
delicious wine were standing there, holding within pure 
liquor fit for gods, in order ranged along the wall, in 
ease Odysseus, after many woes, ever came home again, 
Shut were the folding-doors, close-fitting, double; and here 
both night and day a housewife stayed, who in her watch- 
ful wisdom guarded all— Eurykleia, daughter of Ops, " 
Peisenor’s son. To her Telemachos now spoke, calling her 
to the room: 

“Good nurse, come draw me wine in jars, sweet wine, 
and what is choicest next to the wine you keep, thinking 
that ill-starred man will one day come — high-born Odys- 
seus, safe from death and doom. Fill twelve and fit them 
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δώδεκα δ᾽ ἔμπλησον καὶ πώμασιν ἄρσον ἅπαντας. 
ἐν δέ por ἄλφιτα. χεῦον ἐυρραφέεσσι. δοροῖσιν" 
εἴκοσι δ᾽ ἔστω μέτρα μυληφάτου. ἀλφίτου. ἀρτῆς. 
αὐτὴ δ᾽ οἴη ἴσθι: τὰ δ᾽ ἁθρόα πάντα τετύχθω" 
Sauber yes ἀγών! αἰρησόμα, enor Orel ΞΘ ΝΝ 
μήτηρ, δῷ, ὑπέρῷν ἀναβᾷ ἱκοτοϊ τα ἐμέδητας, 
εἶμι γὰρ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 
νόστου ἀτευαύμερος. πάπρὸς φίνου, ἤν ΚΟΝ Mentone 
ἀῶ φάτο; τρῤκυσον δὰ sn προβὰς LR eeMeEe! 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
είτε δέ rot, φίλε ἐδανον, ἐνὶ φρεδλιποῦτα νδ μας 
ἔπλετο; πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν 
μοῦνος ἐὼν ἀγαπητός ; ὁ δ᾽ ὥλετο τηλόθι πάτρης 
Sioyerhs ᾿Οξυσεὺς ἀλλογνώτῳ, ΔΆ δήμωι 
ἜΠΣΣ τὸν δἰ ὐν urea τ ρἀσαωπαι ΝΣ 
ὥς κε δόλῳ φθίῃς, τάδε δ᾽ αὐτοὶ πάντα δάσονται. 
ἀλλὰ μέν᾽ αὖθ᾽ ἐπὶ σοῖσι καθήμενος" οὐδέ τί σε χρὴ 
datos ἐπ᾽ Grpiyerov easel πάσχειν οὐδι ANAM 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
εἰϑάρσει, βαῖν ἐπα, οὔ τοῦ deed Oecd 58 ΜΕ ΟΝ 
BAX? Siocon. μὴ μητρί φίκὴ» τάδε  βυθήσα σϑ δε 
aol iibeiiblivBauckry’ τὰ δυώδικάνς ἘΣ ΠΑΡ ΤΣ 
Rab admrdbiks at ina ap ANOTOS BSE 
Geille: pe) le halavad κότα ωῤδῥα ὠδλδε ΠΡ τς 
“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη, γρηὺς δὲ θεῶν μέγαν. ὅρκον" ἀπά β νοι 
αὐκὰρ ἐπεὶ. δ᾽ δμόσάν» τὰ τελεύτησέν ἐς πὸ eae 
iris Sided οἱ οἶον. ἐν ἀρῥυξορεῦσ τ aabvaaee 
ἂν δὲ οἱ ἄλφιτα χεῦεν δυρραφέεσσι δοροῖσι" 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει. 
Ἐν abr’ ἄλλ᾽ ἐνδήσε θεὰ ηλαυκῶπις Asm) 


an 
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all with covers. Then pour me barley into well-sewn 
sacks. Let there be twenty measures of ground barley- 
meal. None but yourself must know. Get all together, 
and I to-night will fetch them, so soon as my mother goes 
to her upper chamber seeking rest; for I am going to 
Sparta and to sandy Pylos, to see if I can learn of my 
dear father’s coming.” 

As he said this, his good nurse Eurykleia cried aloud, 
and sorrowfully said in winged words: “Ah, my dear 
child, how came such notions in your mind? Where will 
you go through the wide world, our only one, our darling! 
High-born Odysseus is already dead, far from his home in 
some strange land. And now these men, the instant you 
are gone, will plot us evil for the days to come — how you 
by stealth may be cut off, and they thus share with one 
another all things here. No, stay you here at ease amongst 
your own! You have no need to suffer hardship, roam- 
ing over barren seas.” 

Then answered her discreet Telemachos: “Courage! 
good nurse, for not without God’s warrant is my purpose. 
But swear to speak no word of this to my dear mother till 
the eleventh or twelfth day comes, or until she shall miss 
me and hear that I am gone, that so she may not stain 
her beautiful face with tears.” 

Thus did he speak, and the old woman swore by the 
gods a heavy oath. Then after she had sworn and ended 
all that oath, she straightway drew him wine in jars, 
and poured him barley into well-sewn sacks. Telemachos, 
meanwhile, passed to the house and joined the suitors. 

Now elsewhere the goddess turned her thoughts, keen- 


’ 
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Τηλεμάχῳ ἐικυῖα κατὰ πτόλιν ὥᾧχετο πάντη, 
καί ῥα ἑκάστῳ φωτὶ παρισταμένη. φάτο μῦθον, 
ἑσπερίους δ᾽ ἐπὶ νῆα θοὴν ἀγέρεσθαι ἀνώγει. 
ἡ δ᾽ αὗτε. Φρονίοιο Νοήμονα φαίδιμον υἱὸν 
ἥτεε νῆα Ooi: ὁ δέ οἱ πρόφρων ὑπέδεκτο. 

“Δύσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί" 
καί τότε νῆα θοὴν ἅλαδ᾽ εἴρυσε, πάντα δ᾽ ἐν αὐτῇ, 

wr’ ἐτίθει, τά τε νῆες ἐύσσελμοι φορέουσι. 
στῆσε δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ λιμένος, περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι 
ἁθρόοι ἠγερέθοντο" θεὰ δ᾽ ὥτρυνεν ἕκαστον. 

ἜΕνθ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ' ἐνόησε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Bi i! ἔμεναι πρὸς δόμων ᾿Οδυξοῆρὶ, θείοιο: 
θα, μνηστήροσσιν, ἐπὶ χλωρὸν ὕπυδν Ἐχαῖι 
πλάζε δὲ πίνοντας, χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα. 
οἱ δ᾽ εὕδειν ὥρνυντο κατὰ πτόλιν, οὐδ᾽ dp’ ἔτι δὴν 
εἴατ᾽, ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν. 
αὐτὰρ Τηλέμαχον προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
ἐκπροκαλεσσαμένη μεγάρων εὖ ναιεταόντων, 
Μῶντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν" 

* Τηλέμαχ᾽, ἤδη μέν τοι ξυκνήμιδες ἑταῖροι 
cla ἐπήρετμοι, τὴν σὴν ποτιδέγμενοι ὁρμήν" 
ἀλλ᾽ ἴομεν, μὴ δηθὰ διατρίβωμεν ὁδοῖο." 

Ὡς ἄρα φωνήσασ' ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθήνη 
καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
εὗρον ἔπειτ᾽ ἐπὶ θινὶ κάρη κομόωντας ἑταίρους. 
Talos δὲ, καὶ iavdeits'/Teph Ye Fo bbudyonas 

«δεῦτε; φίλοι, Hees φερώμεθα: -méina yan ἥδ 
Oph dab μεγάρῳ». μήτηρ, δ᾽ μὴ δ τὸ αϑκύσεαι 
οὐδ᾽ ἄλλαι δμωαὶ, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουσεν." 
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eyed Athene. In likeness of Telemachos, she went 
throughout the town, and, approaching one and another 
man, gaye them the word, bidding them meet by the swift 
ship at eventide. Noémon next, the famous son of Phron- 
jos, she begged for a swift ship; and this he freely prom- 
ised. 

Now the sun sank and all the ways grew dark. Then 
did she draw the swift ship to the sea and put in her all 
the gear that well-benched vessels carry; she anchored 
her by the harbor’s mouth; the good crew gathered round 
about, and the goddess gave them zeal. 

Then elsewhere the goddess turned her thoughts, keen- 
eyed Athene. She set off for the house of princely Odys- 
seus, there on the suitors poured sweet sleep, confused 
them as they drank, and made the cups fall from their 
hands. To rest they hurried off throughout the town, and 
did not longer tarry, for sleep fell on their eyelids. But 
to Telemachos now spoke keen-eyed Athene, calling him 
forth before the stately hall and taking the guise of Men- 
tor in figure and in voice: 

* Telemachos, already your mailed comrades sit at the 
oar and wait your starting. Come, let us go, and not lose 
time upon the way.” 

Saying this, Pallas Athene led the way in haste, and he 
walked after in the footsteps of the goddess. But when 
they came down to the ship and to the sea, they found 
upon the beach their long-haired comrades, to whom thus 
spoke revered Telemachos : 

“Come, friends, and let us fetch the stores; all are at 
last collected at the hall. My mother knows of nothing, 
nor do the handmaids either. One alone had my orders,” 

6 
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“As dpa φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ ὃ ἅμ᾽ ἕποντο. 
αἱ δ᾽ ἄρα, πάντα, φέροντῳς, ὀυσδέλμο, ἐπὶ τον 
κάτθεσαν, ὡς ἐκέλευσεν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 415 
ἂν BY Apa: Τηλέμαχος φηὺς Bates Apne δ ῆξεο, 
την δὴ. deh maui κατ᾽ ἀρ itech ΤΩ ἐν Ἀν eta 
Eero Τηλέμαχος" τοὶ δὲ πρυμνήσι' ἔλυσαν, 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληῖσι καθῖζον. 
τοῦτ δ᾽ Talsenop. obits ler ηλαυςάτε ed hae Ὡ 
ἀκραῇ Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ. οἴνοπα, πόνταν᾽ 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
ὅπλων ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν. 
Tonia S\atNerwoy ροιληκίδντοξθε, με δ 
στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν, 45 
ἕλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐυστρέπτοισι βοεῦσιν. 
Seemcatit! ἀρεμοςάσοῦ, Santon ἀμ νἀ τα 
ἀτοιρι πδρξύροοιν nerd Tave βπδε ευ λον 
$id! ἔθεεν, κατὰ. κῦμα. διαπρήσαουσα (εέλευθρα, 
δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα θοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν 43) 
στήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο, 
λεῖβον δ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς αἰευγενέτῃσιν, 
de πάντων δὲ μάλιστα ‘Aids qhausdemcle watery 
παννυχίη μέν ῥ᾽ ἥ ye Kal ἠῶ πεῖρε κέλευθον. 
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Saying this he led the way, the others following after; 
and bringing all the stores into their well-benched ship 
they stowed them there, even as the dear son of Odysseus 
ordered. Then came Telemachos aboard ; but Athene led 
the way, and at the vessel's stern she sat her down, While 
close at hand Telemachos was seated. The others slacked 
the stern-fasts, and coming aboard themselves took places 
at the pins. A favorable wind keen-eyed Athene sent, a 
brisk west wind that sang along the wine-dark sea. At 
this, Telemachos, inspiriting his men, bade them lay hold 
upon the tackling, and they hearkened to his call. Rais- 
ing the pine-wood mast, they set it in the hollow socket, 
binding it firm with forestays, and hoisted the white sail 
with twisted oxhide thongs. Now the wind swelled the 
belly of the sail, and round the stem loudly the dark wave 
roared as the ship started. Onward she sped, forcing a 
passage through the waves. Having made the tackling 
fast throughout the swift black ship, the men brought 
bowls brimming with wine, and to the gods, that never 
die and never have been born, they poured it forth — chief- 
est of all to her, the keen-eyed child of Zeus, So through 
the night and early dawn did the ship cleave her way. 


OAYS3EIAS Τὶ 
Ta ἐν Πύλῳ. 


"Héduos δ᾽ ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλλέα λίμνην, 
οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον, ἵν᾽ ἀθανάτοισι φαείυδὲ 

Rat δρητοῖδι Βρατοϊαιν ἐπὶ ξειδοβον ood 

οἱ δὲ Πύχον, Νηλῆος δυκτίμενον atonleOpov, 

ἷξον" τοὶ δ᾽ ἐπὶ Owl θαλάσσης ἱερὰ ῥέξον, 

ταύρους παμμέλανας, ἐνοσίχθονι κυανοχαίτῃ. 

ἀυνέα 8° Spas ἔσαν, ἡεντακόσιοι δ᾽ ἐν bedory ” 
εἴατο, καὶ προὔχοντο ἑκάστοθι ἐννέα ταύρους. 

εὖθ᾽ οἱ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, θεῷ δ᾽ ἐπὶ μηρί᾽ ἔκαιον, 
οἱ δ' ἰθὺς κατάγοντο, ἰδ᾽ ἱστία νηὸς ἐίσης 

ὅτώλαν, ἀεϊραντὸς; τὴν δ᾽ ὥρμισᾶν, 28 δ᾽ ἔθ aaeOe 
ἐκ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖν', ἦρχε δ᾽ ᾿Αθήνη. 
τὸν προτέρη προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 

“ Τηλέμαχ᾽, οὐ μέν σε χρὴ ἔτ᾽ αἰδοῦς οὐδ᾽ ἠβαίον" 
Tobyeka γὰρ. kal πόὺτον, dmb hens, Bbpa ΔΩ͂Σ 
πατρὸς, ὅπὸν κὖδε yala καὶ δὲ viva πότμον amtatee 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἰθὺς κίε Νέστορος ἱπποδάμοιο" 
totter τοὶ Ἡρηχι, ἐλ δούθεσον elem 
λίσσεσθαι δέ μιν αὐτὸς, ὅπως νημερτέα εἴπῃ" 
ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει' μάλα γὰρ πεπνυμένος ἐστί." 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


15 


* Mévrop, πῶς 7 ἄρ᾽ ἴω πῶς τ᾽ dp’ προσπτύξομαι αὐτόν; 


οὐδέ τί πω μύθοισι πεπείρημαι πυκινοῖσιν" 
αἰδὸς δ᾽ αὐ νῶν ἄνδρα yepatrepos tFeptec Balt 


ΠΙ. 
AT PYLOS. 


Anp now the sun, leaving the beauteous bay, burst 
forth into the brazen sky, to shine for the immortals and 
for mortal men upon the fruitful fields; and the two 
came to Pylos, the stately town of Neleus. The townsfolk 
here were offering sacrifice upon the beach, slaying black 
bulls to the dark-haired Earth-shaker. Nine groups of 
them were there, five hundred sat in each, and before each 
group men held nine bulls in waiting. Just after they had 
tasted the inward parts, and now were burning to the god 
the thigh-pieces, the two ran swiftly in, hauled up and 
furled their trim ship’s sail, brought her to anchor, and 
forth themselves. So from the ship came forth Te- 
lemachos, but Athene led the way, and the first to speak 
was the goddess, keen-eyed Athene: 

“ Telemachos, you must not now be in the least abashed, 
because for this you crossed the sea, to ask about your 
father and to learn where the earth hides him and what 
fate he met. Go then straight forward to the horseman 
Nestor, and let us know what is the wisdom that lies hid- 
den in his breast. Beg him yourself to tell the very 
truth. Falsehood he will not speak ; truly upright is he.” 

Then answered her discreet Telemachos: “ Mentor, how 
ean Igo? How importune him? For in sound words 1 
am not practised. Besides, a youth must be abashed 
when questioning his elders,” 
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Τὸν δ᾽ αὗτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
* Τηλέμαχ᾽, ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σῇσι νοήσεις, 
ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑποθήσεται" οὐ γὰρ ὀίω 
οὔ σὲ θεῶν. ἀέδητί yevlrtlal ὅπ ρα ΘΟΣ ΤΥ 

«ἧς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Laken πάθην 
καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα per’ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
ἵξον δ᾽ ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ἄγυρίν τε καὶ ἕδρας, 
ἔνθ᾽ ἄρα Νέστωρ ἧστο σὺν videw, ἀμφὶ δ' ἑταῖροι 
Bair’ ἐντυνόμενοι κρέα τ᾿ ὥπτων ἄλλα τ' ἔπειρον. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, ἁθρόοι ἦλθον ἅπαντες, 
χερσίν τ' ἠσπάζοντο καὶ ἑδριάασθαι ἄνωγον. 
πρῶτος Νεστορίδης ΤΙεισίστρατος ἐγγύθεν ἐλθὼν 
ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα καὶ ἵδρυσεν παρὰ δαιτὶ 
ἄξδρι "ty jitNanato ws, Ent pollen ἌΛΩΣΝ 
πάρ τὸ κἀσυρήτῳ Θρασυμήδες nal marke ge 
δῶκα δ᾽ ἀρὰ σπλάγχνων μοίραϊ, ἐν δ᾽ οἰνοῦ Ἐ ΤΣ 
χρυσείῳ δέπαϊ' δειδισκόμενος δὲ προσηύδα 
Tarnd8? ᾿Αθηναίην, κούρην Διὸς αἰγιόχοιο" 

« Εὔχεο νῦν, ὦ ξεῖνε, Ποσειδάωνι ἄνακτι" 
τοῦ γὰρ καὶ δαίτης ἠντήσατε δεῦρο μολόντες. 
αὐτὰρ ἐπὴν σπείσῃς τε καὶ εὔξεαι, ἢ θέμις ἐστὶ, 
δὸς καὶ τούτῳ ἔπειτα δέπας μελιηδέος ofvov 
σπεῖσαι, ἐπεὶ καὶ τοῦτον ὀίομαι ἀθανάτοισιν 
εὔχεσθαι: πάντες δὲ θεῶν χατέουσ᾽ ἄνθρωποι: 
ἀλλὰ νεώτερός ἐστιν, ὁμηλικίη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ" 
τοὔνεκα Gob προτέρῳ Shea χρύσειὸν ἌΜΜΟΣ 

“Ὡς εἰπὼν ἐν χειρὶ τίθει δέπας ἡδέος οἴνου" 
χαῖρα᾽ δ' "Αθηναίη 'πεκνυμένῳ Gvbp? δέκα, 
abpexd οἱ mporkpy δῶκε. χρύσειον ἄλεισαν: 
αὐτίκα δ᾽ εὔχετο πολλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 
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Then said the goddess, keen-eyed Athene: “ Telema- 
chos, some promptings you will find in your own breast, 
and heaven will send still more; for, I am sure, not unbe- 
friended by the gods have you been born and bred.” 

Saying this, Pallas Athene led the way in haste, and he 
walked after in the footsteps of the goddess. So they ap- 
proached the gathering of the men of Pylos and the group 
where Nestor sat among his sons. Round him his people, 
making the banquet ready, were roasting meats and also 
putting pieces on the spits. But as they saw the stran- 
gers, all the men crowded near, gave hands in welcome, 
and asked them to sit down; and Nestor’s son Peisistra- 
tos, approaching first, took each by the hand, and showed 
them places at the feast on some soft fleeces laid upon the 
sands, beside his brother Thrasymédes and his father. 
He gave them portions of the inward parts, poured out 
some wine into a golden cup, and, offering welcome, said 
to Pallas Athene, daughter of egis-bearing Zeus: 

‘“ Here, stranger, make a prayer to lord Poseidon. It 
is his feast you meet at this your coming. Then, after you 
haye poured and prayed as is befitting, give this man too 
the eup of honeyed wine, for him to pour; for I suppose 
he also prays to the immortals, All men have need of 
gods. But he is the younger, young as I myself; so to 
you first I give the golden chalice.” 

Saying this, he placed the cup of sweet wine in her 
hand. And Athene was pleased to find the man so sensi- 
ble and courteous, pleased that he gave her first the golden 
chalice. Forthwith she prayed a fervent prayer to lord 
Poseidon : 


. 
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“Κλῦθι, Ποσείδαον γαιήοχε, μηδὲ μεγήρῃς 
ἡμῖν εὐχομένοισι τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 

Νέστορι μὲν πρώτιστα καὶ υἱάσι κῦδος ὅπαξε, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἄλλοισι δίδου χαρίεσσαν ἀμοιβὴν 
σύμπασιν Πυλίοισιν ἀγακλειτῆς ἑκατόμβης. 

δὸς δ᾽ ἔτι Τηλέμαχον καὶ ἐμὲ πρήξαντα νέεσθαε, 
οὕνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσθα θοῇ σὺν νηὶ μελαίνῃ. 

“Ds dp’ Erect’ ἠρᾶτο καὶ αὐτὴ πάντα τελεύτα" 
δῶκε δὲ Τηλεμάχῳ καλὸν δέπας ἀμφικύπελλον. 
ὡς δ᾽ αὔτως ἠρᾶτο ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν κρέ᾽ ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 
μοίρας δασσάμενοι Salo) ἐρικυδέα, δαῖτα: 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 

“Νῦν δὴ κάλλιόν ἐστι μεταλλῆσάι καὶ ἐρέσθαι 
ξείνους, οἵ τινές εἰσιν, ἐπεὶ ἐάρπησαν ἐδωδῆς. 

ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα ; 
ἣ τι κατὰ πρῆξιν ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 

οἷά τε ληιστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοί τ᾽ ἀλόωνται 
ψυχὰς παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ;” 

Τὸν δ' αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
θαρσήσας" αὐτὴ γὰρ ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ᾿Αθήνη 
OA’, ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο 
[ἠδ᾽ ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν}" 

“ἿὮ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
εἴρεαι ὁππόθεν εἰμέν: ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 
ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιθάκης ὑπονηίου εἰλήλουθμεν" 
πρῆξις δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ δήμιος, ἣν ἀγορεύω. 
πατρὸς ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετέρχομαι, ἤν που ἀκούσω, 
δίου ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν ποτέ φασι 


ΕΣ 
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“ Hearken, Poseidon, thou girder of the land, and count 
it not too much to give thy suppliants these blessings. 
First upon Nestor and his sons bestow all honor; then 
to the rest grant gracious recompense, to all the men of 
Pylos, for their splendid sacrifice; and grant still farther 
that Telemachos and I may sail away, having accomplished 
that for which we came, we and our swift black ship.” 

Thus did she pray, and was herself fulfilling all. To 
Telemachos she passed the beautiful double cup, and in 
like manner also prayed the dear son of Odysseus. But 
when the rest had roasted all the outer flesh and drawn it 
off, dividing the portions, they held a famous feast. And 
after they had stayed desire for drink and food, then thus 
began the Gerenian horseman Nestor : 

“ Now, then, it is more suitable to prove our guests and 
ask them who they are, since they are refreshed with food. 
Strangers, who are you? Whence do you come, sailing 
the watery ways? Are you upon some errand? Or do 
you rove at random, as the pirates roam the seas, risking 
their lives and bringing ill to strangers?” 

Then answered him discreet Telemachos, plucking up 
courage; for Athene herself put courage in his heart to 
ask about his absent father and to win a good report 
among mankind : 

*0 Nestor, son of Neleus, great glory of the Achaians, 
you ask me whence we are, and I will tell you. We come 
from Ithaka, under Mount Neion. Our errand is our 
own, no public thing, as I will show. I come to gather 
seattered tidings of my father, royal long-tried Odysseus, 


70 OAYESEIAZ Γ. 


σὺν col μαρνάμενον Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξαι. 8 
ἄλλους μὲν γὰρ πάντας, ὅσοι Τρωσὶν πολέμιζον, 
πευθόμεθ᾽, Hye ἕκαστος ἀπώλετο λυγρῷ ὀλέθρῳ, 
κείνου δ' αὖ καὶ ὄλεθρον ἀπευθέα θῆκε Κρονίων. 
οὐ γάρ τις δύναται σάφα εἰπέμεν ὁππόθ᾽ ὄλωλεν, 
εἴθ᾽ ὅ γ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, Ὁ 
εἴτε καὶ ἐν πελάγει μετὰ κύμασιν ᾿Αμφιτρίτης. 
τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναθ᾽ ἱκάνομαι, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσθα 
κείνου λυγρὸν ὄλεθρον ἐνισπεῖν, εἴ που ὅπωπας 
ὀφθαλμοῖσι τεοῖσιν, ἢ ἄλλου μῦθον ἄκουσας 
πλαζομένου" περὶ ydp μιν ὀιξυρὸν τέκε μήτηρ. 85 
μηδὲ: τὶν μ᾽ αἰδόμενδι ἡμεύλιφαθο" μηδ ἀκ εδ δος 
ἀλλ᾽ εὖ μοι κατάλεξον ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 
λίσσομαι, εἴ ποτέ τοί τι πατὴρ ἐμὸς, ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεὺς, 
ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσσε 
δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήματ᾽ ᾿Αχαιοί" 10 
τῶν νῦν μοι μνῆσαι, καί μοι νημερτὲς ἐνίσπες." 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
εἰ BO ὀγεί μ᾽ ἐμνησῶς διξύος, ἐν" ἀν᾽ eal 
δήμῳ ἀνέτλημεν μένος ἄσχετοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 
ἠμὲν ὅσα ξὺν νηυσὶν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον τῷ 
πλαξόμενοι κατὰ ληίδ', ὅπῃ, ἄρξειεν᾽ ᾿Αχιχεῦξ, 
ἠδ᾽ ὅσα καὶ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
μαρνάμεθ᾽. ἔνθα δ᾽ ἔπειτα κατέκταθεν ὅσσοι ἄριστοι. 
ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται ἀρήιος, ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, 
ἔνθα δὲ Πάτροκλος, θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος, um 
ἔνθα δ᾽ ἐμὸς φίλος vids, ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, 
᾿Αντίλοχος, περὶ μὲν θείειν ταχὺς ἠδὲ μαχητής" 
ἄλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τοῖς πάθομεν κακά" τίς κεν ἐκεῖνα 
πάντα γε μυθήσαιτο καταθνητῶν ἀνθρώπων ; 
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who once, they say, fought side by side with you and 
sacked the Trojan town. For, as to all the others who were 
in the war at Troy, we have obtained some knowledge where 
each met his mournful death; but this man’s death the 
son of Kronos left unknown. No one can surely say where 
he has died ; whether on land he was borne down by foes, 
or on the sea among the waves of Amphitrité. Therefore 
T now come hither to your knees, to ask if you will tell me 
of his mournful death; whether perhaps you saw it for 
yourself with your own eyes, or heard the story from some 
wayfarer, for to exceeding grief his* mother bore him, 
Ont of regard for me use no mild word nor yield to 
pity, but tell me just how you had sight of him. I do en- 
treat you, if ever my father, good Odysseus, in word or 
deed kept covenant with you, in that land of the Trojans 
where you Achaians suffered, be mindful of it now; tell 
me the yery truth.” 

Then answered him the Gerenian horseman Nestor : 
“ Mh, friend, you call to mind the pains we bore when in 
that land, untamed in spirit as we sons of the Achaians 
were —all we endured on ship-board on the misty sea, 
coasting for plunder wheresoe’er Achilles led ; and all our 
fightings round the stronghold of King Priam, where fell 
at last our bravest. There warlike Ajax lies, and there 
Achilles, There too Patroklos, a peer of gods in counsel, 
‘There my own son, so strong and gallant, Antilochos, ex- 
ceeding swift of foot, a famous fighter. And many other 
woes we had, added to these. Where is the mortal man 
that could recount them all? Nay, though you tarried 
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οὐδ᾽ εἰ πεντάετές ye καὶ ἑξάετες παραμίμνων 15 
ἐξερέοις ὅσα κεῖθι πάθον κακὰ δῖοι ᾿Αχαιοί" 

πρίν κεν ἀνιηθεὶς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκοιο. 

εἰνάετες γάρ σφιν κακὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες 
παντοίοισι δόλοισι, μόγῳς δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων. 

ἔνθ᾽ οὔ τίς ποτε μῆτιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην 10 
ἤθελ᾽, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἐνίκα δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
παντοίοισι δόλοισι, πατὴρ τεὸς, εἰ ἐτεόν γε 

κείνου ἔκγονός ἐσσι" σέβας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 

ἢ τοι γὰρ μῦθοί γε ἐοικότες, οὐδέ κε φαίης 

ἄνδρα νεώτερον ὧδε ἐοικότα μυθήσασθαι. 15 
ἀνθ ἢ τοι. εἴως μὲν ἐγὼ: weal’ διοὺ ᾿Οδύσα Εν 

οὔτε ποτ᾽ εἶν ἀγορῇ δίχ᾽ ἀβάξομεν οὐτὶ ek βουλῇ, 

ἀλλ᾽ ἕνα θυμὸν ἔχοντε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
φραζόμεθ᾽ ᾿Αργείοισιν ὅπως by’ ἄριστα γένοιτο. 

αὐτὰρ: ῥκϑὰ Πριάμοιο, arte) Bieschocen tie ΕΣ ΟΝ τὸ 
βῆμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, θεὸς δ᾽ ἐκέδασσεν ᾿Αχαιοὺς, 

καὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 
᾿Αργείοις, ἐπεὶ οὔ τι νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι 

πάντες ἔσαν" τῷ chewy πολέες κακὸν οἶτον ἐπέσπον 
μήνιος ἐξ ὁλοῆς γλαυκώπιδος ὀβριμοπάτρης, 180 
ἥ τ᾽ ἔριν ᾿Ατρείδῃσι μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηκε. 

τὼ δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

μὰψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

οἱ δ' ἦλθον οἴνῳ, βεβαρηότες εἶεν. ᾿Αχαιῶν, 

μῦθον μυθείσθην, τοῦ εἵνεκα λαὸν ἄγειραν. Mo 
ἔνθ᾽ 4 τοι Μενέλαος ἀνώγει πάντας ᾿Αχαιοὺς 

νόστου μιμνήσκεσθαι ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης, 

οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πάμπαν ἑήνδανε" βούλετο γάρ pa 
λαὸν ἐρυκακέειν, ῥέξαι θ᾽ ἱερὰς ἑκατόμβας, 
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five or six years here, asking what woes the great Achai- 
ans suffered, wearied ere I could tell, you would return to 
your own land. 

“During nine years we plotted their destruction, assail- 
ing them with craft of every kind, and yet the son of 
Kronos hardly brought us through. There no man ever 
sought to vie with him in wisdom, for far beyond us all 
in eraft of every kind was royal Odysseus, your father, — 
if indeed you are his child. Amazed am I to see! And 
yet, how like in speech! One would not say a younger 
man could speak so like him. There, all that while, royal 
Odysseus and I were never once at odds in the assembly 
or the council; but with one heart, with understanding, 
and with eager purpose, we planned how all might best 
be ordered for the Argives. 

“Yet after we overthrew the lofty city of Priam, when 
we went away in ships and God dispersed the Achaians, 
ah, then Zeus purposed in his mind a sad voyage for the 
Argives! For nowise heedful and upright were all. So, 
many a one came to an evil end, through the fell wrath 
of the dread father’s keen-eyed child, who caused a strife 
betwixt the two sons of Atreus. For these two summoned 
to an assembly all the Achaians, in haste, not in due order, 
at the setting sun, and heavy with wine the young Achai- 
ans came. Then was declared the reason why they called 
the host together. Now Menelaos exhorted all the Achai- 
ans to turn their thoughts toward going home on the 
broad ocean-ridges; but this pleased Agamemnon not at 
all; for he sought to stay the host and to offer sacred hec- 
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ὡς τὸν ᾿Αθηναίης δεινὸν χόλον ἐξακέσαιτο, 
νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν" 

οὐ γάρ 7 αἶψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 
ὃς τὼ μὲν χαλεποῖσιν ἀμειβομένω ἐπέεσσιν 
ἕστασαν" οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐυκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
ἠχῇ θεσπεσίῃ, δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή. 
νύκτα μὲν ἀέσαμεν χαλεπὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντες 
ἀλλήλοις. ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἤρτυε πῆμα κακοῖο" 
ἠῶθεν δ᾽ οἱ μὲν νέας ἕλκομεν εἰς ἅλα δῖαν 
κτήματά τ᾽ ἐντιθέμεσθα βαθυξώνους τε γυναῖκας. 
ἡμίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες 

αὖθι παρ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν" 
ἡμίσεες δ᾽ ἀναβάντες ἐλαύνομεν" αἱ δὲ μάλ᾽ ὦκα 
ἔπλεον, ἐστόρεσεν δὲ θεὸς μεγακήτεα πόντον. 

ἐς Τένεδον 8" δλθόντες ἐρέξαμεν. ἱρὰ ᾿θεοῖσιν, 
οἴκαδε ἱέμενοι" Ζεὺς δ᾽ οὔ πω μήδετο νόστον, 
σχέτλιος, ὅς ῥ᾽ ἔριν ὧρσε κακὴν ἔπι δεύτερον αὖτις. 
οἱ μὲν ἀποστρέψαντες ἔβαν νέας ἀμφιελίσσας 
dus ᾿θξναῆα dsakta: ξκββρονο, ποι ΕΝ, 
αὗτις ἐπ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἦρα φέροντες" 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηυσὶν ἀολλέσιν, αἴ μοι ἕποντο, 
φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσκον ὃ δὴ. κακὰ μήδετο. δαίμων. 
φεῦγε δὲ Τυδέος υἱὸς ἀρήιος, ὦρσε 8° ἑταίρους, 
ὀψὲ δὲ δὴ μετὰ νῶι κίε ξανθὸς Μενέλαος, 

ἐν Λέσβῳ δ᾽ ἔκιχεν δολιχὸν πλόον ὁρμαίνοντας, 
ἢ καθύπερθε Χίοιο νεοίμεθα παιπαλοέσσης, 
νήσου. ἐπὶ Ῥνρίης, ἀὐτὴν. ἐπ᾽ ἀριστέρ' ἄχόυτει 

ἢ ὑπένερθε Χίοιο, παρ᾽ ἠνεμόεντα Μίμαντα: 
ἠτέομεν δὲ θεὸν φῆναι τέρας" αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἡμῖν 
δεῖξε, καὶ ἠνώγει πέλαγος μέσον εἰς Εὔβοιαν 


τῷ 


τὸ 
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atombs, that so he might appease the dread wrath of 
Athene, —ah, fool! who did not know she might not be 
persuaded ; but purposes are not lightly changed in gods 
who live forever. Thus the two stood exchanging bitter 
words, while up sprang other mailed Achaians in wild din, 
and different plans found favor. That night we rested, 
nursing in our breasts hard thoughts of one another. Zeus 
was preparing for us the curse that comes from wrong, 
At dawn we dragged our ships into the sacred sea, and 
put therein our goods and the low-girdled women, Half 
of the host held back, remaining with the son of Atreus, 
Agamemnon, the shepherd of the people, half went on 
board and sailed. Swiftly our ships ran on ; God smoothed 
the billowy deep. Arrived at Tenedos, we offered sacri- 
fiees to the gods, as homeward bound; but Zeus deter- 
mined we should not yet reach our home,— cruel! to 
waken bitter strife a second time. Some turned their 
euryed ships back and took their way after Odysseus, that 
keen prince of varied wisdom, again to work the will of 
Agamemnon, son of Atreus. I, with the company of ships 
which followed me, pressed onward, for I knew some power 
intended ill. On pressed the warlike son of Tydeus, too, 
inspiriting his men. Later upon our track came light- 
haired Menelaos, and overtook us as at Lesbos we debated 
on the long sea voyage, doubtful if we should sail outside 
steep Chios, along the island Psyria, keeping it on our 
left, or inside Chios and past windy Mimas. We there- 
fore begged the god to show some sign, and he made plain 
our way, bidding us cut the centre of the sea straight for 
Eubeea, that so we might escape the sooner out of danger. 
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τέμνειν, ὄφρα τάχιστα ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν. τᾷ 

ὧρτο δ᾽ ἐπὶ λυγὺς οὖρος ἀήμεναι" αἱ δὲ μάλ᾽ ὦκα 

ἰχθυόεντα κέλευθα διέδραμον, ἐς δὲ Γεραιστὸν 

ἐννύχιαι κατάγοντο' Ποσειδάωνι δὲ ταύρων , 

πόλλ᾽ ἐπὶ μῆρ᾽ ἔθεμεν, πέλαγος μέγα μετρήσαντες" ᾿ 

τέτρατον ἧμαρ ἔην, ὅτ᾽ ἐν “Apyei νῆας ἐΐσας 180 

Τυδείδεω ἕταροι Διομήδεος ἱπποδάμοιο 

ἵστασαν" αὑτὰρ ἐγώ γε Πύλονδ᾽ ἔχον, οὐδέ ποτ' ἔσβη 

οὗρος, ἐπειδὴ πρῶτα θεὸς. προέηκεν ἀῆναι. 

ὡς ἦλθον, φίλε τέκνον, ἀπευθὴς, οὐδέ τι οἶδα 

κείνων, οἵ τ' ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν οἵ τ᾽ ἀπόλοντο. 185 

ὅσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι καθήμενος ἡμετέροισι. 

πεύθομαι, ἣ θέμις ἐστὶ, δαήσεαι, οὐδέ σε κεύσω. 

eB μὲν Μυρμιδόνας oda’ ἐκθέμεν ἐγχόσιμόμβουτι 

ods ἄγ᾽ ᾿Αχιλλῆος μεγαθύμου φαίδιμος υἱὸς, 

ἐδ δὲυδιλοιτήτην,, Ποιάντον. Gy haadintiee ἴω 

πάντας δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους, 

οἱ φύγον ἐκ πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔ τιν᾽ ἀπηύρα. 

᾿Ατρείδην δὲ καὶ αὐτοὶ ἀκούετε νόσφιν ἐόντες, 

ὥς 7 HO ὥς τ᾽ Αἴγισθος ἐμήσατο λυγρὸν ὄλεθρον. 

ἀλλ᾽ ἣ τοι κεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν" 1% 

ὡς ἀγαθὸν καὶ παῖδα καταφθιμένοιο λιπέσθαι 

ἀνδρὸς, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 

Αἴγισθον δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα. 

[καὶ σὺ, φίλος, μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν τε, 

ἄλκιμος ἔσσ᾽, ἵνα τίς σε καὶ ὀψυγόνων εὖ εἴπῃ.} 200 
Τὸν δ᾽ ad Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

«ὦ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 

καὶ χίην. κεῖνος μὲν. ἐτίσατο, καί οἱ ᾽Αχαιοὶ 

οἴσουσι κλέος εὐρὺ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 
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The whistling wind began to blow, and swiftly along their 
swarming courses sped our ships, and touched at night 
Geraistos; and to Poseidon did we offer many thighs of 
bulls, thankful that we had compassed the wide sea. It 
was the fourth day when the crews of Diomed the horse- 
man, son.of Tydeus, moored their trim ships at Argos. I 
still held on toward Pylos, nor did the breeze once fall 
after the god first sent it forth to blow. 

« Xnd thus it was I came, dear child, bringing no ti- 
dings; nothing I know about the rest of the Achaians, 
who were saved and who were lost. But all that I have 
learned while sitting here at home, this, as is proper, you 
shall know; I will hide nothing from you. Safely, they 
say, returned the spearmen of the Myrmidons, whom the 
proud son of fierce Achilles led; safely, too, Philoktétes, 
the noble son of Poias; and back to Crete Idomenens 
brought all his men, —all who escaped the war, the sea 
took nota man, About the son of Atreus you yourselves 
have heard, though you live far away, — how he returned, 
and how Aigisthos plotted his mournful death. Yet truly 
a fearful reckoning Aigisthos paid! When a man dies, 
how good it is to leave a son! For the son took ven- 
geance on the slayer, wily Aigisthos, who had slain his 
famous father. You too, my friend,—for of a truth I 
find you fair and tall, — be strong, that even men here- 
after born may speak your praise.” 

Then answered him discreet Telemachos: “ O Nestor, 
son of Neleus, great glory of the Achaians, stoutly that 
son took vengeance, and the Achaians shall spread his 
name afar, that the men yet to be shall hear it told. Oh, 
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ἀὲ γὰρ. ἀμοὶ ποσσήνας. 0608 δόγαμεοτεριλεοοι; 0s 
τίσασθαι μνηστῆρας ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς, 
οἵ τέ μοι ὑβρίζοντες ἀτάσθαλα μηχανόωνται. 
ἀλλ᾽ οὔ μοι τοιοῦτον ἐπέκλωσαν θεοὶ ὄλβον, 
περ abi διῇς δαὶ ἀμοῦϑε κῶν SA hip rae aay emcee 
Tov δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 20 
“ὦ φίλ᾽, ἐπεὶ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνέμνησας καὶ ἔευπες, 
φασὶ μνηστῆρας σῆς μητέρος εἵνεκα πολλοὺς 
ἐν μεγάροις, ἀέκητι σέθεν, κακὰ μηχανάασθαι. 
εἰπέ μοι ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἣ σέ γε λαοὶ 
ἐχθαίρουσ᾽ ἀνὰ δῆμον, ἐπισπόμενοι θεοῦ ὀμφῇ. m5 
τίς δ᾽ οἵδ᾽ εἴ κέ ποτέ σφι Blas ἀποτίσεται ἐλθὼν, 
ἢ ὅ γε μοῦνος ἐὼν, ἢ καὶ σύμπαντες ᾿Αχαιοί; 
εἰ γάρ σ᾽ ὡς ἐθέλοι φιλέειν γχαυκῶπις ᾿Αθήνη 
ὡς τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος περικήδετο κυδαλίμοιο 
δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχομεν ἄνγε᾽ ᾿Αχαιοί --- ΓῚ 
οὐ γάρ πω ἴδον ὧδε θεοὺς ἀναφανδὰ φιλεῦντας 
ὡς κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς ᾿Αθήνη --- 
ot! αὔτως ἐθέκοι. φιλέειν. κήδοιτό τε θυμῷ; 
τῷ κέν τις κείνων ye καὶ ἐκλελάθοιτο γάμοιο." 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 25 
© & γέρον, οὔ πω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω" 
λίην γὰρ μέγα εἶπες" ἄγη μ᾽ ἔχει. οὐκ ἂν ἐμοί γε 
ἐλπομένῳ τὰ γένοιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ θεοὶ ὡς ἐθέλοιεν." 
Τὸν. δ' αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
. Τηλέμαχε, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων. 230 
ῥεῖα θεός γ᾽ ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι. 
βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐγώ γε καὶ ἄχγεα πολλὰ μογήσας 
οἴκαδέ τ' ἐλθέμεναι καὶ νόστιμον ἧμαρ ἰδέσθαι, 
ἢ δλθὼν ἀπολέσθαι. ἐφάστιος, ὡς ᾿Αγαμέμνων 
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ὥχεθ᾽ ὑπ᾽ Αὐγίσθοιο δόλῳ καὶ ἧς ἀλόχοιο. 

GAN ἣ τοι θάνατον μὲν ὁμοίιον οὐδὲ θεοί περ 

καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύνανται ἀλαλκέμεν, ὁππότε κεν δὴ 
μοῖρ' ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“Μέντορ, μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα κηδόμενοί περ" 
κείνῳ δ᾽ οὐκέτι νόστος ἐτήτυμος, ἀλλά οἱ ἤδη 
φράσσαντ' ἀθάνατοι θάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν. 
νῦν δ' ἐθέλω ἔπος ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσθαι 
Νέστορ᾽, ἐπεὶ περίοιδε δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλων" 
Spits yap δή μέλ βασιν ἀνάξασῤαι yen Bebpaay 
ὥς τέ μοι; ἀθάνατος ἰνδάλλεταν εἰσοράασθαι. 

ΙΝ στὸρ, Νηληνάδη, ov. δληθὰν θέσαν 

πῶς ἔθαν᾽ 'Atpeldns εὐρὺ κρείων ᾽Αγαμέμνων ; 

ποῦ Μενέλαος ἔην ; τίνα δ᾽ αὐτῷ μήσατ᾽ ὄλεθρον 
Αἴγισθος δολόμητις, ἐπεὶ κτάνε πολλὸν ἀρείῳ ; 

ἢ! οὐκ “Apyeos εν ᾿Αχαιικοῦ, ἀλλά πῃ ἄλλῃ 
«ὐλάξον" ex! ἀνθρώπους, ὃ δὲ θαρσήδιρε, κατέπεξωα τὴ 

Τὸν δ' ἠμείβεν ἔπειτα Τερήνιος ἡππότα Néormp: 
“ τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληθέα πάντ' ἀγορεύσω. 
ἣ τοι μὲν τάδε καὐτὸς ὀίΐεαι, ὥς κεν ἐτύχθη, 
ἀρύρδαιπὸ νἱ tpi Oa λοι γἀροιεν vec ties 
᾽Ατρείδης Τροίηθεν ἰὼν, ξανθὸς Μενέλαος" 
τῷ κέ οἱ οὐδὲ θανόντι χντὴν ἐπὶ γαῖαν ὄχευαν, 
ἀλλ᾽ ἄρα τόν γε κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατέδαψαν 
κείμενον ἐν πεδίῳ ἑκὰς ἄστεος, οὐδέ κέ τίς μὲν 
αλαῦδεν" "Αχαμάδων: μάλα γὰρ, ,μδγῶ ἡμήσαθ να yee 
ἡμεῖς μὲν γὰρ κεῖθι πολέας τελέοντες ἀέθλους 
ἥμεθ᾽. ὁ δ' εὔκηλος μυχῷ “Apyeos ἱπποβότοιο 
πόλλ᾽ ᾿Αγαμεμνονέην ἄλοχον θέλγεσκ᾽ ἐπέεσσιν. 
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Agamemnon fell, under the plottings of his own wife 
and Aigisthos. Yet death, the common lot, gods have 
no power to turn even from one they love, when the fell 
doom of death that lays men low once seizes him.” 

‘Then answered her disereet Telemachos: “ Ah, Mentor, 
let us talk of this no more, sorrowful as we are. For him 
a true return can never be; but long ago the immortals 
fixed his death and his dark doom. Now I would trace a 
different tale, and question Nestor, since beyond all men 
else he knows the right way and the wise. Thrice has 
he ruled, they say, the generations of mankind, and as I 
look on him he seems like an immortal. O Nestor, son of 
Neleus, tell the truth! How died the son of Atreus, wide- 
ruling Agamemnon? And where was Menelaos? What 
was the deadly plot wily Aigisthos laid to kill a man much 
braver than himself? Was Menelaos gone from Achaian 
Argos, traveling to men afar, that so Aigisthos, taking 
courage, did the murder?” 

Then answered him the Gerenian horseman Nestor: 
“Verily, I will tell you all the truth, my child. Indeed, 
you guess yourself how it had fallen out if Aigisthos had 
been found alive within the palace by the son of Atreus, 
lighthaired Menelaos, as he returned from Troy. Then 
for Aigisthos, even when dead, they would have heaped no 
mound of earth, but dogs and birds had feasted on him 
where he lay upon the plain outside the city, and no Achai- 
an woman had made lament for him; for surely it was a 
monstrous deed he wrought. At Troy we tarried, bring- 
ing to their issue many toils, while he, at ease hidden in 
grazing Argos, strove many times to win the wife of Aga- 
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ἡ δ᾽ ἢ τοι τὸ πρὶν μὲν ἀναίνετο ἔργον ἀεικὲς, 30 
Sia Κλυταιμνήστρη" φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαθῇσι. 

πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην καὶ ἀοιδὸς ἀνὴρ, ᾧ πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 
᾽Ατρείδης Τροίηνδε κιὼν εἴρυσθαι ἄκοιτιν. 

dai χες δὴ μον μδλρῶ  δεθνι ονὰ» ἐλδήβηθαις, 

,δὴ τότε τὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην 310 
κάλλιπεν οἰωνοῖσιν wp καὶ κύρμα γενέσθαι, 

σὴν δ᾽ ἐθέλαν ἀδλουσαν ἀϑήμογεῤαμδε Eiji 

πολλὰ δὲ μηρί ἔκηε θεῶν ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 

πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ' ἀνῆψεν, ὑφάσματά τε χρυσόν" σε; 
ἐκτελέσας μέγα ἔργον, ὃ οὔ ποτε ἔλπετο θυμῷ. % 
iijidte) μὸντδρ Giada tomer ἀροδῦθιιν ΠΩΣ 

᾿Ατρείδης καὶ ἐγὼ, φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν" 

BAN? ὅτε Σούνιον. ἱρὸν ἀφικόμεθ᾽ ἄκρον». Αϑηνέων; 

ἔνθα κυβερνήτην Μενελάου Φοῖβος ᾿Απόλλων 

οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνε, 0 
πηδάλιον μετὰ χερσὶ θεούσης νηὸς ἔχοντα, 

Φρόντιν ᾿Ονητορίδην, ὃς ἐκαίνυτο φῦλ' ἀνθρώπων 

νῆα κυβερνῆσαι, ὁπότε σπέρχοιεν ἄέλλαι. 

ὡς ὁ μὲν ἔνθα κατέσχετ᾽, ἐπευγόμενός περ ὁδοῖο, 

ὄφρ᾽ ἕταρον θάπτοι καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσειεν. 3 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος, ἰὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον 

ἀν νήνοξ γλαδύμβι" Makasar δροιυαδανν 

ἵξε θέων, τότε δὴ στυγερὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀρράσοο, Ἄργδωδι.δ᾽. ἀνέμων da’ Dirplpalgeia 

κύματά τε τροφόεντα πελώρια, ἶσα ὄρεσσιν. 3.0 
ωϑὰ Sires γᾶς ude? Ἐρήτρ' ἐκύλασαιων 

Fy Κύξωνες. ἔναιον Ἰαρδάνου ἀμφὶ pepe 

ἔστι δέ τις λισσὴ αἰπεῖά τε εἰς ἅλα πέτρη 

ἐσχατιῇ Τόρτυνος, ἐν ἠεροειδέι πόντῳ, 
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doing, this royal Klytaimnestra, for she was of honorable 
mind. Moreover, a bard was with her whom the son of 
Atreus strictly charged, on setting forth for Troy, to guard 
his wife. But when at last the doom of gods constrained 
her to her ruin, then did Aigisthos take the bard to a lone 
island, and leave him there to be the prey and spoil of 
birds, while her, as willing as himself, he led to his own 
home. And many a thigh-piece did he burn upon the 
sacred altars of the gods, and many an offering render, 
woven stuffs and gold, at having achieved such monstrous 
deed as in his heart he had not hoped. Now as we came 
from Troy, the son of Atreus and myself set sail together 
full of loving thoughts; but when we were approaching 
sacred Sunion, a eape of Athens, Phoibos Apollo slew the 
helmsman of Menelaos, smiting him with his gentle shafts 
as he still held the rudder of the running ship within his 
hands. Phrontis it was, Onétor’s son, one who surpassed 
all humankind in piloting a ship when storms are wild. 
Thus Menelaos tarried, though eager for his journey, to 
bury his companion and to pay the funeral rites. But 
when he also, sailing in his hollow ships over the wine- 
dark sea, reached in his course the steep height of Maleia, 
then did far-seeing Zeus appoint for him a grievous way. 
He poured forth blasts of whistling winds and swollen 
wayes,— enormous, huge as hills. Dividing the ships, 
he brought a part to Crete, where the Kydonians dwelt 
around the streams of Iardanos. Here is a cliff, smooth 
and steep toward the water, at the border land of Gortyn, 
on the misty sea, where the south wind drives in the heavy 
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ἔνθα Νότος μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ, 

ἐς, Φαιστὸν, μιερὸς, δὲ χίθος. μέγα κῦμ ὡπόξργειι 
αἱ μὲν ἄρ᾽ ἔνθ᾽ ἦλθον, σπουδῇ δ᾽ ἤλυξαν ὄλεθρον 
ἄνδρες, ἀτὰρ νῆάς γε ποτὶ σπιλάδεσσιν ἔαξαν 
κύματ᾽. ἀτὰρ τὰς πέντε νέας κνανοπρωρείους 
᾿Αἰγόππῳ. ἐπέλασσε. φόρων ἄνεμδεῖ τα seats ὕδωρ, 
ὡς ὁ μὲν ἔνθα πολὺν; βίότον «καὶ χρυσὸν ιληδζων 
ἠλᾶτο, ξὺν: νηυσὲ κατ᾽, ἀλλοθρόουν ἀνθρώπους: 
τόφρα δὲ ταῦτ᾽ Αἴγισθος ἐμήσατο οἴκοθ, λυγρά" 
ἑπτάετες δ᾽ ἤνασσε πολυχρύσοιο Μυκήνης 
κτείνας ᾿Ατρείδην, δέδμητο δὲ Χαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ. 

τῷ δέ οἱ ὀγδοάτῳ κακὸν ἤλυθε δῖος ᾿Ορέστης 

ἀφ αν Ἀθηνβωνρικατὸ δόδονολς mas τ τας 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα. 

ἢ τοι τὸν κτείνας δαίνυ τάφον ᾿Αργείοισι 

μητρός τε στυγερῆς καὶ ἀνάλκιδος Αἰγίσθοιο" 
αὐτῆμαρ. δὲ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς ἹΜενέλδος, 
πολλὰ κτήματ᾽ ἄγων, ὅσα οἱ νέες ἄχθος ἄειραν. 
καὶ σὺ, φίλος, μὴ δηθὰ δόμων ἄπο THN ἀλάχησο, 
κτήματά τε προλιπὼν ἄνδρας τ᾽ ἐν σοῖσι δόμοισιν 
οὕτω ὑπερφιάλους, μή τοι κατὰ πάντα φάγωσι 
χρήματα δασσάμοοι, σὺ δὲ. τηυδίην (bdo NBER 
ἀλλ᾽ ἐς μὲν Μενέλαον ἐγὼ κέλομαι καὶ ἄνωγα 
ἐλθεῖν" κεῖνος γὰρ νέον ἄλλοθεν εἰλήλουθεν, 

ὡς. τῶν" ἀνθρώπων ὅθεν; οὐκ Errored. ἠε θυμῷ 
ἐλθέμεν, ὃν τινα πρῶτον: ἀποσφήλωσιν ιἄροιδι 

ἐς πέλαγος μέγα τοῖον, ὅθεν τέ περ οὐδ᾽ οἰωνοὶ 
αὐτόετες οἰχνεῦσιν, ἐπεὶ μέγα τοι δῶνόν ταν 
BLE τοῦ σὺν. νηΐ, πεν δ, καὶ το» δτάνδεσαυν 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζὸς, πάρα τοι δίφρος τε καὶ ἵπποι, 
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wayes on the left point toward Phaistos, and this small 
rock holds back the heavy waves. Some came in here, 
and the men themselves hardly escaped destruction ; their 
ships the waves crushed on the ledges, But the five other 
dark-bowed ships wind and wave bore to Egypt. So 
Menelaos gathered there much substance and much gold, 
¢oasting about on ship-board to men of alien speech; and 
all this time at home Aigisthos foully plotted. Seven 
years he reigned in rich Mykené after slaying the son of 
Atreus. The people were held down, But in the eighth 
ill came, for royal Orestes came from Athens and slew the 
slayer, wily Aigisthos, who had slain his famous father. 
The slaughter done, he held a funeral banquet for the 
Argives, over his hateful mother and spiritless Aigisthos, 
and on that self-same day came Menelaos, good at the war- 
cry, bringing a store of treasure, all the freight his ships 
could bear. 

“You too, dear friend, wander not long and far from 
home, leaving behind you wealth, and persons in your 
house so insolent as these, or they may swallow all your 
wealth, sharing it with each other, while you be gone 
yourself upon a fruitless journey. And yet, I say, go visit 
Menelaos. Indeed, I bid you go; for he is newly come from 
foreign lands and from those nations whence one could 
not in his heart expect to come, when the storms once had 
swept him off into so vast a sea, —a sea from which birds 
travel not within a year, so vast it is and fearful. Gothen 
at once with your own ship and crew, or, if you like, by 
land; chariot and horses are ready for you, and ready, too, 
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map δέ τοι υἷες ἐμοὶ, of τοι πομπῆες ἔσονται 80 
ἐς Λακεδαίμονα δῖαν, ὅθε ξανθὸς Μενέλαος. 
λίσσεσθαι δέ μιν αὐτὸς, ἵνα νημερτὲς ἐνίσπῃ. 
ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει" μάλα yap πεπνυμένος ἐστίν. 
Ὡς Spar’, ἠέλιος δ᾽ dp’ ἔδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 85) 
“ἾΩ γέρον, } τοι ταῦτα κατὰ μοῖραν κατέλεξας" 
ἀλλ᾽ ἄγε τάμνετε μὲν γλώσσας, κεράασθε δὲ οἶνον, 
ὄφρα Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 
σπείσαντες κοίτοιο μεδώμεθα" τοῖο yap ὥρη. 
ἤδη γὰρ, φάος olyed ὑπὸ ξόφον, οὐδὲ Suse ss 
δηθὰ θεῶν ἐν δαιτὶ θαασσέμεν, ἀλλὰ νέεσθαι,᾽ 
Ἢ ῥα. Διὸς θυγάτηρ, τοὶ δ᾽ ἔξλωον, αὐδοφ eames 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
palban δὲ κρητῆρας ἀπτεενον σα κε τοῖν 
δόμα συν seniors νᾶσον ἀπά ρξάμαρουν μείω ΝΣ 1 
γλώσσας. δ' ἂν πυρὶ βάλλον, ἀνιστάμενοι δ eee ieee 
τὐτδρ τὰ πεῦράν, οἱ ἔχων Sony ἌΘΩ ἥδ τος 
δὴ τότ᾽ ᾿Αθηναίη, καὶ Τωλέμαχδν. θεοριδὴτ 
ἀρρον δε tine ξολαν, τὶ ψῆδ ahaha 
Nie rp δναδικοτέρυρε, καθαεόμανης ἀπ τος 55 
εὐρὺς τὸ of ἀλερήσειο. καὶ ἀθάνασον, θφ, Ἀν 
be Duele map’ Audio θρὴν: ἐπὶ, vie. αἰθιτε, 
ὥς τέ τευ ἢ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος ἠὲ πενιχροῦ, 
ᾧ οὔ τι χλαῖναι καὶ ῥήγεα πόλλ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
οὔτ᾽ αὐτῷ μαλακῶς οὔτε ξείνοισιν ἐνεύδειν. 300 
αὐτλρυμος, πάρα μὰν, adkultegs Jon), dames 
ob Gyn: δὴ, τοῦδ᾽ ἀυδρὸς ἸΟδυσσῆρτ φίλας ial 
νηὸς ἐπ᾽ ἰκριόφιν καταλέξεται, ὄφρ' ἂν ἐγώ ye 
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my sons to be your guides to sacred Lakedaimon, where 
lives light-haired Menelaos. Beg him yourself to tell the 
very truth, Falsehood he will not speak; truly upright 
is he.” 

As he thus spoke the sun went down and darkness 
came, and the goddess, keen-eyed Athene, said to them: 

“Sire, surely these words of yours are fitly spoken. But 
come, cut up the tongues and mix the wine, that after we 
have poured libations to Poseidon and the rest of the im- 
mortals we then may seek our rest, since it is time for 
that. For now the light has passed into the west, and it 
is not becoming to tarry long at the gods’ feast; rather to 
rise and go.” : 

So spoke the daughter of Zeus; and they hearkened to 
her saying. Pages poured water on their hands; young 
men brimmed bowls with drink and served to all, with a 
first pious portion for the cup; they themselves threw the 
tongues into the flame, and, rising, poured libations. So 
after they had poured and drunk as their hearts wished, 
then would Athene and godlike Telemachos set off to- 
gether for their hollow ship. But Nestor checked them 
and rebuked them, saying : 

“Zeus and the rest of the immortal gods forbid that 
you should leave my house and turn to the swift ship! 
As if I were a man quite without clothes and poor, a man 
who had not robes and rugs enough at home for him- 
self and friends to sleep in comfort! But at my house 
are beautiful robes and rugs. And never, surely, shall 
the son of this Odysseus lie on ship's deck while I am 
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ξώω, ἔπειτα δὲ παῖδες ἐνὶ μεγάροισι λίπωνται, 
ξείνους ξεινίξειν, ὅς τίς κ᾿ ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵκηται." 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
τ 6B δὴ cated? δφησθα, γέρον. bier δὶ. Bd igeee 
Τηλέμαχον. πείθεσθαι, ἐπεὶ “πολὺ κάλλιὰν αὕτωτ: 
ἀλλ᾽ οὗτος μὲν νῦν σοι ἅμ' ἕψεται, ὄφρα κεν εὔδῃ 
σοῖσιν ei) μεγάροισι». ἀγὼ δ᾽ ἐπὶ onal βέλαιναν 
εἶμ᾽, ἵνα θαρσύνω θ᾽ ἑτάρους εἴπω τε ἕκαστα. 
οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραίτερος εὔχομαι εἶναι" 
οἱ δ᾽ ἄλλοε φιλότητι verter Babes κοῦ 
aiieray Spills “peje ilo: πηλός σῶς 
Ἰδὲ iar Nakane gdp raph oiler 
νῦν" ἀτὰρ ἠῶθεν μετὰ Καύκωνας μεγαθύμους 
εἶμ᾽, ἔνθα χρεῖός μοι ὀφέλλεται, οὔ τι νέον γε, 
οὐδ᾽ ὀλίγον" σὺ δὲ τοῦτον, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, 
πέμψον σὺν δίφρῳ τε καὶ υἱέι' δὸς δέ οἱ ἵππους, 
οἵ τοι ἐλαφρότατοι θείειν καὶ κάρτος ἄριστοι. 
ἀρ νηῦρα φονήσαο" dae py γλαυκῶ τι ACh 
φῆν ἢ ἰδηβεην. θάμβος δ' the duran ἸΒΏΣΟΝΙ 
θαύμαζεν δ' δ᾽ γεραιὸς, ὅπὼς ἴδεν δφθαλμοῖδε" 
Τηλεμάχου δ᾽ ἕλε χεῖρα, ἔπος 7’ ἔφατ' ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν" 
ὑπῷ, φίλος, of σε ἔολπα Katie Kal beatae aman 
S15 Hon deep Sie Cel Serums ἵφπκούται 
δὲ μὲν γάρ. τοῦ ὅδ᾽ ἄλλος ONG pmeits Beijaa eerie 
aA Asda θα γύξρρ ἄγρια) τρνεογενμιαὶ 
ἥ τοι καὶ πατέρ' ἐσθλὸν ἐν ' Ἀργείοισιν ἐτίμα: 
ἀχνὰ ἄναδο᾽; ἴχηθι, δίδωθε δέ por senso do ONivs 
BRED: eel μταίδεσσε bal) albolgr πτξραξο εν 
ob δ' eB δὼ ῥέξω βοῦν νι, ebpuntrormors 
ἀδμήτην, ἣν οὔ πω ὑπὸ ξυγὸν ἤγαγεν dufas 
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living, or while thereafter sons remain within my halls to 
entertain such guests as visit house of mine.” 

Then said to him the goddess, keen-eyed Athene : 
“Well have you said in this, kind sir, and good it were 
Telemachos should heed, for it is far more seemly so. 
Nay, he shall now attend you and sleep within your halls. 
But as for me, I go to the black ship to cheer my men and 
tell their several duties, for I alone can call myself their 
elder; the others follow me out of friendship, younger 
men, all of the age of bold Telemachos. There would I 
lay me down by the black hollow ship to-night; but in 
the morning I will go to the bold Kaukonians, where there 
are debts now due me, not recent ones nor small. For him, 
now he has come to you, send him upon his way by chariot 
with your son, and give him horses that have swiftest 
speed and best endurance.” 

Saying this, keen-eyed Athene passed away, in likeness 
of an osprey. Awe fell on all beholders. The old man 
marveled as he gazed, grasped by the hand Telemachos, 
and said as he addressed him : 

“ Dear friend, you will not prove, I think, a base man, 
lacking spirit, if when so young the gods become your 
guides; for this is none else of those who have their dwell- 
ing on Olympos than the daughter of Zeus, she who col- 
lects the spoil, Tritogeneia, who honored your good father 
too amongst the Argives. Ah, queen, be gracious, and 
youchsafe me fair renown, — me and my children and my 
honored wife,—and I will give to thee a glossy heifer, 
broad of brow, unbroken, one no man ever brought be- 
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τήν τοι ἐγὼ ῥέξω χρυσὸν κέρασιν περιχεύας." 
λῆς ἔφατ' εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αθήνη. 86 
τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
υἱάσι καὶ γαμβροῖσιν, ἑὰ πρὸς δώματα καλά. 
GAN ὅτε δώμαθ᾽ ἵκοντο ἀγακλυτὰ τοῖο ἄνακτος, 
ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε, 
τοῖς δ᾽ ὁ γέρων ἐλθοῦσιν ἀνὰ κρητῆρα κέρασσεν 8. 
οἴνου ἡδυπότοιο, τὸν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
Skew ταμῶ καὶ ἀπδνερήδεμνον ἐδοιυδᾶ» 
τοῦ ὁ γέρων κρητῆρα κεράσσατο, πολλὰ δ᾽ ᾿Αθήνῃ 
εὔχετ᾽ ἀποσπένδων, κούρῃ Διὸς αἰγιόχοιο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ᾽ ἔπιόν" θ᾽ ὅσον: ἤθελε: θυμὸς, τὰς 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν olxovde ἕκαστος, 
abv 3! αὐτοῦ. κούμησε Τερήνιος ἐππότα Νέσταν 
Τοηκέμαχον, φίλου vide ἐΟδυσαῆον θεῖαι 
πρητοῖς ἐν λεχέεασιν, im’ αἰθούσῃν ἐριδαύπῳ, 
πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ἐυμμελίην: Ἐτεισίστρατον; ὄρχαβοῖν ἀν ΟΝ, 
ὅς οἱ ἔτ᾽ ἠίθεος παίδων ἣν ἐν μεγάροισιν. [ 
αὐτὸς δ᾽ αὖτε καθεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
τῷ δ᾽ ἄλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνήν» 
ξῖμος, δ᾽; ἀρυγέμεια. φάνη ῥοδοδάντον δ: "Elie 
ὥρνυτ᾽ dp’ ἐξ εὐνῆφι Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 405 
ἐκ δ' ἐλθὼν κατ᾽ dp’ Eber’ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισιν, 
cat γᾶν προιάροιθι, ὀυρδο bef hieiat 
λευκοὶ, ἀποστίλβοντες ἀλείφατος- οἷς ἔπι μὲν πρὶν 
Νηλεὺς ἵζεσκεν, θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη. κηρὶ δαμεὶς "ΑἸἰδόσδε: βεβήκει. «0 
Νέστωρ ad τότ᾽ ἐφῖξο. Γερήνιος, obpos: ᾿Αχαιάῖω; 
σκῆπτρον ἔχων. περὶ δ᾽ υἷες ἀολλέες ἠγερέθοντο 
ἐκ θαλάμων ἐλθόντες, ᾿Εχέφρων τε Στρατίος τε 
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neath the yoke. Her I will give, tipping her horns with 
gold.” 

So spoke he in his prayer, and Pallas Athene heard 
him. Then the Gerenian horseman Nestor led sons and 
sons-in-law to his fair palace. And when they reached 
the farfamed palace of the king, they took their seats in 
order on couches and on chairs; and the old man mixed 
at their coming a vessel of sweet wine, which, now eleven 
years old, the housewife opened, loosening the lid. A 
bowl of this the old man mixed, and fervently he prayed, 
pouring libation to Athene, daughter of wgis-bearing Zeus. 

Then after they had poured and drunk as their hearts 
wished, desiring rest, each man departed homeward; but 
in the house itself the Gerenian horseman Nestor gave to 
Telemachos a bed —him, the dear son of royal Odysseus — 
upon a corded bedstead beneath the echoing portico. By 
him he placed Peisistratos, that sturdy spearman, one ever 
foremost, he who was still the bachelor among the sons at 
home. But Nestor slept in the recess of the high hall, his 
wife the Queen making her bed beside him. 

Now when the early rosy-fingered Dawn appeared, the 
Gerenian horseman Nestor rose from bed, and coming 
forth sat down on the smooth stones which stood before 
his lofty gate, white, glistening as with oil. On them 
in former days Neleus was wont to sit, a peer of gods in 
wisdom ; but long ago he met his doom and went to the 
house of Hades, and now Gerenian Nestor sat thereon, as 
warder of the Achaians, holding the seeptre. Round him 
his sons collected in ἃ group, om coming from their cham- 
bers, — Echephron and Stratios, Perseus, Ar¢tos, and gal- 
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Περσεύς τ᾽ "Αρητός τε καὶ ἀντίθεος Θρασυμήδης. 
τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ ἕκτος Πεισίστρατος ἤλυθεν ἥρως, 45 
πὰρ δ᾽ dpa Τηλέμαχον θεοείκελον εἷσαν ἄγοντες. 
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 

« Καρπαλίμως μοι, τέκνα φίλα, κρηήνατ᾽ ἐέλδωρ, 
ὄφρ᾽ ἣ τοι πρώτιστα θεῶν ἱλάσσομ᾽ ᾿Αθήνην, 
ἥ μοι ἐναργὴς ἦλθε θεοῦ ἐς δαῖτα θάλειαν. »᾿ 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ὁ μὲν πεδίονδ᾽ ἐπὶ βοῦν ἴτω, ὄφρα τάχιστα 
ἔλθῃσιν, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ" 
εἷς δ᾽ ἐπὶ Τηλεμάχου μεγαθύμου νῆα μέλαιναν 
πάντας ἰὼν ἑτάρους ἀγέτω, λιπέτω δὲ δύ᾽ οἵους" 
εἶς, δ᾽ αὖ youooysov. Aatonea δεῦρο, κελέσθω s 
ἐλθεῖν, ὄφρα Bods χρυσὸν κέρασιν περιχεύῃ. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι μένετ᾽ αὐτοῦ ἀολλέες, εἴπατε δ᾽ εἴσω 
δμωῇσιν κατὰ δώματ᾽ ἀγακλυτὰ δαῖτα πένεσθαι, 
ἕδρας τε ξύλα τ' ἀμφὶ καὶ ἀγλαὸν οἰσέμεν ὕδωρ." 

“Qs ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνυον. ἦλθε μὲν ἂρ 

βοῦς ΜΝ 

ἐκ πεδίου, ἧλθον δὲ θοῆς παρὰ νηὸς ἐίσης 
Τηλεμάχου ἕταροι μεγαλήτορος, ἦλθε δὲ χαλκεὺς 
Ban. ἂν χερσὶν, ἔχων: χαλκήια, πείρατα τάχη 
ἄκμονά te σφῦράν τ᾽ εὐποίητόν τε πυρώγρην, 
οἷσίν τε χρυσὸν εἰργάζετο" ἦχθε δ᾽ ᾿Αθήνη “5 
ἱρῶν ἀντιόωσα. γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
χρυσὸν ἔδωχ' ὁ δ᾽ ἔπειτα Bods κέρασιν περίχευεν 
ἀσκήσας, ἵν᾽ ἄγαλμα θεὰ κεχάροιτο ἰδοῦσα. 
βοῦν δ᾽ ἀγέτην κεράων Στρατίος καὶ δῖος ᾿Εχέφρων. 
χέρνιβα δέ σφ᾽ “Apnras. ἀν, ἀνθεμόεντι λέβηῖν ω 
ἤλυθεν ἐκ θαλάμοιο φέρων, ἑτέρῃ. δ᾽ ἔχεν οὐλὰς 
ἐν κανέῳ" πέλεκυν δὲ μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 
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lant Thrasymédes, and sixth and last came lord Peisistra- 
tos. Then they led forward princely Telemachos, and set 
him by their side, and thus began the Gerenian horseman 
Nestor: 

“ Hasten, dear children, and fulfil my vow; that first 
of all the gods I satisfy Athene, who came to me in open 
presence at the gods’ rich feast. Nay, now, let one go for 
a heifer to the field, that she may come at once, and let the 
neat-herd drive her up. One go to the black ship of bold 
Telemachos, and bring here all his crew. Leave only two. 
Let one again order the smith Laérkes hither, to tip with 
gold the heifer’s horns, Let the rest stay here together. 
But tell the maids within to spread a feast throughout our 
famous palace, to fetch some seats, some logs of wood, and 
some fresh water.” 

He spoke ; away went all in breathless haste. And now 
there came the heifer from the field; there came from the 
swift balanced ship the crew of brave Telemachos; there 
came the smith, with his smith’s tools in hand, his imple- 
ments of art, anvil and hammer and the shapely tongs, 
with which he works the gold; there came Athene, too, to 
meet the sacrifice. Then the old horseman Nestor fur- 
nished gold, and so that other welded it round the heifer’s 
horns, smoothing it till the goddess might be pleased to 
view the offering. Now by the horns Stratios and noble 
Echephron led up the heifer; Arétos brought lustral water 
in a flowered basin from the store-room, and in his other 
hand held barley in a basket ; and dauntless Thrasymédes, 
a sharp axe in his hand, stood by to fell the heifer, while 
Perseus held the blood-bowl. Then the old horseman 
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ὀξὺν ἔχων ἐν χειρὶ παρίστατο, βοῦν ἐπικόψων. 

ἀπερσεὺς. δ᾽ ἀμνίον εἶχαν ᾿ηέρων; δ᾽ treme ates όταν 

χέρνιβά τ' οὐλοχύτας τε κατήρχετο, πολλὰ δ᾽ ᾿Αθήνῃ 46 

εὔχετ᾽ ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλων. 
‘Airdp evel: ῥ' εὔξαντο ‘kal ὀῤλλα ταν apoB GNaete 

αὐτίκῶ Νέστορος. υἱῶν; ὑπέρθυμος Θρασυμήδης; 

ἤλασεν ἄγχι στάς" πέλεκυς δ᾽ ἀπέκοψε τένοντας 

αὐχενίους, λῦσεν δὲ βοὸς μένος" αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 0 

θυγατέρες τε vuol τε καὶ αἰδοίη παράκοιτις 

Νέστορος, Εὐρυδίκη, πρέσβα Κλυμένοιο θυγατρῶν. 

οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀνελόντες ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης. 

ἔσχον" ἀτὰρ σφάξεν Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν. 

γῆς (8? ere de μέχαν' αἷμα. jy, ire δ' ὁστέα δύμδεν ἘΣ 

alyy’ ἄρα μιν διέχευαν, ἄφαρ δ᾽ ἐκ μηρία τάμνον 

πάντα κατὰ μοῖραν, κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 

δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 

καῖε δ' ἐπν' σχίξῃς δ᾽ γέρα, ἀπὸ, δ᾽ αἴδοπὸν tatoos 

γεῖβε" νξον, δὲ παρ᾽ αὐτὸν ὄχον ἀϑεμπω βολα ΡΟΣ 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ pip’ ἐκάη καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 

μίστυχλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 

ὥπτων δ᾽ ἀκροπόρους ὀβελοὺς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
τόφρα δὲ Τηλέμαχον hodees Καλὴ Toktickerem 

Νέστορος ὁπλοτάτη θυγάτηρ Νηληιάδαο. ΓῚ 

αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν λίπ’ ἐλαίῳ, 

ἀμφὶ BE seo φᾶρος καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα 

ἄν} Δοαμώθου βῆ δεμες Glade δεν δ ΕΝ 

πὰρ: δ᾿ Ἰδίγα Νέστορ" ἰὼν ‘kar?’ ἄρ' ἕζετο, ἀναϊβάνν ΜΕ 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν κρέ᾽ ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 40 

δαίνυνθ' ἑξόμενοι" ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ ὄροντο 

οἶνον οἰνοχοεῦντες ἐνὶ χρυσέοις δεπάεσσιν. 
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Nestor began the opening rites, of washing hands and 
sprinkling meal. And fervently he prayed Athene at be- 
ginning, casting the forelocks in the fire. 

So after they had prayed and strewn the barley-meal, 
forthwith the son of Nestor, ardent Thrasymédes, drew 
near and dealt the blow. The axe cut through the cords 
of the neck and broke the heifer’s power. A ery went up 
from the daughters of Nestor, the sons’ wives, and his own 
honored wife, Eurydiké, the eldest of the daughters of 
Klymenos. The sons then raised the beast up from the 
trodden earth and held her so, the while Peisistratos, ever 
the foremost, cut the throat. And after the black blood 
had flowed and life had left the carcase, they straightway 
laid it open, quickly cut out the thighs, all in due order, 
wrapped them in fat in double layers, and placed raw flesh 
thereon. On billets of wood the old man burned them, 
and over all poured out the sparkling wine, while young 
men by his side held five-pronged spits. So after the 
thighs were burned and the inward parts were tasted, they 
sliced the rest, and stuck the bits on spits and roasted all, 
holding the pointed spits in hand. 

Meanwhile to Telemachos fair Polykast® gave a bath, 
she who was youngest daughter of Nestor, son of Neleus. 
And after she had given the bath and had anointed him 
with oil, and put upon him a beautiful robe and tunic, 
forth from the bath he came, in bearing like the immortals, 
and he went and sat by Nestor, the shepherd of the people. 

The others, too, when they had roasted the outer flesh 
and drawn it off, sat down and fell to feasting. Men of 
degree attended them, pouring the wine into their golden 
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αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
©Tlaibes μοὶ, ἄγε, ηλεμάχῳ ical epee αν τον Το 
ξεύξαθ' ὑφ᾽ ἅρματ' ἄγοντες, ἵνα πρήσσῃσιν. Bota? 
“Ως ἔφαθ᾽, οἱ δ' ἄρα: τοῦ μάλα. μὲν ελύον ἠδ' ἀξίθοντο, 
κἀρπαλίμας. δ᾽ ἔξευξαν. itt Apnacivbgkest ieee 
δ δὲ νὴ τώρ, κῦτον. καὶ οἴνου saute 
ὄψα τε, οἷα ἔδουσι διοτρεφέες βασιλῆες. 480 
ἂν δ᾽ dpa Τηλέμαχος περικαλλέα βήσετο δίφρον" 
πὰρ 8° ἄρα Νεστορίδης Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
ἀεδίδρον τὶ ok heave δὶ aie ba κάδονα ΠΝ ρον 
ἡμάσαιξον. δὲ ἡλάαὺ; τὰ διοὐκιβέξουτε ἀρετΈσ δ 
ἐς πεδίον, λιπέτην δὲ Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον. 485 
ab δὲ πανημέριοι σεῖον ξυγὸν ἀμῴνε ὄχδντος ie 
“Δύσετό τ' ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί" 
ἐς Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 
υἱέος ᾿Ορσιλόχοιο, τὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα. 
ἔνθα δὲ νύκτ' ἄεσαν, ὁ δὲ τοῖς πὰρ ξείνια θῆκεν. 490 
*Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
ἵσπόυς τ᾽ ἐξεύγνυντ' dvd θ' ἅρματα owls’ ἔβαινονν 
[ée δ' ἔλασαν προθύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου"] 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην. 
ρὸν. δ᾽ 5 πεδῶν ἐτυρηφέρον, ἔνθα, δ᾽ narra τ 
ἥνον ἀδόδε πτοϊου γδρεδπθδφορὴν ἀἰκέετι dno 
δύσετό τ᾿ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 
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eups. So after they had stayed desire for drink and food, 
then thus began the Gerenian horseman Nestor: “Sons, 
go and yoke the long-maned horses for Telemachos, and 
harness them to the car, that he may make his journey.” 

Even so he spoke, and very willingly they heeded and 
obeyed. Quickly they harnessed the swift horses to the 
ear. The housewife also put in bread and wine and dain- 
ties, such things as heaven-descended princes eat. And 
now Telemachos mounted the goodly chariot, and Nestor’s 
son Peisistratos, ever the foremost, mounted the chariot 
with him, and took the reins in hand. He cracked the 
whip to start, and not unwillingly the pair flew off into 
the plain, left the steep hold of Pylos, and all day long 
‘they rattled the yoke they bore between them. 

Now the sun sank and all the ways grew dark, and the 
men arrived at Pherai, before the house of Diokles, the 
son of Orsilochos, whose father was Alpheios, There for 
the night they rested ; he gaye them entertainment. 

Then, as the early rosy-fingered Dawn appeared, they 
harnessed the horses, mounted the bright chariot, and off 
they drove from porch and echoing portico. They cracked 
the whip to start, and not unwillingly the pair flew off. 
So into the plain they came where grew the grain; and 
through this, by and by, they reached their journey’s end- 
ing. So their swift horses sped them. Then the sun sank 
and all the ways grew dark. 


OAYSSEIAS A. 


Ta ἐν Λακεδαίμονι. 


Οἱ δ᾽ ἵξον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν, 

πρὸς δ᾽ ἄρα δώματ᾽ ἔλων Μενελάου κυδαλίμοιο. 

τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον πολλοῖσιν ἔτῃσιν 

υἱέος ἠδὲ θυγατρὸς ἀμύμονος ᾧ ἐνὶ οἴκῳ. 

τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος ῥηξήνορος viée πέμπεν" 5 
ἐν Τροίῃ yap πρῶτον ὑπέσχετο καὶ κατένευσε 
ξρούμοναι, τοῖσιν δὲ Cook γάμον, ἐκ τ  Α ΩΣ 

τὴν dp’ δ 0" ἵπποισι καὶ ἅρμασι wipe, ΓΗ ἢ 
Μυρμιδόνων προτὶ ἄστυ περιελυτὸν, ΟἿΟΣ ΡΣ Τὸ 
viet δὲ Σπάρτηθεν ᾿Αλέκτορος ἤγετο κούρην, : 
ὅς οἱ τηλύγετος γένετο κρατερὸς Μεγαπένθης 

ἐκ δούλης" “Ἑλένῃ δὲ θεοὶ γόνον οὐκέτ᾽ ἔφαινον, 

ἐπεὶ δὴ τὸ πρῶτον ἐγείνατο παῖδ᾽ ἐρατεινὴν, 

Ἑρμιόνην, ἣ εἶδος ἔχε χρυσέης ᾿Αφροδίτης. 

“Ds οἱ μὲν δαίνυντο καθ᾽ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα 15 
ἘΕΟΣ Nid bras Mevchcay eiGahieny, 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο θεῖος ἀοιδὸς 
φορμίξων" δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ αὐτοὺς 
μολπῆς ἐξάρχοντος ἐδίνευον κατὰ μέσσους. 

Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν προθύροισι δόμων αὐτώ τε καὶ ἵππω, 
Τηλέμαχος θ᾽ ἥρως καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς, at 
στῆσαν: ὁ δὲ προμολὼν ἴδετο κρείων ᾿Ετεωνεὺς, 
ὀτρηρὸς θεράπων Μενελάου κυδαλίμοιο, 
βῆ δ᾽ ἵμεν ἀγγελέων διὰ δώματα ποιμένι λαῶν, 


Iv. 


AT LAKEDAIMON, 


Ino the hollows now they came of cayerned Lakedai- 
mon and droye to the palace of famous Menelaos. They 
found him holding a wedding feast for all his kin, in 
honor of the son and gentle daughter of his house. To 
the son of Achilles, that breaker of men’s ranks, he gave 
his daughter; for long ago, at Troy, he made the promise 
and agreed to give her, and now the gods brought round 
their wedding. Therefore he sent her forth with horses 
and with chariots to the famed city of the Myrmidons, 
whose king her bridegroom was. For his son he took 
as a wife Alektor’s daughter out of Sparta, his son be- 
ing now full grown, strong Megapenthes, the child of a 
slave mother. To Helen did the gods grant no more issue 
after she in the early time had borne her lovely child, 
Hermioné, who had the grace of golden Aphrodité. 

Thus at the feast in the great high-roofed house, neigh- 
bors and kinsmen of famous Menelaos sat and made 
merry. Among them sang the sacred bard and touched 
his lyre; a pair of dancers went whirling down the cen- 
tre as he began the song. 

But at the palace gate two youths and their horses 
stopped, princely Telemachos and the proud son of Nestor, 
Great Etedneus came forth and saw them,—he was a 
busy squire of famous Menelaos,—and passed along the 
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ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" ΕἸ 
‘ Ἐείνω δή τινε τώδε, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 
ἄνδρε δύω, γενεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο ἔικτον. 
ἀλλ᾽ εἴπ᾽ ἤ σφωιν καταλύσομεν ὠκέας ἵππους, 
ἢ, ἀλλὸν, πἰβατωμεν heave δου ρά δ την 
Tov. δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη ξανθὸς Merthaay=) al 
igh μὲν νήπίος ἤσθις, ᾿βοηθοίδη "Ἐξφωνξθ, 
τὸ πρίν" ἀτὰρ μὲν νῦν ye πάις ὡς νήπια Bates. 
Tia ἜΝ, »δὶ Fawhia aroha φωγδότε 
ἄχλων, ἀνθρώπων δεῦρ᾽ itedued™ οὐ ab πόδι ate 
ontics περ Τούσῃ dicho "ἀλλὰ AO ease - 
ξείνων, ἐς δ᾽ αὐτοὺς προτέρω ἄγε θοινηθῆναι.᾽ 
«ἧς, φάδ', ὁ δὲ μεγάροιο διέσσυτο ἐἰιδνεϊὰ δ᾽ ΤΑ 
διβηροὺξ, θεράκοντας ᾿ἅμο σπέσδαν ior abe 
δὲ 8° Tous μὲν λῦσαν ὑπὸ ξυγοῦ Bpsovran, 
καὶ τοὺς μὲν κατέδησαν ἐφ᾽ ἱππείῃσι κάπῃσι, ry 
wip δ᾽ ἄβαλον beds, dvd. δὲ κρῖ Aevxdy Stan, 
ἅρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 
αὐτοὺς δ᾽ εἰσῆγον θεῖον δόμον" οἱ δὲ ἰδόντες 
θαύμαζον κατὰ δῶμα διοτρεφέος βασιλῆος. 
ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης “ 
Eun kal ἡψερε! 2, Μεερελλὸν ἐν δα ΠΑΡ 
ΡΟΝ Suit scraps: ori Gola Eee 
ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνθους βάντες ἐυξέστας λούσαντο. 
rade δ᾽ dare) ctv Buchel Nedads kal yptaae tale 
duh δ' ἄρα χλαίνας fdas Bader ἡδὺ ΧΑ 
ἔς pa θρόνους ἕζοντο παρ᾽ ᾿Ατρείδην Μενέλαον. 
χέῤνιβα δ᾽ ἀμφίτολος προχόφ, ἐπέχευε ΦΕΦΟδΑ 
καλῇ χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργύρδοιο Maren 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
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hall to tell the shepherd of the people, and standing close 
he said in winged words: 

“ Here are some strangers, heaven-descended Menelaos, 
two men, and they are like the seed of mighty Zeus. Say, 
shall we unharness their swift horses, or send them on 
for some one else to entertain?” 

Then, deeply moved, said light-haired Menelaos: “ You 
were no fool, Boéthois’ son, Etedneus, before this time, 
but now you are talking folly like a child! Only through 
largely tasting hospitality at strangers’ hands we two are 
here, and we must look to Zeus henceforth to give us rest 
from trouble. No! take the harness from the strangers’ 
horses, and bring the men within to share the feast.” 

He spoke, and Eteéneus hastened along the hall and 
called on other busy squires to follow after. They took 
the sweating horses from the yoke, tied them securely in 
the stalls, threw them some corn and mixed therewith 
white barley, then tipped the chariot up against the bright 
face-wall, and brought the men into the lordly house. And 
they, beholding, marveled at the dwelling of the heaven- 
descended king; for a sheen as of the sun or moon played 
through the high-roofed house of famous Menelaos. Now 
after they had satisfied their eyes with gazing, they sought 
the polished baths, and bathed. And when the maids had 
bathed them and anointed them with oil, and put upon 
them fleeey robes and tunics, they took their seats by 
Menelaos, son of Atreus. And water for the hands a 
servant brought them in a beautiful pitcher made of gold, 
and poured it out over a silver basin for their washing, 
and by them spread a polished table. Then the grave 
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σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, cy 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριξομένη παρεόντων. 

[δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 

παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 

τὼ καὶ δεικνύμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 

“Σίτου θ᾽ ἅπτεσθον καὶ χαίρετον. αὐτὰρ ἔπειτα ὦ 
δείπνου πασσαμένω εἰρησόμεθ᾽ οἵ τινές ἐστον 
[ἀνδρῶν- οὐ γάρ σφῷν γε γένος ἀπόλωλε τοκήων, 
ἀλλ᾽ ἀνδρῶν «γένος ἐστὲ διοτρεφέων βασιλήων 
σκηπτούχων, ἐπεὶ οὔ κε κακοὶ τοιούσδε τέκοιεν." 

Ως φάτο, καί σφιν νῶτα βοὸς παρὰ πίονα θῆκεν ὦ 
des! ἐν, χερσὶν div, τά ῥά of γέρα πάρθεδαν αὐτῶ: 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε Νέστορος υἱὸν, 
ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" Ὄ 

‘ Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ, 
χαλκοῦ τε στεροπὴν κὰδ δώματα ἠχήεντα, 
χρυσοῦ τ᾽ ἠλέκτρου τε καὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός που τοιήδε γ᾽ ᾿Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλὴ, 
ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά" σέβας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 

Τοῦ 8° ἀγορεύοντος Edvero ξανθὸς Μενέλαος, " 
rab σφεας φωνήσας trea: πτερόξντα mpoamibas 

«Τέκνα φίλ᾽, ἢ τοι Ζηνὶ βροτῶν obe ἄν τιῷ ἐρίξοι» 
ἀθάνατον γὰρ, 700 ya δόμοι "καὶ μτήματο tame 
ἀνδρῶν δ᾽ ἤ κέν τίς μοι ἐρίσσεται, ἠὲ καὶ οὐκὶ, 80 
κτήμασιν. ἣ γὰρ πολλὰ παθὼν καὶ πόλλ᾽ ἐπαληθεὶς 
ἠγαγόμην ἐν νηυσὶ καὶ ὀγδοάτῳ ἔτει ἦλθον" 

Κύπρον Φοινίκην τε καὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς, 
Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους καὶ ᾿Ερεμβοὺς 
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housekeeper brought bread and placed before them, set- 
ting out food of many a kind, freely giving of her store. 
The carver, too, took platters of meat and placed before 
them, meat of all kinds, and set their golden goblets ready. 
Then, greeting the pair, said light-haired Menelaos : 

“Take food, and have good cheer! and after you have 
enjoyed your meal, we will inquire what men you are, 
Surely the parent line suffers no loss in you; but you 
are of some line of heaven-descended kings who bear the 
seeptre. No common men could have such children.” 

So saying, he set before them fat slices of a chine of 
beef, taking up in his hands the roasted flesh which had 
been placed before him as the piece of honor; and on the 
food spread out before them they laid hands. But after 
they had stayed desire for drink and food, Telemachos 
said to Nestor’s son,—his head bent close that others 
might not hear: 

“Ὁ son of Nestor, my heart’s delight, observe the blaze 
of bronze throughout these echoing halls, the gold, the 
amber, silver, and ivory! The court of Olympian Zeus 
must be like this within. What untold wealth is here! I 
am amazed to see.” 

What he was saying light-haired Menelaos overheard, 
and speaking to them in winged words he said: “Dear 
children, surely mortal man could never vie with Zeus ; 
eternal are his halls and his possessions ; but one of hu- 
mankind to vie with me in wealth there may or may not 
be. Through many woes and wanderings I brought it in 
my ships, and I was eight years on the way. Cyprus, 
Pheenicia, Egypt, I wandered over; I came to the Ethio- 
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καὶ Λιβύην, ἵνα τ᾽ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέθουσι. ΓῚ 
τρὶς γὰρ τίκτει μῆλα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. 
θὰ piv οὔτε ἄναξ. ἐπιδουὴς obre τὸ «ποιμὴν 
τυροῦ καὶ κρειῶν, οὐδὲ γλυκεροῖο γάλακτος, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα θῆσθαι. 
εἶος ἐγὼ περὶ κεῖνα πολὺν βίοτον συναγείρων Ὁ 
ἠλώμην, τείως μοι ἀδελφεὸν ἄλλος ἔπεφνε 
λάθρῃ; ἀνωιστὶ, δόλῳ οὐλομένης ἀλόχοιο: 
ὡς οὔ τοι χαίρων τοῖσδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω, --- 
καὶ πατέρων τάδε μέλλετ᾽ ἀκουέμεν, οἵ τινες ὑμῖν 
εἰσὶν, ---- ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον, καὶ ἀπώλεσα οἶκον % 
εὖ μάλα ναιετάοντα, κεχανδότα πολλὰ καὶ ἐσθλά. 
Gb δῥεχον τριτάτην wep γυντδῥ: δὰ μα ΣΕΥ ΜΝΣ ἢ 
pais οἱ δ' ἄνδρες τσάδιι μεναι; οἱ ΞΕ ΦΗ Shoe 
Tay τᾶν. ἐδροῖρ; ἀκὰς A pryene ἐχτοβδθιαν 
Bo uate aeons ἡμὰν ἐδδυρό κου, ΚΣ eae ἴω 
πολλάκις de μέγάροισι ἐἀθήμενον μοι ΡΟ ΠΉΣ ΟΣ 
ἄλλοτε μέν τε γόῳ φρένα τέρπομαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
παυόμαι' αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο ---- 
τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
ὡς ἑνὸς, ὅς τέ μοι ὕπνον ἀπεχθαίρει καὶ ἐδωδὴν 105 
μνωομένῳ, ἐπεὶ οὔ τις ᾿Αχαιῶν τόσσ᾽ ἐμόγησεν 
ὅσα! ᾿θδυσεῦς.δμδγησειυκαὶ ἥρατοις τῷ δοδο Ἀπ ΚΣ 
αὐτῷ mite ἐσεσθαῖ, ἐβον λληδοχὸς lke kaa 
κείνου, ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχεται, οὐδέ τι ἴδμεν, 
ξώει ὅ γ᾽ ἢ τέθνηκεν. ὀδύρονταί νύ που αὐτὸν μὸ 
alesse δ᾽ 3 iknow Skabi ἐνέρων! Lqap rant 
πη μανθς 0°) Ov iBhetee how vyeyadrr δϑὴ ola 

"Ag φάτο, τῷ 8° ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὥρσε γόδιο, 
δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χαμάδις βάλε πατρὸς ἀκούσας, 
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pians, Sidonians, and Erembians, and into Libya, where the 
lambs are full-horned at their birth. Three times within 
the ripening year the flocks bear young. No master nor 
herdsman there lacks cheese, meat, or sweet mill, but the 
ewes always give their milk the whole year round. While 
I was gathering thereabouts much wealth and wandering 
on, a stranger slew my brother while off his guard, by 
stealth, and through the stratagem of his accursed wife. 
Thus with no pleasure am I lord of my possessions here. 
From your fathers, too, you must have heard the tale, 
whoever they may be; for great was my affliction, and I 
found a house in ruins, fair though it stood, and stored 
with many goods. Ah, would that I were here at home 
with but the third part of my wealth, and they were safe 
who fell on the plain of Troy, far off from grazing Argos! 
But no! and for them all I often grieve and mourn when 
sitting in my halls. Now with a sigh I ease my heart, 
then check myself; soon comes a surfeit of benumbing 
sorrow. Yet in my grief it is not all I so much mourn 
as one alone, who makes me loathe my sleep and food 
when I remember him ; for no Achaian met the struggles 
that Odysseus met and won. Therefore on him it was 
appointed woe should fall, and upon me a ceaseless pang 
because of him; so long he tarries, whether alive or dead 
we do not know. Doubtless there mourn him now the old 
Laértes, steadfast Penelope, and Telemachos, whom he left 
a new-born child at home.” 

So he spoke, and stirred in Telemachos yearnings to 
mourn his father. Tears from his eyelids dropped upon 
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χλαῖναν πορφυρέην ἄντ᾽ ὀφθαλμοῖιν ἀνασχὼν 15 
ἀμφοτέρῃσιν χερσί. νόησε δέ μιν Μενέλαος, 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν 
ἠέ μιν αὐτὸν πατρὸς ἐάσειε μνησθῆναι, 
Fixit ἐξερλοιτρι ἀκάστά ἐῶ ΠΑΡ ΑΤΕΟς 

Elos ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, τὸ 
de δ᾽. “Ἑλένη θαλάμοιο θνώδεος ὑψορόφοιο 
Faden ΔΑΡΙ ΖΑ χρυκηλαράχῳ eae 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ' ᾿Αδρήστη κλισίην εὔτυκτον ἔθηκεν, 
᾿Αλκίππη δὲ τάπητα φέρεν μαλακοῦ ἐρίοιο, 
Φυλὼ δ᾽ ἀργύρεον τάλαρον φέρε, τόν οἱ ἔδωκεν 15 
᾿Αλκάνδρη, Πολύβοιο δάμαρ, ὃς evar’ ἐνὶ Θήβῃς 
Αἰγυπτίῃς, ὅθι πλεῖστα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται" 
ὃς Μενελάῳ δῶκε δύ᾽ ἀργυρέας ἀσαμίνθους, 
δοιοὺς δὲ τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 
χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ᾿Ελένῃ ἄλοχος πόρε κάλλιμα δῶρα" Ὁ 
χρυσέην 7 ἠλακάτην τάλαρόν θ᾽ ὑπόκυκλον ὅπασσεν 
ἀργύρεον, χρυσῷ. δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαντο: 
τόν ῥά οἱ ἀμφίπολος Φυλὼ παρέθηκε φέρουσα 
νήματος ἀσκητοῖο βεβυσμένον' αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἠλακάτη τετάνυστο ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχουσα. 185 
ἕξετο δ᾽ ἐν κλισμῷ, ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἧεν. 
αὐτίκα δ᾽ ἥ γ' ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινεν ἕκαστα" 

«"Iduev δὴ, Μενέλαε διοτρεφὲς, οἵ τινες οἵδε 
ἀνδρῶν εὐχετόωνται ἱκανέμεν ἡμέτερον δῶ ; 
ψεύσομαι, ἣ ἔτυμον ἐρέω ; κέλεται δέ με θυμός. 40 
οὐ γάρ πώ τινά φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι 
οὔτ᾽ ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖκα, σέβας μ᾽ ἔχει εἰσορόωσαν, 
ὡς ὅδ᾽ ᾿Οδυσσῆος μεγαλήτορος υἷε ἔοικε, 
Τηλεμάχῳ, τὸν ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 
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the ground, when he heard his father’s name, and he held 
with both his hands his purple cloak before his eyes. This 
Menelaos marked, and hesitated now within his mind and 
heart whether to leave him to make, mention of his fa- 
ther, or first to question him and prove him through and 
through. 

While he thus doubted in his mind and heart, forth 
from her fragrant high-roofed chamber Helen came, like 
golden-shafted Artemis. For her, Adrasté placed a well- 
wrought chair; Alkippé brought a carpet of soft wool, and 
Phylo a silver basket which Alkandré gave, the wife of 
Polybos, who lived in Thebes of Egypt, where wealth in 
plenty fills the houses. He gave to Menelaos two silver 
baths, a pair of kettles, and ten golden talents. And 
then, besides, his wife gave Helen beautiful gifts; she 
gave a golden distaff and a basket upon rollers, fashioned 
of silver, and its rim finished with gold. This her attend- 
ant Phylo now brought and set beside her, filled with a 
curious yarn; across it lay the distaff, charged with dark 
wool. Seated upon her chair, — beneath there was a foot- 
stool for the feet, —she straightway questioned thus her 
husband closely: 

Do we know, heaven-descended Menelaos, who the men 
eall themselves that seek our dwelling? Shall I speak 
false or true? My heart impels me. None have I ever 
seen, I think, so like another, be it a man or woman— 
amazed am I to see! —as this man here is like a son of 
brave Odysseus, even like Telemachos, who was left a 
new-born child at home by him, his father, when you 
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κεῖνος ἀνὴρ, ὅτ' ἐμεῖο κυνώπιδος εἵνεκ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ἤχθεθ᾽ ὑπὸ Τροίην, πόλεμον θρασὺν ὁρμαίνοντες." 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
«οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι, ὡς σὺ ἐίσκεις" 
κείνου γὰρ τοιοίδε πόδες τοιαίδε τε χεῖρες 
ὀφθαλμῶν te Boral κεφαλή τ᾽ ἐφύπερθέ τε χαῖται. 
καὶ νῦν ἣ τοι ἐγὼ μεμνημένος ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆι 
μυθεόμην, ὅσα κεῖνος ὀιζύσας ἐμόγησεν 
ἀμφ᾽ ἐμοὶ, αὐτὰρ ὁ πικρὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶθε, 
χλαῖναν πορφυρέην ἄντ' ὀφθαλμοῖιν ἀνασχών: 
Τὸν δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὔδα" 
«ῬΑτρείδη Μενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
χαίνου μὲν cot, ὅδ᾽ υὰς. δρήτυμον, ὡς,ἀπορξύξετι 
ἀλλὰ σαόφρων ἐστὶ, νεμεσσᾶται δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
ὧδ᾽ ἐλθὼν τὸ πρῶτον ἐπεσβολίας ἀναφαίνειν 
ἄντα σέθεν, τοῦ νῶι θεοῦ ὡς τερπόμεθ' αὐδῇ. 
αὐτὰρ ἐμὲ προέηκε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
τῷ ἅμα πομπὸν ἕπεσθαι: ἐέλδετο γάρ. σε ἐδέαθαι, 
ὄφρα οἱ ἤ τι ἔπος ὑποθήσεαι ἠέ τι ἔργον. 
πολλὰ γὰρ ἄλγε᾽ ἔχει πατρὸς παῖς οἰχομένοιο 
ἐν μεγάροις, ᾧ μὴ ἄλλοι ἀοσσητῆρες ἔωσιν, 
ὡς νῦν Τηλεμάχῳ ὁ μὲν οἴχεται, οὐδέ οἱ ἄλλοι 
εἴσ᾽ of κεν κατὰ δῆμον ἀλάλκοιεν κακότητα 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
“ὦ πόποι, ἣ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ 
ἵκεθ᾽, ὃς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο πολέας ἐμόγησεν ἀέθλους" 
καί μιν ἔφην ἐλθόντα φιλησέμεν ἔξοχον ἄλλων 
᾿Αργείων, εἰ νῶιν ὑπεὶρ ἅλα νόστον ἔδωκε 
νηυσὶ θοῇσι γενέσθαι ᾿Ολύμπιος εὐρύοπα Ζεύς. 
kal κέ οἱ "Αργεῖ νάσσα πόλιν καὶ δώματ᾽ ἔτευξα, 
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Achaians, for the sake of worthless me, came under the 
walls of Troy, eager for valorous fighting.” 

Then, answering her, said light-haired Menelaos: “Now 
I too note it, wife, even as you trace the likeness; those 
were his feet and hands, that was his glance, that too his 
head, and, up above, his hair. And even now, as I began 
to call to mind Odysseus and to tell the tale of all the 
grievous toils he bore in my behalf, this youth let fall a 
bitter tear from under his brows, and held his purple cloak 
before his eyes.” 

Then Nestor’s son, Peisistratos, made answer: “O son 
of Atreus, heaven-descended Menelaos, leader of hosts, this 
is in truth his son, as you have said; but he is modest and 
too bashful in his heart to make a show of talk on his 
first coming here, before you too, whose voice we both 
enjoy as if it were a god’s. The Gerenian horseman, 
Nestor, sent me forth from home to be his escort; for he 
desired to see you, hoping that you might give him aid by 
word or deed. Ah, many a grief the son of an absent 
father meets, even when at home, if other helpers are 
not by. So with Telemachos ; the one is gone, and others 
there are none throughout the land to ward off ill.” 

Then, answering him, said light-haired Menelaos: 
“What! Is there then within my house the son of one 
so dear, one who for me bore many a conflict! I used 
to say that I should greet his coming far more than that 
of all the other Argives, if through the seas Olympian far- 
seeing Zeus let our swift ships find passage. In Argos I 
would haye assigned to him a city, would here have built 
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ἐξ ᾿Ιθάκης ἀγαγὼν σὺν κτήμασι καὶ τέκεϊ ᾧ 1% 
καὶ πᾶσιν λαοῖσι, μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, 
af περιναιετάουσιν, ἀνάασανται δ᾽ ἀμδὶ αὐτί: 
καί κα θάμ' ἐνθάδ᾽ ἐόντες ἐμισγόμεθ' οὐδέ xev ἡμέας 
ἄλλο διέκρινεν φιλέοντέ τε τερπομένω τε; 
πρίν γ᾽ ὅτε δὴ θανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 180 
ἀλλὰ τὰ μέν ποὺ μέλλεν ἀγάσσεσθαι θεὸς αὑτὸς, 
ὃς κεῖνον δύστηνον ἀνόστιμον οἷον ἔθηκεν." 
“Ds φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
κλαῖε μὲν ᾿Αργείη 'Ελένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
κλαῖε δὲ Τηλέμαχός τε καὶ ᾽Ατρείδης Μενέλαος, 186 
οὐδ᾽ ἄρα Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω ἔχεν ὅσσε" 
ἀϑήσαχδ᾽ γὰρ, κατὰ θυμὸν ἀμύμονος" "Ἀντδιχθιος 
τόν ῥ᾽ ᾿Ηοῦς ἔκτεινε φαεινῆς ἀγλαὸς υἱός. 
τοῦ ὅ γ᾽ ἐπιμνησθεὶς ἔπεα πτερόεντ' ἀγόρευεν" 
“᾿Ατρείδη, περὶ μέν σε βροτῶν πεπνυμένον εἶναι 16 
Νέστωρ φάσχ᾽ ὁ γέρων, ὅτ᾽ ἐπιμνησαίμεθα σεῖο 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι, καὶ ἀλλήλους ἐρέοιμεν, 
καὶ νῦν, εἴ τί που ἔστι, πίθοιό μοι" οὐ γὰρ ἐγώ γε 
τέρπομ᾽ ὀδυρόμενος μεταδόρπιος, ἀλλὰ καὶ ἠὼς 
ἔσσεται ἠριγένεια" νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν 1% 
κλαίειν ὅς Ke θάνῃσι βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 
τοῦτό νυ καὶ γέρας οἷον διξυροῖσι βροτοῖσι; 
κείρασθαί τε κόμην βαλέειν τ᾽ ἀπὸ δάκρυ παρειῶν. 
καὶ γὰρ ἐμὸς τέθνηκεν ἀδελφεὸς, οὔ τι κάκιστος 
᾿Αργείων" μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι" οὐ γὰρ ἐγώ γε 90 
ἤντησ᾽ οὐδὲ ἴδον" περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι 
᾿Αντίλοχον, περὶ μὲν θείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν᾽ 
Τὸν δ' ἀπαμειβόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
“ὦ φίλ᾽, ἐπεὶ τόσα εἶπες ὅσ᾽ ἂν πεπνυμένος ἀνὴρ 
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his house, and I would have brought him out of Ithaka, — 
him and his goods, his child, and all his people, —clear- 
ing its dwellers from some single city that lies within my 
neighborhood and owns me as its lord. So living here, we 
had been much together; and nothing further could have 
parted then our joyous friendship till round us death’s 
dark cloud had closed. But God himself must have been 
envious of a life like this, and made that hapless man 
alone to fail of coming.” 

So he spoke, and stirred in all a yearning after tears, 
Then Argive Helen wept, the child of Zeus ; Telemachos, 
too, wept, and Menelaos, son of Atreus; nor yet did Nes- 
tor’s son keep his eyes tearless. For he bethought him 
in his heart of good Antilochos, whom the proud son of 
the bright Dawn had slain; remembering whom, he spoke 
in winged words : 

“Ὁ son of Atreus, that you were wise beyond the wont 
of men, old Nestor used to say when we would mention 
you within his halls and question one another. And now 
if this be so, give heed to me, for I find little cheer in 
sorrow at a feast. Soon comes the dawn. Not that I 
think it ill to weep when one has died and met his doom. 
It is the only honor men in grief can pay, to cut the hair 
and drop from the cheek the tear. A brother of mine 
once died, one not the meanest of the Argives. You must 
have known him. I never looked upon his face myself 
and never knew him; but Antilochos, they say, was first 
of all in speed of foot and as a fighter.” 

Then, answering him, said light-haired Menelaos: 
“Friend, you have spoken as a man of understanding 
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εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέστερος εἴη" 05 

τοίου yap καὶ πατρὸς, ὃ καὶ πεπνυμένα Raters. 

ῥεῖα δ᾽ ἀρύγνωτος γόνος ἀνέρος ᾧ τε Κρονίων 

ὄλβον ἐπικλώσῃ γαμέοντί τε γεινομένῳ τε, 

ὡς νῦν Νέστορι δῶκε διαμπερὲς ἤματα πάντα, 

αὐτὸν μὲν λιπαρῶς γηρασκέμεν ἐν μεγάροισιν, mo 

υἱέας αὖ πινυτούς τε καὶ ἔγχεσιν εἶναι ἀρίστους. 

ἡμεῖς δὲ κλαυθμὸν μὲν ἐάσομεν, ὃς πρὶν ἐτύχθη, 

δόρπου δ᾽ ἐξαῦτις μνησώμεθα, χερσὶ δ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ 

a uiniatcaia Ἀὐϑοῖ; δὲ ad NA wantbneerea 

Τηλεμάχῳ καὶ ἐμοὶ διαειπέμεν ἀλλήλοισιν." 315 
Ὡς ear’, ᾿Ασφαλίων δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευεν, 

Rents ὀερίπων Mavtndevimisantange 

οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Ενθ᾽ abr’ ἄλλ᾽ ἐνόησ᾽ ᾿Ελένη Διὸς ἐκγεγαυῖα" 

αὐτίκ᾽ dp’ els οἶνον βάλε φάρμακον, ἔνθεν ἔπινον, im 

νηπενθές τ᾽ ἄχολόν τε, κακῶν ἐπίληθον ἁπάντων. 

ὃς τὸ καταβρόξειεν, ἐπὴν κρητῆρι μεγείη, 

οὐ κεν ἀδημέριός: γε, βάλον, κατὸ; δάκῤυ Vc’ 

οὐδ᾽ εἴ οἱ κατατεθναίη μήτηρ τε πατήρ τε, 

οὐδ᾽ εἰ οἱ προπάροιθεν ἀδελφεὸν ἢ φίλον υἱὸν 25 

χαλκῷ Bridger, δ. δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁβῷτοι 

τοῖα Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάρμακα μητιόεντα, 

ἐσθλὰ, τά οἱ Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος παράκοιτις, 

Αἰγυπτίη, τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 

φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά" 

ἰητρὸς δὲ ἕκαστος ἐπιστάμενος περὶ πάντων 30. 

ἀνθρώπων" ἣ yap Παιήονός εἰσι γενέθλης. 

αὐτὰρ. ἀπεί, ῥ᾽ ἐνέηκε κέλευσέ re οἰνοχοῆσαϊ, 

ἐξαῦτις μύθοισιν ἀμειβομένη προσέειπεν" 
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might speak and even might act,*were he indeed your 
elder; for sprung from such a father you talk with un- 
derstanding. Easily is his offspring known for whom the 
son of Kronos in birth and marriage weaves a blessing. 
And thus has he blessed Nestor continually, throughout 
his days, letting him reach serene old age at home, and 
letting his sons be youths of wisdom, mighty with the 
spear. But let us check the lamentation which arose ere- 
while, and turn once more to feasting. Let them pour 
water on our hands. Again, to-morrow, for Telemachos 
and me there will be tales to tell.” 

He spoke, and Asphalion poured water on their hands, 
— he was a busy squire of famous Menelaos; then on the 
food spread out before them they laid hands. 

Now elsewhere Helen turned her thoughts, that child of 
Zeus. Straightway she cast into the wine of which they 
drank a drug which quenches pain and strife, and brings 
forgetfulness of every ill. He who should taste it, when 
mixed in the bowl, would not that day let tears fall down 
his cheeks although his mother and his father died, al- 
though before his door a brother or dear son were cut off 
by the sword, and his own eyes beheld. Such cunning 
drugs had the daughter of Zeus, drugs of a healing virtue, 
which Polydamna gave, the wife of Thon, in Egypt, where 
the fruitful soil yields drugs of every kind, some that 
when mixed are healing, others deadly. There every one 
is a physician, skilful beyond all humankind, for they are 
of the race of Paion. So after she had cast the drug into 
the bowl and bidden pour, then, once more taking up the 
word, she said: 
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τ Heaven-descended son of Atreus, Menelaos, and you 
too, you sons of worthy men, though Zeus to one in one 
way, to another in another, distributes good and ill, —he 
is almighty, —yet for the present sit and feast within the 
hall, and cheer yourselves with tales. One fitting well the 
time I will relate. Fully I could not tell, could not even 
name, the many feats of sorely-tried Odysseus. But this 
is the sort of deed that brave man did and dared, there 
in the Trojan land where you Achaians suffered. Mar- 
ring himself with cruel blows, casting a wretched garment 
round his shoulders, and looking like a slave, he walked 
the wide-wayed city of his foes; and other than his own 
true self he made himself appear in this disguise, even like 
a beggar, far as he was from such an one at the Achaian 
ships. In such a guise, he walked the Trojans’ town; 
they took no notice, one and all; I alone knew him for 
the man he was, and questioned him. With craft he baf- 
fled me. But after I had bathed him and anointed him 
with oil and given him clothing, when I had sworn a 
heavy oath not to make known Odysseus to the Trojans 
till he should reach the swift ships and the tents, then 
did he tell me all the mind of the Achaians. So, slaying 
many Trojans with his trenchant sword, he went off to the 
Argives and carried back much knowledge. Thereat the 
other Trojan women raised a loud lament: my soul was 
glad, for my heart already turned toward going home 
again, and I would mourn the blindness Aphrodité sent 
when she lured me thither from my native land, abandon- 
ing my child, my chamber, and my husband, — a man who 
lacked for nothing, either in mind or person.” 
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Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 26° 
‘val δὴ ταῦτά γε πάντα, γύναι, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἤδη μὲν πολέων ἐδάην βουλήν τε νόον τε 
ἀνδρῶν ἡρώων, πολλὴν δ᾽ ἐπελήλυθα γαῖαν" 
ἀλλ᾽ οὔ πω τοιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
οἷον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἔσκε φίλον κῆρ. m0 
οἷον καὶ τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 
ἵππῳ ἔνι ξεστῷ, iv’ ἐνήμεθα πάντες ἄριστοι 
᾿Αργείων Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 
ἦλθες ἔπειτα σὺ κεῖσε" κελευσέμεναι δέ σ᾽ ἔμελλε 
δαίμων, ὃς Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι" 35 
kai τοι Δηίφοβος θεοείκελος ἕσπετ᾽ ἰούσῃ. 
τρὶς δὲ περίστειξας κοῖλον λόχον ἀμφαφόωσα, 
ἐκ δ᾽ ὀνομακλήδην Δαναῶν ὀνόμαζες ἀρίστους, 
πάντων ᾿Αργείων φωνὴν lexus! ἀλόχοισι 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ Τυδείδης καὶ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 3 
ἥμενοι ἐν μέσσοισιν ἀκούσαμεν ὡς ἐβόησας. 
νῶι μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν ὁρμηθέντε 
ἡ ἐξελθέμεναι, ἣ ἔνδοθεν aby ὑπακοῦσαι" 
ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς κατέρυκε καὶ ἔσχεθεν ἱεμένω περ. 

[ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν υἷες ᾿Αχαιῶν, 86 
ἔΑντικλος δὲ σέ γ᾽ οἷος ἀμείψασθαι ἐπέεσσιν 

ἤθελεν" ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐπὶ μάστακα χερσὶ πίεξε 
νωλεμέως κρατερῇσι, σάωσε δὲ πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

τόφρα δ᾽ ἔχ᾽ ὄφρα σε νόσφιν ἀπήγαγε Παλλὰς ᾿Αθήνη᾽ 

Τὸν δ᾽ ad Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" φο 
"᾿Ατρείδη Μενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
ἄλγιον" οὐ γάρ οἵ τι τάδ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ κραδίη γε σιδηρέη ἔνδοθεν ἧεν. 
ἀλλ’ ἄγετ᾽ εἰς εὐνὴν τράπεθ᾽ ἡμέας, ὄφρα καὶ ἤδη 


“ 
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Then, answering her, said light-haired Menelaos: “ Yes, 
all your tale, my wife, is told right well. Ere now I have 
made trial of the wisdom and the will of many a hero, and 
I have traveled over many lands; but never with these 
eyes have I beheld so true a soul as sorely-tried Odysseus. 
This also is the sort of deed that brave man did and dared 
within the wooden horse where all we Argive chiefs were 
lying, bearing to the Trojans death and doom. Erelong 
you passed that way, — some god must have impelled you, 
seeking to bring the Trojans honor; godlike Deiphobos 
was following after. Thrice walking round our hollow 
ambush, touching it here and there, you called by name 
the Danaiin chiefs, feigning the voice of every Argive’s 
wife. Now I and the son of Tydeus and royal Odysseus, 
crouched in the middle, heard your call, and two of us, 
starting up, were minded to go forth, or else to answer 
straightway from within; but Odysseus drew us back and 
stayed our rashness, Then all the other sons of the Achai- 
ans held their peace. Antiklos only was determined to 
make answer to your words; but Odysseus firmly closed 
his mouth with his strong hands, and thus saved all the 
Achaians. Throughout the time he held him thus, till 
Pallas Athene led you off.” 

Then answered him discreet Telemachos: “O son of 
Atreus, heayen-descended Menelaos, leader of hosts, so 
much the harder is it; all was of no avail against a 
mournful death, although an iron heart was in his breast. 
Nay, bring us to our beds, that so at last, lulled in sweet 
sleep, we be at ease.” 
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ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες." 

“Ὡς ἔφατ᾽, ᾿Αργείη δ᾽ ᾿Ελένη δμωῇσι κέλευσε 
δέμνι ὑπ᾽ αἰθούσῃ θέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε τάπητας, 
χλαίνας 7° ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν ἔσασθαι. 
αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 
δέμνια δὲ στόρεσαν" ἐκ δὲ ξείνους ἄγε κῆρυξ. 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο, 
Τηλέμαχός θ᾽ ἥρως καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱός" 
᾽Ατρείδης δὲ καθεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
πὰρ δ᾽ “Edm τανύπεπλος ἐλέξατο, δῖα γυναικῶν. 

*Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
Gover’ ἄρ᾽ ἐξ, εὐνῆφι! Βοὴν ἀγαθὸς  Mavivaos 
εἵματα ἑσσάμενος, περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὥμῳ, 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
βῆ: δ᾽ Tuer ἐς θαλάμοιο. θεῷ ὀνολόγκιος, ἄντῆ; 
Τηλεμάχῳ δὲ παρῖξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξε" 

“These δέ σε χρειὼ δεῦρ' ἤγαγε, Τηλέμαχ, ἤρα 
ἐς Λακεδαίμονα δῖαν, ἐπ' εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; 
δήμιον, ἢ ἴδιον ; τόδε μοι νημερτὲς ἐνίσπες." 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
«᾿Ατρείδη. Μενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
ἤλυθον, εἴ τινά μοι κληηδόνα πατρὸς ἐνίσποις. 
ἐσθίεταί μοι οἶκος, ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα, ν 
δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος δόμος, οἵ τέ μοι αἰεὶ 
BAN ἁδινὰ σφάξουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς, 
μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες. 
τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναθ᾽ ἱκάνομαι, αἴ κ' ἐθέλῃσθα 
κείνου λυγρὸν ὄλεθρον ἐνισπεῖν, εἴ που ὅπωπας 
ὀφθαλμοῖσι τεοῖσιν, ἣ ἄλλου μῦθον ἄκουσας 
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He spoke, and Argive Helen bade the maids to set a 
couch beneath the portico, to lay upon it beautiful purple 
rugs, spread blankets over these, and then place woollen 
mantles on the outside for a covering. So the maids left 
the hall, with torches in their hands, and spread the bed ; 
and a page led forth the strangers. Thus in the fore part 
of the house slept lord Telemachos and the proud son of 
Nestor. But the son of Atreus slept in the recess of the 
high hall, and by him long-robed Helen lay, a queen of 
women. 

Soon as the early rosy-fingered Dawn appeared, Men- 
elaos, good at the war-cry, rose from bed, put on his 
clothes, slung his sharp sword about his shoulder, under 
his shining feet bound his fair sandals, and came forth 
from his chamber in bearing like a god. Then seating 
himself beside Telemachos, he thus addressed him, saying: 

“What is it that has brought you here, my lord 
Telemachos, to sacred Lakedaimon on the broad ocean- 

‘idges? Some public need or private? Tell me the very 
truth.” 

Then answered him discreet Telemachos: “O son of 
Atreus, heaven-descended Menelaos, leader of hosts, I 
came to see if you could tell me tidings of my father. 
My home is swallowed up, my rich farms wasted ; with 
men of evil hearts my house is filled, men who continu- 
ally butcher my thronging flocks and swing-paced crook- 
horned oxen— the suitors of my mother, overweening in 
their pride. Therefore I now come hither to your knees 
to ask that you will tell me of my father’s mournful death, 
whether perhaps you saw it for yourself with your own 
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πλαζομένου" περὶ γάρ μιν ὀιξυρὸν τέκε μήτηρ. ΓῚ 
μηδέ τί μ' αἰδόμενος μειλίσσεο μηδ᾽ ἐλεαίρων, 
ἀλλ’ εὖ μοι κατάλεξον ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 
λίσσομαι, εἴ ποτέ τοί τι πατὴρ ἐμὸς, ἐσθλὸς ᾽Οδυσσεὺς, 
ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσσε 
δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήματ᾽ ᾿Αχαιοί" = 
τῶν νῦν μοι μνῆσαι, καί μοι νημερτὲς ἐνίσπες. 

Τὸν. 8% μέγ. ὀχθήσας 'προδέφη ξαϑθὸς Ἀπ έλαονν 
“ὦ πόποι, ἣ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
OND: εὐνηθῆναι ἀνάλκιδεῦ, αὐγοὶ bres 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 885 
νεβροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς 
νημδυφξερέῃσ steal ei feen wonton 
βοσκομένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα ἑὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν, 
ὡς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 8ι0 
at γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αθηναίη καὶ "Απολλον, 
τοῖος ἐὼν οἷός ποτ᾽ ἐυκτιμένῃ ἐνὶ Λέσβῳ 
ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστὰς, 
κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες "Ayah 
ξοῖον, Gir. μνηστῆρσιν, ὁμιλήσειω; ᾿Ὅξυσ δεν us 
washes? ὡκύβοροί. τὰ γενδίωτδ miepdyapoe τὰ 
ταῦτα δ᾽ ἅ μ' εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἐγώ γε ἢ 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν, οὐδ᾽ ἀπατήσω" 
ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νεμερτὴς, 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω ἔπος οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 60 

«Αἰγύπτῳ μ᾽ ἔτι δεῦρο θεοὶ μεμαῶτα νέεσθαι 
ἔσχον, ἐπεὶ οὔ σφιν ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμβας. 
[οὐ δ’, ated Botravro θεοὶ μεμνῆσθαι aberuhial 
νῆσος ἔπειτά τις ἔστι πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ 
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eyes, or heard the story from some wayfarer ; for to ex- 
ceeding grief his mother bore him, Out of regard for me 
use no mild word nor yield to pity, but tell me just how 
you had sight of him, I do entreat you, if ever my father, 
good Odysseus, in word or deed kept covenant with you in 
that land of the Trojans where you Achaians suffered, be 
mindful of it now; tell me the very truth.” 

Then, deeply moved, said light-haired Menelaos : 
“Heavens! So in a very brave man’s bed they sought to 
lie, the weaklings! As when in the den of a strong lion 
a hind has laid asleep her new-born sucking fawns, then 
roams the slopes and grassy hollows seeking food, and by 
and by into his lair the lion comes, and on both hind and 
fawns brings ghastly doom; so shall Odysseus bring on 
them a ghastly doom. Ah, father Zeus, Athene, and 
Apollo! if with the power he showed one day in stately 
Lesbos, when he rose and wrestled in a match with Philo- 
meleides, and down he threw him heavily, while the Achai- 
ans all rejoiced —if as he was that day, Odysseus now 
might meet the suitors, they all would find quick turns of 
fate and bitter rites of marriage. But as to what you 
ask with such entreaty, I will not turn and talk of other 
things, deceiving you; but everything that the unerring 
old man of the sea told me, in not a word will I disguise 
or hide from you. 

“At the river of Egypt, eager as I was to hasten hither, 
the gods still held me back, because I did not make the 
offerings due ; and the gods wish us ever to be mindful of 
their precepts. Now in the dashing sea an island lies, 
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Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρον δέ ἑ κικλήσκουσι, 
τόσσον ἄνευθ᾽ ὅσσον τε πανημερίη γλαφυρὴ νηῦς 
ἤνυσεν, ἣ λυγὺς οὖρος ἐπιπνείῃσιν ὄπισθεν" 

ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ὅθεν τ᾿ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 

ἐς πόντον βάλλουσιν, ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ. 
ἔνθα μ᾽ ἐείκοσιν ἤματ᾽ ἔχον θεοὶ, οὐδὲ ποτ᾽ οὗροι 
πνείοντες φαίνονθ᾽ ἁλιαέες, οἵ ῥά τε νηῶν 
πομπῆες γίγνονται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 

καὶ νύ κεν ἤια πάντα κατέφθιτο καὶ péve’ ἀνδρῶν, 
εἰ μή τίς με θεῶν ὀλοφύρατο καί μ' ἐσάωσε, 
TIpwréos ἰφθίμου θυγάτηρ, ἁλίοιο γέροντος, 
Εἰδοθῴη. τῇ ydp pa μάλιστά γε θυμὸν ὅβινα, 

ἥ μ᾽ οἵῳ ἔρροντι συνήντετο νόσφιν ἑταίρων" 

αἰεὶ γὰρ περὶ νῆσον ἀλώμενοι ἰχθυάασκον 
γναμπτοῖς ἀγκίστροισιν, ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός. 
ἡ δ' ἐμεῦ ἄγχι στᾶσα ἔπος φάτο φώνησέν τε" 
νήπιός εἰς, ὦ ξεῖνε, λίην τόσον ἠδὲ χαλίφρων, 

ye ἑκὼν μεθίεις καὶ τέρπεαι ἄνγεα πάσχων ; 

ὡς δὴ δήθ᾽ ἐνὶ νήσῳ ἐρύκεαι, οὐδέ Te τέκμωρ 
εὑρέμεναι δύνασαι, μινύθει δέ τοι ἧτορ ἑταίρων. 
ὡς ἔφατ', αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέευπον" 
ἐκ μέν τοι ἐρέω, ἥ τις σύ πέρ ἐσσι θεάων, 

ἀν (epb 067 κῶν: κατορϑκομαι; ἀχνά pe NE 
ἀθανάτους ἀλιτέσθαι, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι εἰπὲ, θεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν, 
ὅς τίς μ᾽ ἀθανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε κελεύθου, 
νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχθυόεντα. 
ὡς ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο δῖα θεάων" 
τουγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτὴς, 
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off the Egyptian coast — Pharos they call it — distant as 
far as a hollow ship runs in a full day’s sail when a 
whistling wind blows after. By it there lies a bay with a 
good anchorage, from which they send the trim ships off , 
to sea,, supplying them with the dark water. Here the 
gods kept me twenty days; not once the winds appeared 
that blow along the sea and serve the ships as pilots on. 
the broad ocean-ridges. So all my stores would have been 
spent and my men’s courage, had not a certain goddess 
pitied and preserved me. This was Eidothea, the dangh- 
ter of mighty Proteus, the old man of the sea; for I 
deeply touched her heart as she met me on my solitary 
way, parted from my companions; for they were ever 
roaming round the island, fishing with crooked hooks, and 
hunger pinched their bellies. She, drawing near me, 
spoke and thus she said: ‘Are you so very helpless, 
stranger, and unneryed, or do you purposely give way, 
taking a pleasure in your pains? So long you have been 
pent within the island, unable to discover an escape, while 
fainter grows the courage of your comrades,’ 

“So she spoke, and answering her I said: ‘Then let me 
tell you, whatsoever goddess you may be, that I am held 
here through no will of mine, but I must have offended 
the immortals, who hold the open sky, Rather tell me — 
for gods know all—which of the immortals chains me 
here and bars my progress ; and tell me of my homeward 
way, how I may pass along the swarming sea.’ 

“So I spoke, and straight the heavenly goddess an- 
swered: ‘Then I will tell you, stranger, very plainly. 
There haunts this place a certain old man of the sea, un- 


‘THE ODYSSEY, IV. 125 


erring and immortal, Proteus of Egypt, who knows the 
depths of every sea, and is Poseidon’s minister. He is, 
they say,my father, who begot me. If you could only lie 
in wait and seize on him, he would tell you of your course, 
the stages of your journey, and of your homeward way, 
how you may pass along the swarming sea. And he 
could tell you, heaven-descended man, if you desired, all 
that has happened at your home, of good or ill, while you 
have wandered on your long and toilsome journey.’ 

“So she spoke, and answering her I said: ‘Do you in- 
struct me how to lie in wait for the old god, lest he fore- 
seeing or foreknowing may escape. Hard is a god for 
mortal man to master.’ 

“So I spoke, and straight the heavenly goddess an- 
swered: ‘Then I will tell you, stranger, very plainly. 
When now the sun has reached mid-heaven, forth from the 
water comes the unerring old man of the sea, at a puff of 
the west wind and veiled in the dark ripple. And when 
éome forth, he lays him down within the hollow caves; 
while round him seals, the brood of a fair sea nymph, 
huddle and sleep, on rising from the foaming water, and 
pungent is the scent they breathe of the unfathomed sea. 
There will I bring you at the dawn of day, and lay you in 
the line. Meantime do you choose carefully for comrades 
the three best men you have among the well-benched ships. 
And Twill tell you all the old man’s magic arts. First he 
will count the seals and go their round; and when he has 
told them off by fives and found them all, he will lie down 
amongst them, like a shepherd with his flock. As soon as 
you see him Jaid to rest, then summon all your might and 

10 


126 OAYE3EIAZ A. 


καὶ τότ' ἔπειθ' ὑμῖν μελέτω κάρτος τε Bin τε, a5 
αὖθι δ᾽ ἔχειν μεμαῶτα καὶ ἐσσύμενόν περ ἀλύξαι. 
πάντα δὲ γιγνόμενος πειρήσεται, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

ἑρπετὰ γίγνονται καὶ ὕδωρ καὶ θεσπιδαὲς πῦρ" 

ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν μᾶλλόν τε πιέζειν. 

ἀλλ᾽ ὅτε κεν δή σ᾽ αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσι, ΓῚ 
τοῖος ἐὼν οἷόν κε κατευνηθέντα ἴδησθε, 

καὶ τότε δὴ σχέσθαι τε βίης λῦσαί τε γέροντα, 

ἥρως, εἴρεσθαι δὲ θεῶν ὅς τίς σε χαλέπτει, 

νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον" ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 

ὡς εἰποῦσ' ὑπὸ πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα. ΓῚ 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας, ὅθ᾽ ἕστασαν ἐν ψαμάθοισιν, 

ἤια' πολλὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
δόρπον θ᾽ ὁπλισάμεσθ᾽, ἐπί τ᾽ ἤλυθεν ἀμβροσίη νύξ" 
δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 4” 
ἦμος, δ' ἠριγξωεια. φάνη͵ ῥοδοδάμτυλος; ‘Ear, 

καὶ τότε δὴ παρὰ θῖνα θαλάσσης εὐρυπόροιο 

ἤια πολλὰ θεοὺς γουνούμενος" αὐτὰρ ἑταίρους “ 
τρεῖς ἄγον, οἷσι μάλιστα πεποίθεα πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν. 
Τόφρα δ᾽ ἄρ' ἥ γ' ὑποδῦσα θαλάσσης εὐρέα κόλπον, 4% 
τέσσαρα φωκάων ἐκ πόντου δέρματ᾽ ἔνεικε" 

πάντα δ᾽ ἔσαν veddapta: δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο πατρί. 
εὐνὰς δ᾽ ἐν ψαμάθοισι διαγλάψασ' ἁλίῃσιν 

ἧστο μένουσ᾽" ἡμεῖς δὲ μάλα σχεδὸν ἤλθομεν αὐτῆς" 
ἑξείης δ᾽ εὔνησε, βάλεν δ' ἐπὶ δέρμα ἑκάστῳ. 40 
ἔνθα κεν αἰνότατος λόχος ἔπλετο. τεῖρε γὰρ αἰνῶς 
φωκάων ἁλιοτρεφέων ὀλοώτατος ὀδμή. 

τίς γάρ κ᾽ εἰναλίῳ. παρὰ κήτεϊ κοιμηθείη ; 

ἀλλ᾽ αὐτὴ ἐσάωσε καὶ ἐφράσατο μέγ᾽ ὄνειαρ" 
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main and hold him fast, although he strive and struggle 
to be free. He will attempt to take the shape of whatso- 
ever moves on earth, of water even, and heaven-kindled 
fire ; yet hold unflinchingly and clasp the faster. But when 
at length he questions ydu in his own shape, —in the same 
shape as when you saw him sleeping, — then, hero, cease 
from violence and set the old man free, but ask what 
god afflicts you, and ask about your homeward way, how 
you may pass along the swarming sea.’ 

“Saying this, she plunged into the surging sea. So to 
the ships which lay along the sands I turned away, and as 
I went, often my heart grew dark. But when I came 
down to the ship and to the sea, and we had made our 
supper, and the immortal night was come, we laid us down 
upon the beach. Then as the early rosy-fingered Dawn 
appeared, along the shore of the wide-stretching sea I went 
with many supplications to the gods. I took three com- 
rades with me, men whom I trusted most in every under- 
taking. 

“She, in the mean time, having plunged into the sea’s 
broad bosom, brought from the deep four skins of seals; 
all were fresh-flayed; and she prepared the plot against 
her father, She had scooped hollows in the sands, and 
sat awaiting us; near her we drew; she made us all lie 
down in order and threwa skin on each, Then might our 
ambuscade have proved a hard one; for the pestilent 
stench of the sea-born seals oppressed us sorely, And 
‘who would make his bed with a creature of the sea? But 
she preserved us and contrived for us great ease. Under 
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ἀμβροσίην ὑπὸ ῥῖνα ἑκάστῳ θῆκε φέρουσα 

ἡδὺ μάλα πνείουσαν, ὄλεσσε δὲ κήτεος ὀδμήν. 
πᾶσαν δ᾽ ἠοίην μένομεν τετληότι θυμῷ" 

φῶκαι δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἧλθον ἀολλέες. αἱ μὲν ἔπειτα. 
ἑξῆς εὐνάξοντο παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης: 

ἔνδιος δ᾽ ὁ γέρων ἦχθ᾽ ἐξ ἁλὸς, εὗρε δὲ φώκας 
ἕατρεφέας, πάσας δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῴχετο, Nero δ᾽ ἀριθμόν. 
ἐν δ᾽ ἡμέας πρώτους λέγε κήτεσιν, οὐδέ τι θυμῷ 
ὠίσθη δόλον εἶναι" ἔπειτα δὲ λέκτο καὶ αὐτός. 
ἡμεῖς δὲ ἰάχοντες ἐπεσσύμεθ᾽, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
βάλλομεν: οὐδ᾽ ὁ γέρων δολίης ἐπελήθετο τέχνης, 
ἀλλ᾽ ἣ τοι πρώτιστα λέων γένετ᾽ ἠυγένειος, 

αὐτὰρ ἔπειτα δράκων καὶ πάρδαλις ἠδὲ μέγας σῦς" 
γίγνετο δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὑψιπέτηλον. 
ἡμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἔχομεν τετληότι θυμῷ. 

ἀλλ" ὅτε δὴ δ' ἀνάζ᾽ δ' γέρων δχοίδαν ial 

καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀνειρόμενος προσέειπε" 
τίς νύ τοι, ᾿Ατρέος υἱὲ, θεῶν συμφράσσατο βουλὰς, 
ὄφρα μ᾽ ἕλοις ἀέκοντα λοχησάμενος ; τέο σε χρή; 
ὡς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον" 
οἶσθα, γέρον, τί με ταῦτα παρατροπέων ἐρεείνεις ; 
ὧν, 8) δήθ' ZV νήσῳ ἐρύκομαι, οὐδὲ xelrkeflae 
εὑρέμεναι δύναμαι, μινύθει δέ μοι ἔνδοθεν Hrop. 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι εἰπὲ, θεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν, 
ὅς τίς μ᾽ ἀθανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε κελεύθου, 
νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχθυόεντα. 

ὡς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
ἀλλὰ μάλ᾽ ὥφελλες Διί τ᾽ ἄχλοισιν τε θεοῖσι 
ῥέξας ἱερὰ κάλ᾽ ἀναβαινέμεν, ὄφρα τἀχιστᾶ 

σὴν ἐς πατρίδ᾽ ἴκοιο πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
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the nose of each, she set ambrosia, very sweet of smell, and 
this destroyed the creature's stench. So all the mornings 
did we wait, with patient hearts. At last the seals came 
trooping from the sea, and soon lay down in order on the 
beach. At noon the old man came from the sea, found 
his fat seals, went over all, and told their number, telling 
us first among the creatures, and never in his heart sus- 
pected there was fraud. At length he too lay down. 
Then with a shout we sprang and threw our arms about 
him, and the old man did not forget his crafty arts: but 
first he turned into a bearded lion, then into a dragon, 
leopard, and huge boar; he turned into liquid water, into 
a branching tree ; still we held firm, with patient hearts, 
But when the old man at last grew weary, skilful though 
he was in wiles, in open speech he questioned me and said: 

“*Which of the gods, O son of Atreus, aided your plot 
to seize me here against my will, by ambuscade? What 
would you have?’ 

“So he spoke, and answering him I said: ‘You know, 
old man,—why turn me off with such a question? — how I 
am long pent in this island, unable to discover an escape, 
while fainter grows my heart within. Rather tell me— 
for gods know all—which of the immortals chains me 
here and bars my progress, and tell me of my homeward 
way, how I may pass along the swarming sea,’ 

“So I spoke, and straightway answering me said he: 
*Nay, but to Zeus and to the other gods you should have 
made good offerings on setting forth, if you would quickly 
reach your native land, sailing the wine-dark sea; for now 
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οὐ γάρ τοι πρὶν μοῖρα φίλους 7° ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι 
οἶκον ἐυκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, 

πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἂν Αἰγύπτοιο, διυπετέος ποταμοῖο, 
αὗτις ὕδωρ ἔλθῃς ῥέξῃς θ᾽ ἱερὰς ἑκατόμβας 
ἀϑαράτοισε. θεοῖσε, πολ οὐρανὸν εῦρὸνξεγοῦσει 

καὶ τότε τοι δώσουσιν ὁδὸν θεοὶ, ἣν σὺ μενοινᾶς. 
ὡς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐμοί γε κατεκλάσθη φίλον ἧτορ, 
οὕνεκά μ᾽ αὗτις ἄνωγεν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον 
Αἰγυπτόνδ᾽ ἰέναι, δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην τε. 

ἀλλὰ καὶ ὥς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπον" 
ταῦτα μὲν οὕτω δὴ τελέω, γέρον, ὡς σὺ κελεύεις. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

ἡ πάντες σὺν νηυσὶν ἀπήμονες ἦλθον ᾽Αχαιοὶ, 

ods Νέστωρ καὶ ἐγὼ λίπομεν Τροίηθεν ἰόντες, 

He τις ὥλετ᾽ ὀλέθρῳ ἀδευκέι ἧς ἐπὶ νηὸς, 

ἠὲ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν. 

ὡς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
᾿Ατρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι ; οὐδέ τί σε χρὴ 
ἴδμεναι, οὐδὲ δαῆναι ἐμὸν νόον" οὐδέ σέ φημι 

δὴν ἄκλαυτον ἔσεσθαι, ἐπεί κ᾽ εὖ πάντα πύθηαι. 
πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν γε δάμεν, πολλοὶ δὲ λύποντο" 
ἀρχοὶ δ᾽ αὖ δύο μοῦνοι ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 

ἐν νόστῳ ἀπόλοντο" μάχῃ δέ τε καὶ σὺ παρῆσθα. 
εἷς δ᾽ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται epee πόντῳ. 

Αἴας μὲν μετὰ νηυσὶ δάμη δολιχηρέτμαιδε 
Τυρῇσίν μιν πρῶτα Ποσειδάων ἐπέλασσε 
πύρρηίσεν ἱμεγάληδι nl aber deers ANE ΤΟ 

καί νύ κεν ἔκφυγε κῆρα, καὶ ἐχθόμενός περ ᾿Αθήνῃ, 
εἰ, μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε καὶ μὲ "ἀάσθης 


φῆ ῥ᾽ ἀέκητι θεῶν φυγέειν μέγα λαῖτμα θαλάσσης. 
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_it is not permitted you to see your friends and reach your 
stately house and native land until you come again to. 
Egypt's waters, to its heaven-descended stream, and offer 
sacred hecatombs to the immortal gods who hold the open 
sky. Then shall tht gods grant you the course which you 
desire.” 

* As he spoke thus, my very soul was crushed within me 
because he bade me cross again the misty sea and go to 
Egypt's river, a long and weary way. Yet still I answered 
thus and said: ‘Old man, all that you bid me I will do. 
Only declare me this and plainly tell, did all the Achai- 
ans with their ships return unharmed, whom Nestor and I 
left on our setting forth from Troy? Or did men die 
by grievous death at sea, or in the arms of friends when 
the skein of war was wound?’ 

“So I spoke, and straightway answering me said he: 
*O son of Atreus, why question me of this? Well were 
it that you should not see nor comprehend my knowledge. 
I think yon will not long be free from tears after you 
clearly learn of all. Yes, many were cut off and many 
spared. Of leaders, only two among the mailed Achaians 
died on the journey home — as for the battle, you yourself 
were there —and one, still living, lingers yet somewhere 
on the wide sea. Ajax was lost, he and his long-oared 
ships. At first Poseidon brought him to the great rocks 
of Gyrai and saved him from the sea. And so he might 
have escaped his doom, though hated by Athene, had he 
not uttered overweening words, puffed up with pride ; for 
he said he had escaped the great gulf of the sea in spite of 
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τοῦ δὲ Ποσειδαων μεγάλ᾽ ἔκλυεν αὐδήσαντος" 15 
αὐτίκ᾽ ἔπειτα τρίαιναν ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇσιν 3 
ἤλασε Τυραίην πέτρην, ἀπὸ δ᾽ ἔσχισεν αὐτήν" 

καὶ, τὸ; μὲν. αὐτόθι μεῖνε, πὸ; δὲ τρύφον, ξα τεῦς ΤΡ 
τῷ ῥ᾽ ἄἴας πὸ πρῶπον ἐφεζόρανμε μον δάσδος 

τὸν δ᾽ ἐφόρει κατὰ πόντον ἀπείρονα κυμαίνοντα. το 
ὡς ὁ μὲν ἔνθ᾽ ἀπόλωλεν, ἐπεὶ πίεν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

σὸς δέ που ἔκφυγε κῆρας ἀδελφεὸς ἠδ᾽ ὑπάλυξεν 

ds pyicl ἡλάφνρῇαι; choce δὲ: πϑε ΚΕΡῚ 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλε Μαλειάων ὄρος αἰπὺ 

ἵξεοθα;, τότε 84 μιν. ἀναρπάβασα δῥόδα ὡς 
χάντον ἀπ᾽. ἐχθυόεντὰ φέρεν. μεγάλα σταιη τα 

ἀγροῦ, ἐπ᾿ ἀσχατὼν;" ὅϑι. δώμωτα νῶϊν ΕἸ στ τς 

τὸ πρὶν, ἀτάρ τότ᾽ ἔναιε Θυεστιάδης Αἴγισθος. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖθεν ἐφαίνετο νόστος ἀπήμων, 

ἂψ' δὲ θεοὶ οὖρον στρέψαν, καὶ οἴκαδ᾽ ἵκοντο, 20 
ἢ τοι 6 μὲν χαίρων ἐπεβήσετο πατρίδος αἴης, 

καὶ κύνει ἁπτόμενος ἣν πατρίδα" πολλὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δάκρυα θερμὰ χέοντ᾽, ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε γαῖαν. 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε σκοπὸς, ὅν ῥα καθεῖσεν 
Αἴγισθος δολόμητις ἄγων, ὑπὸ δ᾽ ἔσχετο μισθὸν 65 
χρυσοῦ δοιὰ τάλαντα' φύλασσε δ᾽ 6 γ᾽ εἰς ἐνιαυτον, 
μή, & χάθοι παριὼν, μνήσαιτο δὲ θούριδος ἀλιεῆς. 

βῆ. δ' ἵμεν ἀγγολέων πρὸς δώματα ποιμένι λαῶν: 
αὐτίκα δ᾽ Αἴγισθος δολίην ἐφράσσατο τέχνην" 
κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐείκοσι φῶτας ἀρίστους @ 
εἶσε λόχον; érépw0s δ᾽. ἀνώγει: Sara: mévecats 

αὐτὰρ ὁ βῆ καλέων ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
ὥγποιαιν καὶ ὄχεσφιν, ἀεικέα μέρμα ρον 

τὰν δ' οὐκ εἰδότ᾽ ὄλεθρον ἀνήγαγεν kal. ΚΟΤΕ ΤΣ 
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gods. Poseidon heard his haughty boasting and straight- 
way, grasping the trident in his sturdy hands, he smote 
the rock of Gyrai, splitting it open. One part held to its 
place; the broken piece fell in the sea. Now upon this 
Ajax at first had sat, puffed up with pride. It bore him 
down into the boundless surging deep. So there he died, 
when he drank the briny water. 

“Your brother had escaped his doom and come with 
safety, he and his hollow ships; for powerful Heré saved 
him. But when he was about to reach the steep height 
of Maleia, a sweeping storm bore him once more along 
the swarming sea, loudly lamenting, to the boundaries of 
that country where Thyestes dwelt in former days, but 
where now dwelt Thyestes’ son, Aigisthos. And when his 
course from this point on seemed clear of danger, and the 
gods changed the wind about and home they came, then 
truly with rejoicing he trod his country’s soil, and kissed 
and clasped that soil; and from him many hot tears fell, 
because he saw the land with gladness. But from a watch- 
tower did a watchman spy him, whom wily Aigisthos 
posted there, promising him for pay two golden talents. 
He had been keeping guard throughout the year, lest un- 
observed the king might pass and try the force of arms, 
He hurried to the house to tell the shepherd of the people, 
and soon Aigisthos planned his treacherous craft. Select- 
ing twenty of the bravest in the land, he laid an ambush; 
and across the hall he bade that a feast be spread. Then 
he went to weleome Agamemnon, the shepherd of the 
people, with horses and with chariots, while meditating 
crimes, He led him up unheeding to his death and slew 
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δειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. δῶ 
οὐδέ τις ᾿Ατρείδεω ἑτάρων λίπεθ᾽ οἵ οἱ ἕποντο, 

οὐδέ τις Αἰγίσθου, ἀλλ᾽ ἔκταθεν ἐν μεγάροισιν. 

ὡς ἔφατ', αὐτὰρ ἐμοί γε κατεκλάσθη φίλον ἧτορ, 
κλαῖον δ᾽ ἐν ψαμάθοισι καθήμενος, οὐδὲ νύ μοι κῆρ 
HON ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. δ0 
αὐτὰρ ἐπεὶ κλαίων τε κυλινδόμενός τε κορέσθην, 

δὴ τότε με προσέειπε γέρων ἅλιος νημερτής" 

μηκέτι, ᾿Ατρέος υἱὲ, πολὺν χρόνον ἀσκεχὲς οὕτω. 

iat", ἐπεὶ ode ἄνυσίν τινα Biomass: ἀλλὰ δά τα 
πείρα ὅπως κεν δὴ σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι. 45 
ἢ γάρ pw ζωόν ye κιχήσεαι, ἤ κεν 'Ορέστης 

κτεῖνεν ὑποφθάμενος- σὺ δέ κεν τάφου ἀντιβολήσαις. 
ἃς Spar’, ᾿αὐτὰρ. ὁμοὶ κραδίη. καὶ. θυμὸξ caphaaen 

ἄδεις dot: σγήθεσσι καὶ ἀχνυμένῳ. περ ἰάϑθη» 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων. 0 
τούτους μὲν δὴ οἶδα" σὺ δὲ τρίτον ἄνδρ᾽ ὀνόμαξε, 

ὅς τις ἔτι ζωὸς κατερύκεται εὐρέι πόντῳ 

[72 aso θέλων δὲ καὶ ἀχνύμενοι τὸρ δι τς ΕΝ 

ὡς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
υἱδφιδδέρτοω, Ἰθάκῃ ἔνε: tein oaleens us 
τὸν δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντα, 
Νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγκῃ 

lores) δ',δ᾽ οὐ δύναται ἣν; πατρίδα ηδῖαν fesrtate 

οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 

οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. ὅθ 
σοὶ δ' οὐ. θέσφωλάν ιἄστε, Siorpedle: Monin 

“Apyes ἂν ἐπποβότῳ Gavéew καὶ νπότμὸι ΤΙΣ ΟΣ 

ἀλλά δ᾽ ἐς ᾿Ηλύσιον. πεδίορ, καὶ πείρατα “ΔΗ͂Σ 
ἀθάνατοι πέμψουσιν, ὅθι ξανθὸς “Ῥαδάμανθυς, 
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him feasting, as one cuts the ox down in the stall. Not a 
man was left who followed the son of Atreus, nor one 
who followed Aigisthos ; all died within the hall.’ 

“As he thus spoke, my very soul was crushed within me, 
and sitting on the sands I fell to weeping; and now my 
heart no longer cared to live or see the sunshine. But 
when of weeping and of writhing I had had my fill, then 
thus began the unerring old man of the sea: ‘Do not, O 
son of Atreus, long and unceasingly thus weep, because we 
know there is no remedy. Seek rather with all speed to 
reach your native land; for either you will find Aigisthos 
still alive, or Orestes will have slain him, so forestalling 
you, and you might join the funeral feast,’ 

*So he spoke, and the heart and sturdy spirit in my 
breast, grieved as I was, again grew warm; and speaking 
to him in winged words I said: ‘Of these men then I 
know, but name the third who lingers still alive on the 
wide sea; or be he dead, spite of my grief, I fain would 
hear.’ 

“So I spoke, and straightway answering me said he: 
‘Tt is Laértes’ son, who dwells in Ithaka, I saw him on an 
island, letting the big tears fall, in the halls of the nymph 
Kalypso, who holds him there by force. No power has he 
to reach his native land, for he has no ships fitted with 
oars, nor crews to bear him over the broad ocean-ridges, 
As for yourself, heaven-favored Menelaos, it is not God’s 
decree that you should die and meet your doom in grazing 
Argos; but to the Elysian plain and the earth’s limits the 
immortal gods shall bear you, where fair-haired Rhada- 
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τῇ περ ῥηίστη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποισιν" 


οὐ νιφετὸς, οὔτ᾽ dp χειμὼν πολὺς οὔτε ποτ᾽ ὄμβρος, 


ἀλλ᾽ αἰεὶ Ζεφύροιο λιγὺ πνείοντος ἀήτας 
᾿Ωκεανὸς ἀνίησιν ἀναψύχειν ἀνθρώπους, 


οὕνεκ᾽ ἔχεις Ἑλένην καί σφιν γαμβρὸς Διός ἐσσι. 


ὡς εἰπὼν ὑπὸ πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα. 

αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἅμ᾽ ἀντιθέοις ἑτάροισιν 

ἤια, πολλὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ θάλασσαν, 


δόρπον θ᾽ ὁπλισάμεσθ᾽, ἐπί τ᾽ ἤλυθεν ἀμβροσίη νύξ" 


δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 
ἦμος δ᾽ ἠρυγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος “Has, 
νῆας μὲν πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐν δ᾽ ἱστοὺς τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηυσὶν ἐΐσῃς" 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληῖσι καθῖζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἂψ' δ᾽ εἰς Αἰγύπτοιο, διιπετέος ποταμοῖο, 
στῆσα νέας, καὶ ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμβας. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατέπαυσα θεῶι χόλον αἰὲν ἐόντων, 
xed’ ᾿Αγαμέμνονι τύμβον, tv’ ἄσβεστον κλέος εἴη. 
ταῦτα τελευτήσας νεόμην, δίδοσαν δέ μοι odpov 
ἀθάνατοι, τοί μ᾽ ὦκα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν, 
ὄφρα κεν ἑνδεκάτη τε δυωδεκάτη τε γένηται" 
καὶ τότε σ᾽ εὖ πέμψω, δώσω δέ τοι ἀγλαὰ δῶρα 
τρεῖς ἵππους καὶ δίφρον ἐύξοον: αὐτὰρ ἔπειτα 
δώσω καλὸν ἄλεισον, ἵνα σπένδῃσθα θεοῖσιν 
ἀθανάτοις, ἐμέθεν μεμνημένος ἤματα πάντα." 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“᾿Ατρείδη, μὴ δή με πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἔρυκε. 
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manthus dwells. Here utterly at ease passes the life of 
men. No snow is here, no winter long, no rain, but the 
loud-blowing breezes of the west Okeanos sends up only 
to bring men coolness ; for you have Helen, and are in the 
eyes of gods the son-in-law of Zeus.’ 

“Saying this, he plunged into the surging sea, and I 
with my gallant men turned to our ships; and as I went 
often my heart grew dark. But when we came down to 
the ship and to the sea, and we had made our supper, and 
the immortal night was come, we laid us down upon the 
beach. Then as the early rosy-fingered Dawn appeared, 
we in the first place launched our ships into the sacred sea, 
we put the mast and sails in the trim ships, the men 
embarked themselves, took places at the pins, and, sitting 
in order, smote the foaming water with their oars. So 
back again to Egypt’s waters, to its heaven - descended 
stream, I set my ships, and made the offerings due. And 
after appeasing the anger of the gods that live forever, I 
raised a mound to Agamemnon, in order that his fame 
might never die. This done, I sailed away, and the gods 
gave a breeze and brought me swiftly to my native land. 
But come, remain awhile here at my hall, until eleven or 
twelve days pass, Then I will send you forth with honor 
and give you splendid gifts, three horses and a polished 
ear. Moreover, I will give a goodly chalice, that as you 
pour libations to the immortal gods you may be mindful 
all your days of me.” 

Then answered him discreet Telemachos: “ Ὁ son of 
Atreus, keep me no long time ‘here, though for a year I 
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καὶ γάρ κ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ἐγὼ παρὰ σοί γ᾽ ἀνεχοίμην τὼ 

ἥμενος, οὐδέ κέ μ᾽ οἴκου ἕλοι πόθος οὐδὲ τοκήων" 

αἰνῶς γὰρ μύθοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν ἀκούων 

τέρπομαι. ἀλλ᾽ ἤδη μοι ἀνιάζουσιν ἑταῖροι 

ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ: σὺ δέ με χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύκεις. 

δῶρον δ᾽ ὅττι κέ μοι δοίης, κειμήλιον ἔστω" [ 

ἵππους δ᾽ εἰς ᾿Ιθάκην οὐκ ἄξομαι, ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 

ἐνθάδε λείψω ἄγαλμα" σὺ γὰρ πεδίοιο ἀνάσσεις 

εὐρέος, ᾧ ἔνι μὲν λωτὸς πολὺς, ἐν δὲ κύπειρον 

πυροί τε ξειαί τε 15” εὐρυφυὲς κρῖ λευκόν. 

ἐν δ᾽ Ιθάκῃ οὔτ᾽ ἂρ δρόμοι εὐρέες οὔτε τι λειμών" ὅδ 

αἰγίβοτος, καὶ μᾶλλον ἐπήρατος ἱπποβότοιο. 

οὗ γάρ τις νήσων ἱππήλατος οὐδ᾽ εὐλείμων, 

αἵ θ᾽ ἁλὶ κεκλίαται" ᾿Ιθάκη δέ τε καὶ περὶ πασέων." 
"Ds φάτο, μείδησεν. δὰ Βοὴν ἀγαῦδῳ ἈΠ ΟΣ 

χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ' ἔφατ' ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν. a0 
“Αἵματός εἰς ἀγαθοῖο, φίλον τέκος, of’ ἀγορεύεις" 

τουγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μεταστήσω" δύναμαι, γάρ. 

δώρων δ᾽, ὅσσ᾽ ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται 

δώσω ὃ κάλλιστον καὶ τιμηέστατόν ἐστι. 

δώσω τοι κῥητῆρα τετυγμένον" ἀργύρεος δὲ as 

ἔστιν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράανται" 

ἔργον δ᾽ ᾿Ηφαίστοιο" πόρεν δέ ἑ Φαίδιμος ἥρως, 

Σιδονίων βασιλεὺς, ὅθ᾽ ἑὸς δόμος ἀμφεκάλυψε 

κεῖσέ με νοστήσαντα" τεὶν δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὁπάσσαι." 
“As οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, ΓῚ 

δαιτυμόνες δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἴσαν θείου βασιλῆος. 

οἱ δ᾽ ἦγον μὲν μῆλα, φέρον δ᾽ εὐήνορα οἶνον" 

σῖτον δέ σφ᾽ ἄλοχοι καλλικρήδεμνοι ἔπεμπον. 

ὡς οἱ μὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο, 
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well could bear to tarry, and not a wish for home or 
parents ever would cross me; for I find a wonderful 
pleasure in hearing your tales and talk. But already 
friends at sacred Pylos are uneasy, and you still hold me 
here. As for the gift that you would give, pray let it be 
some keepsake. Horses I will not take to Ithaka, but I 
will leave them here—to you, an honor; for you rule 
over open plains, where lotus is abundant, marsh-grass 
and corn and rye, and the white broad-eared barley. In 
Ithaka there are no open runs, no meadows; a land for 
goats, and pleasanter than grazing country. Not one of 
the islands is a place to drive a horse, none has good 
meadows, of all that rest upon the sea ; Ithaka least of all.” 

He spoke, and Menelaos, good at the war-cry, smiled, 
patted him with his hand, and spoke thus, saying : 

“OF noble blood you are, dear child, as your words 
show. Yes, I will make the change, for well I can. 
Out of the gifts stored in my house as keepsakes I will 
give the thing most beautiful and precious; I will give a 
well-wrought bowl. It is of solid silver, its rim finished 
with gold, the work of Hephaistos. To me lord Phaidi- 
mos, the king of the Sidonians, gave it, when his house 
once received me upon my homeward way. This I will 
gladly give you.” 

So ran their talk with one another. And now the 
guests came to the palace of the noble king. Men drove 

up sheep, and brought the cheering wine, and their veiled 
wives sent bread. Thus were they busied with the feast 


throughout the halls. 
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But before the hall of Odysseus the suitors were mak- 
ing merry, throwing the discus and the hunting spear upon 
the level pavement, holding riot as of old. Here sat 
Antinods and god-like Eurymachos, the leaders of the 
suitors ; for they in manly power were quite the first. To 
them Noémon, son of Phronios, now drew near; and ques- 
tioning Antinojs thus he spoke : 

“ Antinots, do we know at all, or do we not, when 
Telemachos will come from sandy Pylos? He went off 
with a ship of mine, and I have need of her for crossing 
to broad Elis, where I keep my twelve brood mares. The 
hardy mules, their foals, are still unbroken; one I would 
fetch away and break him in.” 

So he spoke. The others were amazed. They did not 
think Telemachos was gone to Pylos, to the land of 
Neleus ; they thought he still was here about the farms, 
among the flocks, or with the swineherd. 

Then said to him Antinoés,- Eupeithes’ son: “ Tell me 
precisely when he went, and what young men were with 
him. Picked men of Ithaka, or his own hirelings and 
slaves? That indeed might he do! And tell the truth 
in this, that I may know full well; did he with violence, 
against your will, take the black ship? Or did you give 
it willingly, because he begged it?” 

Then answered him Noémon, son of Phronios: “I gave 
it willingly. What else could a man do when one like 
him, with troubles on his heart, entreated? Hard would 
it be to keep from giving. The youths who next to us are 
noblest in the land are his companions. I marked their 
captain as he went on board, and it was Mentor, or a god 


n 
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ἀλλὰ τὸ θαυμάξω- ἴδον ἐνθάδε Μέντορα δῖον 
χθιζὸν ὑπηοῖον. τότε δ' ἔμβη νηὶ Πύλονδε. 

‘Ns ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς δώματα πατρὸς, 
τοῖσιν δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἀγάσσατο θυμὸς ἀγήνωρ. 
μνηστῆρας δ᾽ ἄμυδις κάθισαν καὶ παῦσαν ἀέθχων. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, Εὐπείθεος υἱὸς 
[ἀχνύμενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐίκτην7" 

“Δ πόποι, ἣ μέγα ἔργον ὑπερφιάλως ἐτελέσθη 
Τηλεμάχῳ, ὁδὸς ἤἥδε' φάμεν δέ οἱ οὐ τελέεσθαι. 
ἐκ τοσσῶνδ᾽ ἀέκητι νέος παῖς οἴχεται αὔτως, 
νῆα ἐρυσσάμενος, κρίνας τ' ἀνὰ δῆμον ἀρίστους. 
ἄρξει καὶ προτέρω κακὸν ἔμμεναι" ἀλλά οἱ ἀὐτῷ 
Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἥβης μέτρον ἱκέσθαι. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ dunk bre: νῆδι θοὴν, καὶ εἴκοσι drake 
ὄφρα μιν αὐτὸν ἰόντα λοχήσομαι ἠδὲ φυλάξω 
ἐν πορθμῷ ᾿Ιθάκης τε Σάμοιό τὲ παιπαλοέσσης, 
ὡς ἂν ἐπισμυγερῶς ναυτίλλεται εἵνεκα πατρός." 

Ως ἔφαθ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον ἠδ᾽ ἐκέλευον" 
αὐτίκ' ἔπειτ᾽ ἀνστάντες ἔβαν δόμον εἰς ᾿Οδυσῆος. 

Οὐδ᾽ ἄρα Πηνελόπεια πολὺν χρόνον ἣεν ἄπυστος 
μύθων, οὺς μνηστῆρες ἐνὶ φρεσὶ βυσσοδόμευον" 
κῆρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, ὃς ἐπεύθετο βουλὰς 
αὐλῆς ἐκτὸς ἐών' οἱ δ᾽ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον. 

Bi δ᾽ ἵμεν ἀγγελέων διὰ δώματα Πηνελοπείῃ" 
τὸν δὲ κατ᾽ οὐδοῦ βάντα προσηύδα Πηνελόπεια" 

* Kijpu€, τίπτε δέ σε πρόεσαν μνηστῆρες ἀγαυοΐ; 
ἢ εἰπέμεναι δμωῇσιν ᾿Οδυσσῆος θείοιο 
ἔργων παύσασθαι, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς δαῖτα πένεσθαι ᾿ 
μὴ μνηστεύσαντες μηδ᾽ ἄλλοθ᾽ ὁμιλήσαντες 
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exactly like him. And still in this Iam puzzled. Here 
I saw noble Mentor yesterday in the morning; yet there 
he had embarked for Pylos.” 

So saying, he departed to his father’s house. But the 
proud spirits of the two were stirred. They made the 
suitors sit down side by side and stop their sports, And 
then Antinods, Eupeithes’ son, addressed them in dis- 
pleasure. With a great passion was his dark soul filled. 
His eyes were like bright fire. 

“Ye gods! here is a monstrous action impudently 
brought to pass, this journey of Telemachos. We told 
him not to make it; and here in spite of all of us this 
young boy simply goes, launching a ship and picking out 
the best men of the land. Before we think, he will begin 
to be our bane. But may Zeus blast his power before he 
reaches man’s estate! Come, give me a swift ship with 
twenty men, that I may lie in wait upon his way, and 
guard the strait from Ithaka to rugged Samos. So to his 
grief he ernises off to find his father.” He spoke; the 
others all approved and urged him on. Then they arose 
and entered the hall of Odysseus. 

But now Penelope, no long time after, learned of the 
talk on which the suitors’ hearts were brooding. For the 
page Medon told her, who overheard the plot as he stood 
ontside the court, while they within it framed their scheme. 
He hastened through the palace with the tidings to Penel- 
ope ; and as he crossed her threshold Penelope spoke thus : 

“Page, why have the lordly suitors sent you here? 
Was it to tell the maids of noble Odysseus to put by 
work and lay for them the table? Oh that they never 
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ὕστατα καὶ πύματα νῦν ἐνθάδε δειπνήσειαν. 85 

οἱ θάμ’ ἀγειρόμενοι βίοτον κατακείρετε πολλὸν, 

κτῆσιν Τηλεμάχοιο δαΐφρονος" οὐδέ τι πατρῶν 

ὑμετέρων τὸ πρόσθεν ἀκούετε, παῖδες ἐόντες, 

οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκε μεθ᾽ ὑμετέροισι τοκεῦσιν, 

οὔτε τινὰ ῥέξας ἐξαίσιον οὔτε τι εἰπὼν 0 

ἐν δήμῳ ἥ τ᾽ ἐστὶ δίκη θείων βασιλήων" 

ἄχλον κ' ἐχθαίρῃσι βροτῶν, ἄλλον κε φιλοίη. 

κεῖνος δ᾽ οὔ ποτε πάμπαν ἀτάσθαλον ἄνδρα ἑώργει. 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑμέτερος θυμὸς καὶ ἀεικέα ἔργα 

φαίνεται, οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων᾽ 06 
Τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε Μέδων, πεπνυμένα εἰδώς, 

“al γὰρ δὴ, βασίλεια, τόδε πλεῖστον κακὸν εἴη. 

ἀλλὰ πολὺ μεῖζόν τε καὶ ἀργαλεώτερον ἄλλο 

μνηστῆρες φράζονται, ὃ μὴ τελέσειε Κρονίων" 

Τηλέμαχον μεμάασι κατακτάμεν ὀξέι χαλκῷ τὸ 

οἴκαδε νισσόμενον" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν 

ἐς Πύλον ἠγαθέην ἠδ᾽ ἐς Λακεδαίμονα δῖαν. 

“Ds φάτο, τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ, 
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων AdBer τὼ δέ of dace 
δακρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. τῶ 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβομένη προσέειπε" 

* Κῆρυξ, τίπτε δέ μοι παῖς οἴχεται ; οὐδέ τί μὲν χρεὼ 
νηῶν ὠκυπόρων ἐπιβαινέμεν, al θ᾽ ἁλὸς ἵπποι » 
ἀνδράσι γίγνονται, περόωσι δὲ πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρήν. 

ἣ ἵνα μηδ' ὄνομ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποισι λίπηταε 5” τὸ 

Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Μέδων πεπνυμένα εἰδώς, 
“οὐκ oid’ ἤ τίς μιν θεὸς ὥρορεν He καὶ αὐτοῦ 
θυμὸς ἐφωρμήθη ἵμεν ἐς Πύλον, ὄφρα πύθηται 


on ἢ 


πατρὸς ἑοῦ ἢ νόστον, ἢ ὅν τινα πότμον ἐπέσπεν." 
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had wooed or gathered here, or that they here might eat 
to-day their last and latest meal! You are the men who 
troop about and waste large means, even all the estate 
of wise Telemachos, To your fathers of old you gave no 
heed when you were children, nor heard what sort of man 
Odysseus was among your elders, how he did no wrong 
by deed or word to any in the land. And that is the 
common way with high-born kings; one man they hate 
and love another. But he wrought no iniquity toward 
any man. Yet now what your hearts are, what your vile 
deeds, is plain to see. There is no gratitude for good 
deeds done.” 

Then Medon spoke, a man of understanding: “ Ah 
Queen, I would that were our greatest danger; but 
weightier matters yet, a sorer evil, the suitors now pro- 
pose — which may the son of Kronos hinder! They have 
resolyed to slay Telemachos with the keen sword, as he 
sails home. He went away for tidings of his father, to 
hallowed Pylos and to sacred Lakedaimon.” 

As he thus spoke, her knees grew feeble and her very 
soul. Long time a speechless stupor held her; her two 
eyes filled with tears; her full voice stayed. But at the 
last, she answered thus and said: “ Page, why is my child 
gone? What need had he to mount the coursing ships, 
which serve men for sea-horses and cross the mighty flood ? 
Was it to leave not even a name amongst men here?” 

Then answered Medon, that man of understanding: 
“T do not know whether some god impelled him, or if his 
own heart stirred within to go to Pylos, to learn about his 
father’s coming or there to hear what fate he met.” 
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Ὡς dpa φωνήσας ἀπέβη κατὰ δῶμ᾽ ᾿Οδυσῆος. m5 
τὴν δ᾽ ἄχος ἀμφεχύθη θυμοφθόρον, οὐδ᾽ dp’ ἔτ᾽ ἔτλη 
δίφρῳ ἐφέζεσθαι πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων, 
ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδοῦ Ike πολυκμήτου θαλάμοιο 
οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένη" περὶ δὲ δμωαὶ μινύριξον 
πᾶσαι, ὅσαι κατὰ δώματ᾽ ἔσαν νέαι ἠδὲ παλαιαί, τῷ 
Ths δ᾽ ἁδινὸν γοόωσα μετηύδα Πηνελόπεια" 

“ Κλῦτε, φίλαι" περὶ γάρ μοι ᾽᾿Ολύμπιος ἄλγε᾽ ἔδωκεν 
ἐκ πασέων, ὅσσαι μοι ὁμοῦ τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, 

ἣ πρὶν μὲν πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα θυμολέοντα, 
παντοίῃς ἀρετῇσι κεκασμένον ἐν Δαναοῖσιν, τὴν. 
ἐσθλὸν, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ᾽ ᾿Ελλάδα καὶ μέσον “Apyos. 
νῦν αὖ παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο θύελλαι 

ἀκλέα ἐκ μεγάρων, οὐδ᾽ ὁρμηθέντος ἄκουσα. 

σχέτλιαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς περ ἐνὶ φρεσὶ θέσθε ἑκάστη 

ἐκ λεχέων μ᾽ ἀνεγεῖραι, ἐπιστάμεναι σάφα θυμῷ, ™ 
ὁππότε κεῖνος ἔβη κοίλην ἐπὶ νῆα μέλαιναν. 

εἰ γὰρ ἐγὼ πυθόμην ταύτην ὁδὸν ὁρμαίνοντα, 

τῷ κε μάλ᾽ ἤ κεν ἔμεινε, καὶ ἐσσύμενός περ ὁδοῖο 

ἤ κέ με τεθνηυῖαν ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπεν. 

ἀλλά τις ὀτρηρῶς Δολίον καλέσειε γέροντα, τῶ 
δμῶ᾽ ἐμὸν ὅν μοι ἔδωκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ, 

καί μοι κῆπον ἔχει πολυδένδρεον, ὄφρα τάχιστα 
“Μαέρτῃ τάδε πάντα παρεζόμενος καταλέξῃ, 

εἰ δή πού τινα κεῖνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ὑφήνας 

ἐξελθὼν λαοῖσιν ὀδύρεται, οἱ μεμάασιν τῷ 
ὃν καὶ ᾿Οδυσσῆος φθῖσαι γόνον ἀντιθέοιο. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσξειπε φίλη τροφός Εὐρύκλεια" 
“νύμφα φίλη, σὺ μὲν ἄρ με κατάκτανε νηλέι χαλκῷ, 

ἢ ἔα ἐν μεγάρῳ" μῦθον δέ τοι οὐκ ἐπικεύσω" 
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So saying, he departed along the hall of Odysseus. But 
upon her heart-eating anguish fell. No longer had she 
power to sit upon a chair, though many were in the room, 
but down she sank upon the floor of her rich chamber, 
pitifully moaning. Round about, her maids were sobbing 
—all her household, old and young. And with repeated 
cries, Penelope thus spoke : 

“Listen, dear maids! Surely the Olympian gave me 
exceeding sorrow, beyond all women born and bred my 
mates. For I in former days lost my good husband, a 
man of lion heart, for every excellence honored among 
the Danaiins — good man! his fame is wide through 
Hellas and mid-Argos. Moreover now my darling son 
the winds have snatched away, silently, from my halls ; I 
heard not of his going. Hard-hearted maids! No one of 
you took thought to rouse me from my bed, though well 
your own hearts knew what time he went away on the 
black hollow ship. Ah, had I learned that he was pur- 
posing this journey, surely he would have stayed, however 
eager for the journey, or else he should have left me dead 
within the hall. But now let some one haste and call old 
Dolios, the slave my father gave me at my coming, who 
tends my orchard trees; that he may quickly go, seat 
himself by Laértes, and, telling all, learn if Latrtes in 
his wisdom can devise a way to come before the people 
and ery out against the men who seek to crush his race, 
the race of great Odysseus.” 

Thus answered then her good nurse Eurykleia: ‘ Dear 
lady, slay me with the ruthless sword or let me live within 
the hall ; I will not hide my story. I knewof all. I gave 
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ἤδε ἐγὼ τάδε πάντα, πόρον δέ of ὅσσ᾽ ἐκέλευε, τὸ 
σῖτον καὶ μέθυ ἡδύ" ἐμεῦ δ᾽ ἕλετο μέγαν ὅρκον 
μὴ πρὶν σοὶ ἐρέειν, πρὶν δωδεκάτην γε γενέσθαι 
ἢ σ᾽ αὐτὴν ποθέσαι καὶ ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι, 
ὡς ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἐώπτῃς. 
ἀλλ’ ὑδρηναμένη, καθαρὰ χροὶ εἵμαθ᾽ ἑλοῦσα, 750 
els ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
εὔχε᾽ ᾿Αθηναίῃ κούρῃ Διὸς αἰγιόχοιο" 
ἡ γάρ κἐν μιν ἔπειτα καὶ ἐκ θανάτοιο σαώσαι. 
μηδὲ γέροντα κάκου κεκακωμένον" οὐ γὰρ ὀίω 
πάγχυ θεοῖς μακάρεσσι γονὴν ᾿Αρκεισιάδαο τοῦ 
ἔχθεσθ᾽, ἀλλ' ἔτι πού τις ἐπέσσεται ὅς κεν ἔχῃσε 
δώματά θ᾽ ὑψερεφέα καὶ ἀπόπροθι πίονας ἀγρούς." 

“Qs φάτο, τῆς δ᾽ εὔνησε γόον, σχέθε δ᾽ dace γόοιο. 
ἡ δ᾽ ὑδρηναμένη, καθαρὰ χροὶ εἵμαθ᾽ ἑλοῦσα, 
εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνέβαινε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, τῶν 
ἐν δ' ἔθετ᾽ οὐλοχύτας κανέῳ, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αθήνῃ" 

“Κλῦθί μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἀτρυτώνη, 
εἴ ποτέ τοι πολύμητις ἐνὶ μεγάροισιν 'Οδυσσεὺς 
ἡ Boos 4 ὄὅιος κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔκηε, 
τῶν νῦν μοι μνῆσαι, καί μοι φίλον υἷα σάωσον, τῷ 
μνηστῆρας δ᾽ ἀπάλαλκε κακῶς ὑπερηνορέοντας." 

Ὡςς εἰποῦσ᾽ ὀλόλυξε, θεὰ δέ οἱ ἔκλυεν ἀρῆς. 
μνηστῆρες δ' ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 

“Ἦ μάλα δὴ γάμον ἄμμι πολυμνήστη βασίλεια πὸ 
ἀρτύει, οὐδέ τι oldev ὅ οἱ φόνος υἷε τέτυκται. 

“As ἄρα τις εἴπεσκε, τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 

* Δαιμόνιοι, μύθους μὲν ὑπερφιάλους ἀλέασθε 
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him what he wanted, bread and sweet wine. But he ex- 
acted from me a great oath to speak no word of this to you 
till the twelfth day was come, or until you should miss him 
and hear that he was gone, that so you might not stain 
* your beautiful face with tears. Now therefore bathe, and 
putting on fresh garments, go to your upper chamber 
with your maids, and offer prayer to Athene, daughter 
of wgis-bearing Zeus; for thus she may preserve him 
even from death. Vex not an old man, vexed already. 
Surely I cannot think the Arkeisian line is wholly hate- 
ful to the blessed gods. Nay, one shall still survive to 
hold the high-roofed house and the fat fields around.” 

She spoke, and lulled the other's cries and stayed her 
eyes from tears. Penelope bathed, and putting on fresh 
garments went to her upper chamber with her maids, took 
barley in her basket, and thus she prayed Athene : 

“Hear me, thou child of wgis-bearing Zeus, unwearied 
one. If ever wise Odysseus when at home burned the fat 
thighs of ox or sheep to thee, thereof be mindful now; 
preserve me mydear son. Guard him against the suitors’ 
eruel outrage!” 

Thus having said, she raised the ery, and the goddess 
heard her prayer. But the suitors broke into uproar up 
and down the dusky halls, and a rude youth would say: 

“Hla, ha! at last the long-wooed queen makes ready for 
our marriage. Little she thinks that for her son death is 
in waiting.” So they would talk, nor knew themselves 
what was in waiting. 

And now Antinojs addressed them, saying: “ Good 
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“πάντας ὁμῶς, μή πού τις ἐπαγγείλῃσι καὶ εἴσω. πὸ 
ἀλλ᾽ ἄγε συγῇ τοῖον ἀναστάντες τελέωμεν 
μῦθον, ὃ δὴ καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν ἡμῖν." 
“Ὡς εἰπὼν ἐκρίνατ' ἐείκοσι φῶτας ἀρίστους, 
βὰν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης. 
νῆα μὲν οὖν πάμπρωτον ἁλὸς βένθοσδε ἔρυσσαν, τεῦ 
ἐν δ᾽ ἱστόν τε τίθεντο καὶ ἱστίᾳ νηὶ μελαίνῃ, 
ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισε 
πάντα κατὰ μοῖραν" ἀνά θ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 
τεύχεα δέ σφ᾽ ἤνεικαν ὑπέρθυμοι θεράποντες. 
ὑψοῦ δ' ἐν νοτίῳ τήν inf) ὥρμίσαν, ἐς δ᾽ ἔβαν αὐτὸῦ ΤῈ 
ἔνθα δὲ. δόριον! EXoirro, νμάϑον δ᾽ πὰ ἰθπαρῦι, ΚΝ 
NEE δ' ὑπέρωΐψ, αὖϑι, περί ῤρὼν ἡΠπρσϑλδκοιις 
eit’ dp’ ἄσιτος, ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
ἁρμὰ νούο) ἥ; οἱ θάνατον φδγοιιι δε ΑΝ 
§ δὺν ὑπὸ ῥωηοτῆρσιν Srepipitloic yale ™ 
Sama "δὲ; eppilpike Nheeb ᾿ὡϑρᾶν ide heee 
δεϊλαξ, ἰδπαπόήε: μεν Bod can’ »περὸ εὐ δ δ patel 
τόσα μὲν ὁρμαϊνούσανο κφκυθε τ δα ΘΟ 
εὗδε δ' ἀνακλινθεῖσα, λύθεν δέ of ἅψεα πάντα. 
"yO αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυκῶπις ‘Adguge Ue 
εἴδωλον ποίησε,. δέμας. δ᾽ Sacto pau 
‘Tp Oliiys eabpp μεγαλήτοβας. ᾿Ιδαρίοϊοὶ 
τὴν Εὔμηλος bruce, Φερῇς ἔνι οἰκία ναίων. 
πέμπε δέ μιν πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος θείοιο, 
εἴως Πηνελόπειαν ὀδυρομένην, γοόωσαν, 8. 
παύσειε κλαυθμοῖο yoo τε δακρυόεντος. 
ἐς θάλαμον δ᾽ εἰσῆλθε παρὰ κληῖδος ἱμάντα, 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
* Εὔδεις, Πηνελόπεια, φίλον τετιημένη ἧτορ ; 
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sirs, beware of haughty talk of every kind, for fear that 
some one may report it in the house. Come, rather, let 
us rise and quietly as we may let us effect the scheme 
which pleased the hearts of all.” 

When he had spoken thus, he chose the twenty fittest 
men, who went to the swift ship and to the beach. Here 
first of all they launched the ship into deep water, they 
put the mast and sail in the black ship, fitted the oars 
into their leathern slings, all in due order, and up aloft 
spread the white sail. Stately squires carried their armor. 
Then well out in the stream they moored their boat, 
they themselves disembarked, here took their supper, and 
waited for the evening to come on. 

But in her upper chamber heedful Penelope lay in the 
same place fasting, tasting neither food nor drink, anx- 
ious whether her gallant son would escape death, or by 
the audacious suitors be borne down; as doubts a lion in 
a crowd of men, in terror as they draw the crafty circle 
round him. To her in such anxiety sweet slumber came, 
and lying back she slept and every joint relaxed. 

Then elsewhere the goddess turned her thoughts, keen- 
eyed Athene. She shaped a phantom, fashioned in a 
woman’s form, even like Iphthimé, daughter of brave 
Tkarios, her whom Eumélos married, that had his home 
at Pherai. And this she sent to the house of matchless 
Odysseus, that it might make Penelope, mourning and 
sighing now, cease from her griefs and tearful sighs. It 
came into the chamber, past the bolt-strap, stood by her 
head and thus addressed her: 

“ Are you asleep, Penelope, dear troubled heart? No, 
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never shall the gods that live at ease leave you to weep 
and pine; es Rel FOr basen emeisied BO) cette tS 
in the gods’ sight he is no transgressor.” 

Then answered heedful Penelope, very sweetly slum- 
bering at the gates of dreams: “ Why, sister, have you 
come? You never before were with me, for very far 
away you have your dwelling. And you bid me cease 
from grief and all the pangs that vex my mind and heart, 
me who in former days lost my good husband, a man 
of lion heart, for every excellence honored among the 
Danaiins — good man! his fame is wide through Hellas 
and mid-Argos. Moreover now my darling son is gone 
on a hollow ship, a mere boy, too, but little skilled in 
cares and counsels. Therefore for him I mourn even 
more than for that other. For him I tremble, and I fear 
that he may meet with ill, either from those within the 
land where he is gone, or on the sea, For many are the 
foes that plot against him, seeking to slay him before he 
gains his native land.” 

And answering her, said the dim phantom: “Take 
heart, and be not in your mind too sore afraid. So true 
a guide goes with him as other men have prayed to stand 
beside them— for powerful is she — Pallas Athene. See- 
ing you grieve, she pities you, and it was she who sent 
me here to tell you so.” 

Then heedful Penelope said to her: “ If you are a god 
and have obeyed some heavenly bidding, come tell me also 
of that hapless one, if he still lives and sees the sunshine; 
or is he already dead and in the halls of Hades?” 
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Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενον προσέφη εἴδωλον «ἀμαυρόν: 8&6 
‘ou μέν τοι κεῖνόν γε διηνεκέως ἀγορεύσω, 
ζώει ὅ γ᾽, ἦ τέθνηκε' κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια Bale.’ 
“Ds εἰπὸν σταθμοῖο παρὰ κληῖδα λιάσθη 
ἐς πνοιὰς ἀνέμων" ἡ δ᾽ ἐξ ὕπνου ἀνόρουσε 
κούρη ᾿Ικαρίοιο' φίλον δέ of ἧτορ ἰάνθη, 840 
ὥς οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπέσσυτο νυκτὸς ἀμολγῷ. 
Μνηστῆρες δ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
Τηλεμάχῳ φόνον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶν ὁρμαίνοντες. 
ἔστι δέ τις νῆσος μέσσῃ ἁλὶ πετρήεσσα, 
μεσσηγὺς ᾿Ιθάκης τε Σάμοιό te παιπαλοέσσης, 84δ 
᾿Αστερὶς, οὐ μεγάλη" λιμένες δ᾽ ἔνι ναύλοχοι αὐτῇ 


fal 


ἀμφίδυμοι" τῇ τόν ye μένον λοχόωντες ᾿Αχαιοί. 
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And answerjng her, said the dim phantom: “ Of him I 
will not speak at length, be he alive or dead. To speak 
vain words is ill.” 

So saying, it glided past the door-post’s bolt into the 
airy breezes. And out of sleep awéke Ikarios’ daughter, 
and her very soul was warmed, so clear a dream was sent 
her in the dead of night. 

Meanwhile the suitors, embarking in their ship, sailed 
on their watery journey, revolving in their minds the 
speedy murder of Telemachos. Now in mid-sea there is 
a rocky island, midway from Ithaka to rugged Samos — 
Star Islet called — of no great size. Its harbor, safe for 
ships, has double mouths; and here it was the Achaians 
waited, watching. 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E. 


᾿Οδυσσέως σχεδία. 


᾿Ηὼς δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγανοῦ Τιθωνοῖο 

ὥρνυθ᾽, ἵν᾽ ἀθανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
οἱ δὲ θεοὶ θῶκόνδε καθίξανον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσι 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
τοῖσι δ᾽ ᾿Αθηναίη λέγε κήδεα πόλλ᾽ ᾿Οδυσῆος 
μνησαμένη" μέλε γάρ οἱ ἐὼν ἐν δώμασι νύμφης" 

‘Zed πάτερ ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
μή τις ἔτι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω 
σκηπτοῦχος βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδώς" 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα ῥέζοι, 
ὡς οὔ τις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος θείοιο 
λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖται κρατέρ᾽ ἄνγεα πάσχων, 
νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγκῃ 
ἴσχει' ὁ δ᾽ οὐ δύναται ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι" 
οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 
οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 
νῦν αὖ παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀποκτεῖναι μεμάασιν 
οἴκαδε νισσόμενον" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν 
ἐς Πύλον ἠγαθέην ἠδ᾽ ἐς Λακεδαίμονα δῖαν. 

Τὴν δ΄ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
“τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ὅρκος ὀδόντων" 
οὐ γὰρ δὴ τοῦτον μὲν ἐβούλευσας νόον αὐτὴ, 
ὡς ἣ τοι κείνους ᾿Οδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλθών ; 


ν. 
THE BOAT OF ODYSSEUS. 


Dawn from her couch by high Tithénus rose to bring 
light to immortals and to men, and the gods sat in coun- 
cil: with them was Zeus, who thunders from on high, 
whose power is over all; and to them Athene told the 
many sorrows of Odysseus, mindful of him, for she was 
troubled by his stay in the nymph’s dwelling. 

“Ὁ Father Zeus, and all you blessed gods that live for- 
ever, never again let sceptre-bearing king in all sincerity 
be kind and gentle, nor let him in his mind heed righteous- 
ness. Rather should he be always stern and work un- 
righteous deeds; since none remembers kingly Odysseus 
among the people whom he ruled, kind father though he 
was. Uppn an island he is tarrying now, in great dis- 
tress, in the halls of the nymph Kalypso, who holds him 
there by force. No power has he to reach his native land, 
for he has no ships fitted with oars, nor crews to bear 
him over the broad ocean-ridges. Now, too, men seek to 
slay his darling son, as he sails home. He went away 
for tidings of his father, to hallowed Pylos and to sacred 
Lakedaimon.” 

Then answering, said cloud-gathering Zeus: “ My child, 
what word has passed the barrier of your teeth? Nay, 
did not you devise the plan yourself that Odysseus should 
chastise these men at his return? As for Telemachos, 


__ ἀπά 
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Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον ἐπισταμένως, δύνασαι yap, 35 
ὥς κε μάλ᾽ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται, 
μνηστῆρες δ᾽ ἐν νηὶ παλιμπετὲς ἀπονέωνται., 

Ἧ ῥα, καὶ “Ἑρμείαν, υἱὸν φίλον, ἀντίον ηὔδα" 
«'Ἑρμεία: σὺ γὰρ αὗτε τά τ' ἄλλα περ ἄγγελός ἐσσι" 
νύμφῃ ἐυπλοκάμῳ εἰπεῖν νημερτέα βουλὴν, ΓῚ 
νόστον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὥς κε νέηται 
οὔτε θεῶν πομπῇ οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων" 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου πήματα πάσχων 
ἤματί x εἰκοστῷ Σχερίην ἐρίβωλον ἵκοιτο, 

Φαιήκων ἐς γαῖαν, οἱ ἀγχίθεοι γεγάασιν, ΓΙ 
οἵ κέν μιν περὶ κῆρι θεὸν ὡς τιμήσουσι, 

πέμψουσιν δ᾽ ἐν νηὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες, 

πόλλ᾽, ὅσ᾽ ἂν οὐδέ ποτε Τροίης ἐξήρατ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, 

εἴ περ ἀπήμων ἦλθε, λαχὼν ἀπὸ ληίδος αἶσαν. - 
ὡς γάρ οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ φίλους τ᾽ ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι 

oixov ἐς ὑψόροφον καὶ giv ἐς πατρίδα γαῖαν." 

"Ds ἔφατ', οἶδ' ἀπίθησε διάκτοβος ἀγα Ἐν 
αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
ἀμβρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 6 
ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο. 
εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ' ἀνδρῶν ὄμματα θένγει 
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὗτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ἀργειφόντης. 
Πιερίην δ᾽ ἐπιβὰς ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ" wo 
σεύατ' ἔπειτ' ἐπὶ κῦμα λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 
ὅς τε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ἐχθῦς ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύεταε ἅλμῃ" 
τῷ ἵκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύμασιν “Ἑρμῆς. 
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speed him along his course with wisdom, —as you can, — 
that he may come unharmed to his own native land, and 
the suitors in their ship may be turned back again.” 

He spoke, and said to Hermes, his dear son : “ Hermes, 
since in all else you are my messenger, tell to the fair- 
haired nymph our steadfast purpose, that hardy Odysseus 
shall set forth upon his homeward way, not with gods’ 
guidance nor with that of mortal man; but by himself, 
upon a strong-built boat, beset with sorrows, in twenty days 
he shall reach fertile Scheria, the land of the Phaiakians, 
who are kinsmen of the gods. There shall they greatly 
honor him, as if he were a god, and bear him on his way 
by ship to his own native land, giving him stores of 
bronze and gold and clothing, more than Odysseus would 
have won from Troy, had he returned unharmed, with his 
due share of spoil. Thus, then, it is appointed him to see 
his friends and reach his high-roofed house and native 
Tand.” 

So he spoke, and the guide, the Speedy-comer, did not 
disobey ; forthwith under his feet he bound his beautiful 
sandals, immortal, made of gold, which carry him over the 
flood and over the boundless land swift as a breath of 
wind. He took the wand with which he charms to sleep 
the eyes of whom he will, while again whom he will he 
wakens out of slumber. Holding this in his hand, the 
powerful Speedy-comer began his flight; he crossed Pieria, 
then from the upper air dropped down upon the deep and 
skimmed along the water like a bird, a gull, which down 
the fearful hollows of the barren sea, snatching at fish, 
dips its thick plumage in the spray. In such wise, through 
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ἀλλ᾽ bre δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, " 
ἔνθ' ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε 

ἥιεν, ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔνι νύμφη 

ναῖεν ἐυπλόκαμος" τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 

πῦρ μὲν ἐπ' ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο θύου τ' ἀνὰ νῆσον ὀδώδει. o 
δαιομένων" ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ' ὀπὶ καλῇ, 

ἱστὸν ἐποιχομένη χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 

ὕλη δὲ σπέος ἀμφὶ πεφύκει τηλεθόωσα, 

κλήθρη τ᾽ αἴγειρός τε καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 

dol: δὲ τὸ δροιθέο. τανυα τεβοε Δ ΡΕ ΝΣ - 
σκῶπές τ᾽ ἴρηκές τε τανύγλωσσοί τε κορῶναι 

εἰνάλιαι, τῇσίν τε θαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 

ἡ δ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 

ἡμερὶς ἡβώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι" 

κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, Ὄ 
πλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 

ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ ἴου ἠδὲ σελίνου 

θήλεον" ἔνθα κ᾽ ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
θηήσαιτο ἰδὼν καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν. 

ἔνθα στὰς θηεῖτο διάκτορος ἀργειφόντης. π 
αὐτὰρ. ὀπειδὴ. πάντα ἑῷ θηήσατο θυμῷ, 

αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλυθεν" οὐδέ μιν ἄντην 
ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψὼ, δῖα θεάων, 

οὗ γάρ = ἀγνῶτες θεοὶ ἀχλήχοισε πέλονται 

ἀθάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροθι δώματα ναίει. ΓῚ 
οὐδ᾽ dp’ 'Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 

ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπ’ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος, ἔνθα πάρος περ, 
δάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων 
[πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο δάκρυα λείβωνἿ. 
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the multitude of waves, moved Hermes. But when he 
neared the distant island, there turning landward off the 
dark blue sea, he passed on till he came to a great grotto, 
where dwelt a fair-haired nymph. He found her in her 
home. Upon the hearth a great fire blazed, and far along 
the island the fragrance of split cedar and of sandal-wood 
sent perfume as they burned. In-doors, and singing in a 
pleasant voice, she plied the loom and wove with golden 
shuttle. Around the grotto, trees grew luxuriantly, alder 
and poplar and sweet-scented cypress, where long-winged 
birds had nests, — owls, hawks, and sea-crows ready- 
tongued, who ply their business in the waters. Here too 
was trained over the hollow grotto a thrifty vine, luxu- 
riant with clusters; and four springs in a row were run- 
ning with clear water, making their way beside each other 
here and there. On either hand, soft meadows of violet 
and parsley bloomed. Here, therefore, even an immortal 
who should come might gaze at what he saw, and in his 
heart be glad. 

Here stood and gazed the guide, the Speedy - comer. 
‘Then after he had gazed on all to his heart’s fill, straight- 
way he turned into the spacious grotto, and at a glance 
Kalypso, the heavenly goddess, failed not to know it was 
he; for not unknown to one another are the immortal 
gods, although they have their dwellings far apart. .But 
brave Odysseus was not found within; for he sat weeping 
on the shore, where, as of old, with tears and groans and 
gtiefs racking his heart, he watched the barren sea and 
poured forth tears. And now Kalypso, the heavenly god- 
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dess, questioned Hermes, when she had seated him upon 
a bright and shining chair : 

“Pray, Hermes of the golden wand, why are you come, 
honored and weleome though you are? You were not 
often with me hitherto. Speak what you have in mind; 
my heart bids me to do it, if I can do it and it is a thing 
that can be done. But follow me first, and let me give 
you entertainment.” 

Speaking thus, the goddess laid a table, loading it with 
ambrosia and mixing ruddy nectar; and so the guide, the 
Speedy-comer, drank and ate. But when he had supped 
and stayed his heart with food, then thus he answered her 
and said: 

“Goddess, you question me, a god, about my coming 
hither, and I will truly tell my story, as you bid. Zeus 
ordered me to come, against my will. Who of his own 
accord would cross such stretches of salt sea? Inter- 
minable! And no city of men at hand to make an offer- 
ing to the gods and bring them chosen hecatombs. Nev- 
ertheless the will of wgis-bearing Zeus no other god may 
eross or set at naught, He says a man is with you ina 
more piteous case than any of those who fought before 
the town of Priam nine years long, and in the tenth de- 
stroyed the city and departed homeward. These on their 
homeward way offended Athene, who raised ill winds 
against them and a heavy sea. Thus all the rest of his 
good comrades perished, but him the driving wind and 
water brought in here. This is the man whom Zeus now 
bids you send away, and quickly too, for it is not ordained 
that he shall perish far from friends; it is his lot once 
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more to see his friends and reach his high-roofed house 
and native land.” 

As he said this, Kalypso, the heavenly goddess, shud- 
dered, and speaking to him in winged words she said: 
“You gods are hard and envious beyond all, to grudge 
the goddesses their meeting men in open wedlock, when 
one makes the man she loves her husband. Thus was it 
when the rosy-fingered Dawn had chosen Orion, you gods 
that live at ease grudged him to her continually, till at 
Ortygia chaste gold-throned Artemis attacked and slew 
him with her gentle arrows. When, too, fair-haired De- 
méter, following her heart, lay with Iasion in the thrice- 
ploughed field, not long was Zeus unmindful, but he slew 
him, hurling his gleaming bolt. So now again, you gods 
grudge me the mortal tarrying here. Yet it was I who 
saved him, as he rode astride his keel alone, when Zeus 
with a gleaming bolt had smitten his swift ship and 
wrecked it in the middle of the wine-dark sea. Thus all 
the rest of his good comrades perished, but him the driv- 
ing wind and water brought in here. I cared for him 
and tended him, and often said that I would make him 
an immortal, young forever. But since the will of wgis- 
bearing Zeus no other god may cross or set at naught, 
let him depart, if Zeus insists and orders, over the barren 
sea! Only Iwill not send him on his way, for I have 
no ships fitted with oars, nor crews to bear him over the 
broad ocean-ridges; but I will freely give him counsel, 
and I will not hide how he may come unharmed to his 
own native land.” 
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Then said to her the guide, the Speedy-comer: “Even 
so, then, let him go! Beware the wrath of Zeus! Let 
not his anger by and by grow hot against you!” 

So saying, the powerful Speedy-comer went his way, 
while the potent nymph hastened to brave Odysseus when 
she heard the words of Zeus. Upon the shore she found 
him sitting, and from his eyes the tears were never dried ; 
his sweet life ebbed away in longings for his home, be- 
cause the nymph pleased him no more. Yet did he always 
lie by night, though by constraint, within the hollow grotto, 
unwilling by her willing side; but in the daytime, sitting 
on the rocks and sands, with tears and groans and griefs 
racking his heart, he watched the barren sea and poured 
forth tears. So drawing near, the heavenly goddess said 
to him: 

“Ah, ill-starred man, sorrow no longer here, nor let 
your days be wasted, for I at last will freely let you go. 
Come, then, hew the long timbers and fashion with your 
axe a broad-beamed boat; lay a high deck across, and 
let it bear you over the misty sea. I will supply you 
bread, water, and ruddy wine such as you like, to keep off 
hunger; I will provide you clothing and will send a wind 
to follow, that you may come unharmed to your own 
native land,—if the gods will, who hold the open sky, 
for they are mightier than I to purpose or fulfil.” 

As she said this, royal long-tried Odysseus shuddered, 
and speaking to her in winged words he said: 

“Some other purpose, goddess, you surely have in this 
than aid upon my way, when you thus bid me cross in a 
boat that great gulf of the sea—terrible, toilsome — 
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δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε" τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἐΐσαι 
ὠκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν ἀέκητι σέθεν σχεδίης ἐπιβαίην, 
εἰ μή μοι τλαίης γε, θεὰ, μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι 
μή τί μοι αὐτῷ πῆμα. κακὰν. βουλξυσέμεν Ee 
“Ὡς φάτο, μείδησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
“Ἢ δὴ ἀλυτρός γ᾽ ἐσοὺ! καὶ οὐκτἀλροθλαᾶν ἴδδαι 
οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε 
καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 
ὅρκος! δεινότατόφι τς wd Net  μαϊδιρεσ αι ΒΟΗ͂Σ 
βήντέ: σὸς αὐτῷ. πῆμα nants Polar ΒΘ ΠΕΣ 
ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομαι, doo’ ἂν ἐμοί περ 
αὐτῇ μηδοίμην, ὅτε je ped τόδον leo 
καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος; οὐδὲ, pot αὐτῇ 
Binds ἀντ" στήθεξαν: σιδήραοσε; ἀλλ deat ΤΣ 
‘Ns ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο δῖα θεάων 
καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
ἵξον δὲ σχεῖδς, γχαφυρὸν Beds\ ἠδὲ; καὶ! ἀνήρ 
καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνθα καθέζετ' ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη 
Ἑρμείας, νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν; 
ἔσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν" 
αὐτὴ δ' ἀντίον ξεν "Οδυσδῆος Belo) 
τῇ δὲ nap" ἀμβῥοσίην; δμωαὶ ‘nal vierapebOncead 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
abrap diel. τὰρπησαν dByrbos hie ΤΩΡ 
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Καλυψὼ; δια Gellaiee 
* Αιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
οὕτῶ: δὴ οἱκόνδο. φίλην ide πώξρίδα ἡγαϊαῦ 
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which trim ships cannot cross, although they speed so 
fast, glad in the breeze of Zeus. But I will never, not- 
withstanding what you say, set foot upon a boat till you 
submit, goddess, to swear a mighty oath never again to 
plot against me cruel wrong.” 

He spoke; Kalypso, the heavenly goddess, smiled, pat- 
ted him with her hand and spoke thus, saying: 

“You are a cunning rogue, never inclined to folly! 
How could you think of uttering such a word! Hear 
this, then, Earth, and the broad Heaven above, and thou 
down-flowing water of Styx !— which is the strongest and 
most dreaded oath amongst the blessed gods, —I never 
again will plot against you cruel wrong. Nay, I have 
that in mind, and that I here propose, which I should 
seek for my own good were such need laid on me. In- 
deed, my thoughts are upright; no iron heart is in my 
breast, but one of pity.” 

Saying this, the heavenly goddess led the way in haste, 
and he walked after in the footsteps of the goddess. And 
now they reached the hollow grotto, the goddess and the 
man, and he sat down upon the chair whence Hermes had 
arisen. The nymph then set before him all food to eat 
and drink which men are wont to use, and took her seat 
on the other side, over against noble Odysseus, while for 

” her needs the maids set forth ambrosia and nectar; then 
on the food spread out before them they laid hands. So 
after they had enjoyed their food and drink, then thus 
began Kalypso, the heavenly goddess : 

“High-born son of Laértes, ready Odysseus, do you so 
wish to go home at once to your own native land? Fare- 
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αὐτίκα viv ἐθέλεις ἰέναι; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. 05 
εἴ γε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν ὅσσα τοι αἷσα 

κήδε᾽ ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 

ἐνθάδε κ᾽ αὖθι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις 
ἀθάνατός τ᾽ εἴης, ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 

σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 210 
οὐ μέν θην κείνης ye χερείων εὔχομαι εἶναι, 

οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν, ἐπεὶ οὔ πὼς οὐδὲ ἔοικε 

θνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίξειν." 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
πότνα θεὰ, μή μοι τόδε χώεο" οἶδα καὶ αὐτὸς 3:5 
πάντα μάλ᾽, αὔνέκαυ σα Ἀπρίρων ΔΙ ,ΘΟ ἐς 
εἶδος ἀκιδνοτέρη μέγεθός τ᾽ εἰσάντα ἰδέσθαι" 

ἡ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἤματα πάντα 

οἴκαδέ τ' ἐλθέμεναι καὶ νόστιμον Tap ἰδέσθαι. = 
εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 

τλήσομαι ἐν στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα θυμόν" 

ἤδη γὰρ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 
κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

“Ὡς ἔφατ᾽, ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν" Ἐπ’ 
ἐλθόντες δ᾽ ἄρα τώ γε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο 
τερπέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες. 

"Ejeet δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Has, 
αὐτίχ᾽ ὁ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ ᾽Οδυσσεὺς, 
αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἕννυτο νύμφη, 3. 
λεπτὸν καὶ χαρίεν; περὶ δὲ ζώνην Bader Hee 
καλὴν χρυσείην" κεφαλῇ δ᾽ ἐφύπερθε καλύπτρην" 
καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆι μεγαλήτορι μήδετο πομπήν. 
δῶκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 
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well, then, even so! But if you knew within your mind 
what measure of woe you must fulfil before you reach 
that native land, you would remain with me and keep this 
house and be immortal, spite of your wish to see your 
wife, whom you are always longing for day after day. 
Yet not beneath her do I count myself, either in form or 
stature ; for surely it is unlikely that mortal women rival 
the immortals in form and beauty.” * 

Then wise Odysseus answered her and said: “ Powerful 
goddess, do not for this be wroth with me. Full well I 
know that heedful Penelope, compared with you, is poor to 
look upon in height and beauty; for she is human, but 
you, being an immortal, are never touched with years. 
Yet even so, I wish— yes, every day I long — to travel 
home and see my day of coming. And if again one of 
the gods shall wreck me on the wine-dark sea, I will be 
patient still, having within my breast a heart well-tried 
with trouble; for in times past much have I borne and 
much haye toiled, in waves and war; to that, let this be 
added.” 

As he thus spoke the sun went down and darkness 
eame; and so the two, hid in the hollow grotto, joyed in 
their love, abiding hy each other. 

_ Soon as the early rosy-fingered Dawn appeared, quickly 
Odysseus dressed in cloak and tunic, and the nymph 
dressed herself in a long robe of silver-white, finespun 
and graceful, she bound a beautiful golden girdle round 
her waist, and set her veil upon her head. Then she pre- 
pared to send forth brave Odysseus. She gave him a 
great axe, which fitted well his hand; it was an axe of 
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ΡΤ PRY eens pice yp By Sean 
στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάινον, εὖ ἐναρηρός" 
δῶκε δ᾽ ἔπειτα σκέπαρνον ἐύξοον" ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
γὴσθν 2αἰ ἀὐχαρέθου, Se REND pac ened mete 
κλήθρη τ᾽ αἴγειρός τ', ἐλάτη τ᾽ ἦν οὐρανομήκης, 
ἀδοστόκας ἐπὶ να δνὶ hintabole aveinis 
aiid dees) REO BE bel μακρὰ wediictts 

Τὴ wae Bag πρὸς δόμα ea intra bel ϑείδαν, 
ἀρεδν ἀτα ἀμυχεοῖ Bees | Oodogith keer Spee 
εἴκοσι" δ᾽, 2ePade méirca, πελέκκησεν. δ' doa. χαλκῷ, 
ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνε. 
τόφρα, δ' Eveuce réperpa Καλυψὼ, Bini edorv: 
cérpqven δ᾽. ἄρα πάντα; καὶ ἥρμοδεν ἀλλήλοισι, 
oud δ᾽ ἄρα fy ye καὶ. ἁρμανέῃσων ἄραασεν, 
Bacopirrki era Saisie) coprbeerancany 
φορτίδος εὐρείης, εὖ εἰδὼς τεκτοσυνάων, 
τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
ϑριδὲ unicast ὀραρὰν Ἰθομέούιαταιβοκεσιν 
melee δνλρὶ μακρῇσεν iexqynev Bench elatne 
9» δ᾽ Nerv “ποίει kad ἐπιχριὸν ἄρμενα eens 
πρὸς δ᾽ ἄρα πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι. 
φράξονδέ. μεν ῥἰπεσαιὶ διαμπερλδ, olantepos 
κύματος εἷλαρ ἔμεν" πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
τόφρα δὲ φάρε' ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
ἱστία. ποιήσασθαι" ὃ. δ' εὖ πεχνήσατο καὶ τά: 
ἐν δ᾽ ὑπέρας τε κάλους τε πόδας τ᾽ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ, 
μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήν γε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 

Τέτρατον jap ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα" 

τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ, 
εἵματά 7 ἀμφιέσασα θυώδεα καὶ λούσασα. 
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bronze, sharp on both sides, and had a beautiful olive 
handle, strongly fastened; she gave him, too, a polished 
adze. And now she led the way far off along the island 
to where the trees grew tall—alder and poplar and sky- 
stretching pine, long-seasoned, very dry, that would float 
lightly. When she had shown him where the trees grew 
tall, homeward Kalypso went, the heavenly goddess, while 
he began to cut the timber. Soon his work was done. 
Twenty in all he felled, and trimmed them with the axe, 
smoothed them with skill, and to the line he brought them 
level. Meanwhile, Kalypso, the heavenly goddess, brought 
him augers, and so he bored each piece and fitted them 
together and thus with pins and morticings fastened his 
boat. As when a man skilful in carpentry fashions the 
hull of a broad freight-ship, of such a size Odysseus built 
the broad-beamed boat. Putting in decks and jointing 
them to close-set ribs he built her, and then with long 
side-planking finished off. A mast he made and sail-yard 
fitted to it; he made a rudder, too, with which to steer. 
And then he caulked the boat from end to end with wil- 
low withes, to guard against the waves, and laid on wood 
in plenty. Meanwhile, Kalypso, the heavenly goddess, 
brought him cloth to make the sail, and well did he con- 
trive this too. Braces and halyards and sheet-ropes he 
set up in her and then with levers heaved her down into 
the sacred sea, 

The fourth day came, and he had finished all. So on 
the fifth divine Kalypso sent him from the island, putting 
upon him fragrant clothes and giving him a bath, A skin 

13 
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ἐν δέ of ἀσκὸν ἔθηκε θεὰ μέλανος οἴνοιο 
τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν, ἐν δὲ καὶ ἦα 
κωρύκῳ- ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά" 
odpoy δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 
γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ' ἱστία δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
αὐτὰρ ὁ πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως 
ἥμενος" οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε 
Πληιάδας 7° ἐσορῶντι καὶ ὀψὲ δύοντα Βοώτην 
"Apkrov θ', ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 
Fotietrad στρέφεται tl ἡ ἸὩΡβ δα. δὐκοον 
hy) 8 ἁμμορὸν dori Ἀδείραν Mceaete 
ϑὴνγ γὰρ. δὴ κῶν arya ΚΛ ΨΑΝ Dee GAaye 
ποντοπορενέμεναι ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς ὄχοντα. 
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μὲν πλέεν ἤματα ποντοπορεύων, 
ὀκτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα 
γαίης Φαιήκων, ὅθι τ᾿ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ" 
εἰσαιδ δ᾽ ὡς Sre ῥινὸν av ἠαβοξβεδδα τὰν 

Τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν κρείων ἐνοσίχθων 
τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὀρέων ἴδεν" εἴσατο γάρ οἱ 
πόντον ἐπιπλώων' ὁ δ᾽ ἐχώσατο κηρόθι μᾶλλον, 
κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν" 

‘97 πόχοι, ἢ μάχα δὴ βετεβούκευσαν θεοὶ May 
ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆι ἐμεῖο μετ᾽ Αἰθιόπεσσιν ἐόντος, 
καὶ δὴ Φαιήκων γαίης σχεδὸν, ἔνθα οἱ αἶσα 
ἐκφυγέειν μέγα πεῖραρ ὀιζύος, ἥ μιν ἱκάνει" 
ἀλλ᾽ ἔτι μέν μίν φημι ἅδην ἐλάαν κακότητος." 
“*As εἰπὼν σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον 
χερσὶ τρίαιναν ἑλών' πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ, 
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the goddess gave him, filled with dark wine, a second large 
one full of water, and in a sack some corn. She put into 
the boat whatever dainties pleased his taste and sent 
along his course a soft and gentle breeze. Joyfully to 
the breeze royal Odysseus spread his sail, and with his 
rudder skilfully he steered from where he sat. No sleep 
fell on his eyelids as he gazed upon the Pleiads, on Boites, 
setting late, and on the Bear that men call too the Wain, 
which turns around one spot, watching Orion,and alone 
dips not in the ocean-stream. For Kalypso, the heavenly 
goddess, bade him to cross the sea keeping this on his 
left; so seventeen days he sailed across the sea. On the 
eighteenth there came in sight the dim heights of Phaia- 
kia, where nearest him it lay ; it looked like a shield upon 
the misty sea. 

But now the great Earth-shaker, coming from Ethiopia, 
spied him afar from the mountains of the Solymoi, for 
Odysseus came in sight as he sailed along the sea; and 
Poseidon grew more wroth in spirit, and, shaking his head, 
he muttered to his heart: 

“Aha! so then the gods have changed their purposes 
about Odysseus, while I was with the Ethiopians! And 
here he is close on the coast of the Phaiakians, where he 
is destined to escape from the great coil of evil that sur- 
rounds him. Yet still I think that I shall drive him into 
sufficient trouble.” 

So saying, he gathered clouds and stirred the deep, 
grasping the trident in his hands; he started tempests 
of winds from every quarter, and with his clouds covered 
both land and sea; night broke from heaven; Euros 


__ ἀὰτπ8 
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σὺν δ᾽ Εὗρός τε Νότος τ' ἔπεσε Ζέφυρός te δυσαὴς 2 
καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 

καὶ τότ' ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ, 
ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν" 

“ἼὮ μοι ἐγὼ δειλὸς, τί νύ μοι μήκιστα γένηται ; 
δείδω μὴ δὴ πάντα θεὰ νημερτέα εἶπεν, co) 
ἥ μ᾽ ἔφατ' ἐν πόντῳ, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 
ἄλγε᾽ ἀναπλήσειν' τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται, 
οἵοισιν νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν 
Ζεὺς, ἐτάραξε δὲ πόντον, ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι 
παντοίων ἀνέμων. νῦν μοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. [ 
τρισμάκαρες Δαναοὶ καὶ τετράκις, of τότ᾽ ὅλοντο 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, χάριν ᾿Ατρείδῃσι φέροντες. 
ὡς δὴ ἐγώ γ᾽ ὄφελον θανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
ἤματι τῷ ὅτε μοι πλεῖστοι χαλκήρεα δοῦρα 
Τρῶες ἐπέρριψαν περὶ Πηλείωνι θανόντι. m0 
τῷ κ᾽ ἔλαχον κτερέων, καί μευ κλέος ἦγον ᾿Αχαιοί" 
νῦν δέ με λευγαλέῳ θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι. 

‘As ἄρα μιν εἰπόντ᾽ ἔλασεν μέγα κῦμα κατ᾽ ἄκρης, 
δεινὸν ἐπεσσύμενον, περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλεξε. 
τῆλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε, πηδάλιον δὲ δι» 


ἐκ χειρῶν προέηκε" μέσον δέ οἱ ἱστὸν ἔαξε 

δεινὴ μισγομένων ἀνέμων ἐλθοῦσα θύελλα, 

τηλοῦ" δὰ σπεῖρον, αὶ ἐπ Leaenneeeeeamea 

τὸν δ᾽ dp’ ὑπόβρυχα θῆκε πολὺν χρόνον, οὐδ᾽ ἐδυνάσθη 
αἶψα μάλ᾽ ἀνσχεθέειν μογάλον ὑπὸ κύματος ὁρμῆς" 80 
εἴματα γάρ δ: ἐβάρυνε, τά οἱ πόρε δῖα Καλυψώ. 

ὀψὲ δὲ δή ῥ᾽ ἀνέδυ, στόματος δ᾽ ἐξέπτυσεν ἅλμην 
πικρὴν, ἥ οἱ πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κελάρυζεν. 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς σχεδίης ἐπελήθετο, τειρόμενός περ, 
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and Notos rushed forth together, hard-blowing Zephyros, 
and sky-born Boreas, rolling up heavy waves. Then did 
Odysseus’ knees grow feeble, and his very soul, and in 
dismay he said to his stout heart: 

“ Ah, woe is me! What now will be my end? I fear 
that all the goddess told was true, when she declared that 
on the sea, before I reached my native land, I should be 
filled with sorrow. Now all is come to pass. See with 
what clouds Zeus overeasts the open sky! He set the 
deep astir, and storms of wind are hurrying from every 
quarter. Now instant death is sure. Thrice, four times 
happy Danaiins who in the time gone by fell on the plain 
of Troy to please the sons of Atreus! Would I had died 
there, too, and met my doom the day a multitude of Tro- 
jans hurled at me brazen spears over the body of the son 
of Peleus! Then had I found a burial, and the Achaians 
had borne my name afar. Now I must be cut off by an 
inglorious death.” 

As he thus spoke, a great wave broke on high, with a 
mad plunge, whirling his boat around; far from the boat 
he fell and dropped the rudder from his hand. The mast 
snapped in the middle under the wild storm of opposing 
winds that struck, and far in the sea canvas and sail-yard 
fell. The water held him long submerged; he could not 
quickly rise after the crash of the great wave, for the 
clothes weighed him down which divine Kalypso gave. 
At length, however, he came up, spitting from out his 
month the bitter brine which plentifully trickled from his 
head. Yet even then, spent as he was, he did not forget 
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ἀλλὰ μεθορμηθεὶς ἐνὶ κύμασιν ἐλλάβετ᾽ αὐτῆς, os 

ἐν μέσσῃ δὲ xabife τέλος θανάτου ἀλεείνων. 

τὴν δ᾽ ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ ῥόον ἔνθα καὶ ἔνθα. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης φορέῃσιν ἀκάνθας 

ἂμ πεδίον, πυκιναὶ δὲ πρὸς ἀλλήλῃσιν ἔχονται, 

ὡς τὴν ἂμ πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνθα καὶ ἔνθα" 80) 

ἄλλοτε μέν τε Νότος Βορέῃ προβάλεσκε φέρεσθαι, 

ἄλλοτε δ᾽ αὖτ᾽ Εὗρος Ζεφύρῳ εἴξασκε διώκειν. - ὧν 
Τὸν δὲ ἴδεν Κάδμου θυγάτηρ, καλλίσφυρος “Iva, 

Acveodin, ἢ πρὶν. μὲν Envi Spores αὐδήεσιαι 

νῦν δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι θεῶν ἐξ ἔμμορε τιμῆς. ΓῚ 

ἥ ῥ᾽ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐλέησεν ἀλώμενον, ἄλγε᾽ ἔχοντα" 

[alavin δ᾽. δραυϊα ποῖ ῦ ἐνεδύετο, δῆς ἢ 

Ife δ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου εἶπέ τε μῦθον" 
«Κάμμορε, «here τοι. δε, Ποσειδανν ΡΣ 

ἀδύσατ' ὀεπάγλῳνν ὅτε οι κακὰ poate 

οὐ μὲν δή σε καταφθίσει, μάλα περ μενεαίνων. 

ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ἄρξαι, δοκέεις δὲ μοι οὐκ ἀπ 

εἴματα, ταῦτ᾽ ἀποδὺς axles tanlucrmiaeaeata 

κάλλιπ᾽, ἀτὰρ χείρεσσι νέων ἐπιμαίεο νόστου 

γαίης Φριήκων, ὅθι τοῖς wath σῶν Maes us 

τῇ Be, τόδε: κρήδεμνον ὑπὸ :orrdowoe ΠΝ ΤΣ 

ἄμβροτον" οὐδέ τί τοι παθέειν δέος οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 

αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσσιν ἐφάψεαι ἠπείροιο, 

ἄν ἀποχυσάμοενος ,βαλδδιν; εἴς οἴνσπαι areata 

πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου, αὐτὸς δ᾽ ἀπτόνόσφι ΤΟΣ 
Ὡς ἄρα φωνήσασα θεὰ κρήδεμνον ἔδωκεν, 

αὐτὴ δ' ἂψ ἐς πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα 

αἰθυίῃ ἐωρυῖαι. μέλαν δὲ: ὃ, ἕρμα, κάλυ ΤΣ 

αὐτὰρ ὁ μερμήριξε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
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his boat, but pushing on amongst the waves laid hold of 
her, and in her middle got a seat and so escaped death's 
ending. But her the great wave drove along its current, 
up and down, As when in autumn Boreas drives thistle- 
heads along the plain, and close they cling together, so her 
along the water did the winds drive up and down. One 
moment Notos tossed her on for Boreas to drive; the 
next would Euros give her up for Zephyros to chase, 

But the daughter of Kadmos saw him, fair-ankled Ino, 
that goddess pale who formerly was mortal and of human 
speech, but now in the water’s depths shares the gods’ 
honors. She pitied Odysseus, cast away and meeting 
sorrow, and like a petrel on the wing she rose from the 
sea’s trough, and lighting on his jointed boat she spoke 
to him these words: 

“Ah, ill-starred man, why is it that the earth-shaking 
Poseidon is so furiously enraged that he makes many 
woes spring up around you? Destroy you he shall not, 
whatever be his purpose! Only do this,—you seem to 
me not to lack understanding. Strip off these clothes, 
leaving your boat for the winds to carry, and strike out 
with your arms to seek a landing on the Phaiakian coast, 
where fate allows you safety. Here, spread this wimple 
underneath your breast. It is immortal; have no fear of 
suffering or death. But when with your hands you touch 
the land, untie and fling the wimple into the wine-dark 
sea, well off the shore, and turn yourself away.” 

Saying this, the goddess gave the wimple, and she her- 
self plunged back into the surging sea, in the likeness of 
apetrel. The dark wave closed around. Then hesitated 


180 OAYSSEIAZ E. 


ὀχθήσας 5’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν" ΓῚ 
"DD μοι ἐγὼ, μή τίς μοι ὑφαίνῃσιν δόλον αὗτε 
ἀθανάτων, ὅτε με σχεδίης ἀποβῆναι ἀνώγει. 
ἀλλὰ μάλ᾽ οὔ πω πείσομ᾽, ἐπεὶ" ἑκὰς ὀφθαλμοῖσι 
γαῖαν ἐγὼν ἰδόμην, ὅθι μοι φάτο φύξιμον εἶναι. 
ἀλλὰ μάλ’ ὧδ᾽ ἔρξω, δοκέει δέ μοι εἶναι ἄριστον" 90 
ὄφρ᾽ ἂν μέν κεν δοῦρατ᾽ ἐν ἁρμονίῃσιν ἀρήρῃ, 
τόφρ' αὐτοῦ μενέω καὶ τλήσομαι ἄλγεα πάσχων" 
αὐτὰρ ἐπὴν δή μοι σχεδίην διὰ κῦμα τινάξῃ, 
νήξομ᾽, ἐπεὶ οὐ μέν τι πάρα προνοῆσαι ἄμεινον." 
Elos 6 ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 96 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ μέγα κῦμα Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε, κατηρεφὲς, ἤλασε δ᾽ αὐτόν. 
ὡς δ᾽ ἄνεμος Cans ἠίων θημῶνα τινάξῃ 
καρφαλέων, τὰ μὲν ἄρ τε διεσκέδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλῃ, 
ὃς τῇ, δυύρατα' μακῤῥὰ διεσκόξαο!; αὐ Δ ΟΕ 
ἀμφ᾽ ἑνὶ δούρατι βαῖνε, κέληθ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύνων, 
εἴματι! δ᾽ ἐξαπέδυνε; τά οἱ ἀόρε δια ἀκα δι 
αὐτίκα δὲ κρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσεν, 
αὐτὸς δὲ πρηνὴς ἁλὶ κάππεσε, χεῖρε πετάσσας, 
γήχέμέψαι βεμαώξ» τἴδε" δὲ πρίων ἐνΘ ἘΣ τ᾿ 
κινήσας δὲ κάρη προτὶ ty" μυθήσανο Gee 
«Οὕτω νῦν κακὰ πολλὰ παθὼν ἀλόω κατὰ πόντον, 
tis kev" ἀνθρώποισν' Sic pebtacr apa 
ἀλλ’ οὐδ᾽ ὡς σε ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακότητος." 
Ὡς ἄρα φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους, = 
ἵκετο δ᾽ εἰς Αἰγὰς, ὅθι of κλυτὰ δώματ᾽ ἔασιν. 
Αὐτὰρ ᾿Αθηραδη, κούρη Bits, BAK ΠΈΣ 
ἢ τοι τῶν ἄλλων ἀνέμων κατέδησε κελεύθους, 
παύσασθαι δ' ἐκέλευσε καὶ εὐνηθῆναι ἅπαντας" 
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royal long-tried Odysseus, and in dismay he said to his 
stout heart: 

“Ah me! I fear that here again an immortal plots me 
harm in bidding me leave my boat. I will not yet obey, 
for still afar my eyes descry the land where it was said 
my safety lies, This I will do, for best it seems; so long 
as the beams hold in the fastenings, I will stay here and 
bide what I must bear; but when the surge batters my 
boat to pieces, then I will swim. No forecast can be 
better.” 

While he thus doubted in his mind and heart, earth- 
shaking Poseidon raised a great wave, gloomy and griev- 
ous, and with bending crest, and launched it on him. 
And as a gusty wind tosses a heap of corn when it is 
dry, and some it scatters one way, some another, so were 
the long beams scattered. But Odysseus mounted on a 
beam,—as if he rode a steed,— stripped off the clothing 
which divine Kalypso gave, spread quickly the wimple 
underneath his breast, and plunged down headlong in the 
sea, with hands outstretched, ready to swim. The great 
Earthshaker spied him, and shaking his head he mut- 
tered to his heart: 

“Thus, after meeting many ills, be tossed about the sea 
till you meet men that are the seed of Zeus; but even 
then, I trust, you will not laugh at danger.” 

Saying this, he lashed his full-maned steeds and came 
to Aigai, where his lordly dwelling stands. 

And now Athene, daughter of Zeus, formed a fresh 
purpose. She barred the pathway of the other winds, 
bade them to cease and all be laid to rest; but she roused 
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bustling Boreas and before it broke the waves, that safely 
among the oar-loving Phaiakians might come high-born 
Odysseus, freed from death and doom. 

Then two nights and two days upon the solid waves 
he drifted onward; many a time his heart faced death. 
But when the fair-haired Dawn brought the third day, 
then the wind ceased; there came a breathless calm; and 
close at hand he spied the coast, as he cast a keen glance 
forward, upborne on a great wave. As when the precious 
life is watched by children in a father, who lies in sick- 
ness, suffering great pain and slowly wasting, —for a hos- 
tile power assails him,—and then the man thus prized 
the gods set free from danger; so precious in Odysseus’ 
eyes appeared the land and trees. Onward he swam, im- 
patient for his feet to touch the ground. But when he 
was as far away as one can call, he heard a pounding of 
the ocean on the ledges; for the great waves roared as on 
the barren land they madly dashed, and all was whirled 
in spray. There was no harbor here to hold a ship, no 
open roads; only projecting bluffs, ledges, and reefs. Then 
did Odyssens’ knees grow feeble, and his very soul, and in 
dismay he said to his stout heart: 

“ Alas! when Zeus now lets me see unhoped-for land, 
when forcing my way along the gulf I finally reach its 
end, no landing anywhere appears out of the foaming sea. 
Outside are jagged reefs, and all around thunder the surg- 
ing waves, and sheer the cliff runs up. Deep to the edge 
is the sea, and possible it is not to hold with the two feet 
and so escape from danger. If I should try to land, great 
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sweeping waves may dash me against the solid rock; use- 
less would the attempt be! But if I swim still further 
on along the coast, hoping to find a sloping shore and 
harbors off the sea, I fear a sweeping storm may bear me 
yet once more along the swarming sea, loudly lamenting ; 
or God may send upon me a monster of the sea,—and 
many such great Amphitrité breeds,— for I know how 
angry is the great Land-shaker.” 

While he thus doubted in his mind and heart, a great 
wave bore him onward toward the rugged shore. There 
would his skin have been stripped off and his bones 
broken, had not the goddess, keen-eyed Athene, given him 
counsel. Struggling, he grasped the rock with both his 
hands, and held on, groaning, till the great wave passed. 
That one he thus eseaped, but the back-flowing water 
struck him again, still struggling, and swept him out to 
sea. And just as, when a polyp is torn from out its bed, 
about its suckers clustering pebbles cling, so on the rocks 
pieces of skin were stripped from his strong hands. The 
great wave covered him, Then miserably, before his time, 
Odysseus would have died, if keen-eyed Athene had not 
given him ready thought; for rising beyond the waves 
that thundered on the coast, he swam along outside, eying 
the land, in hopes to find a sloping shore and harbors off 
the sea. But when, as he swam, he reached the mouth 
of a fair-flowing river, there the ground seemed most fit, 
well cleared of stones and sheltered from the breeze, He 
felt the river flowing forth, and in his heart he prayed: 

“Hear me, O Lord, whoe’er thou art! Thee, long 
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« Κλῦθι, ἄναξ, ὅτις ἐσσί: πολύλλιστον δέ σ᾽ ἱκάνω, 
φεύγων Φξι ατφυδοιρ Term baniaaeeed us 
αἰδοῖος μέν τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
ἀνδρῶν ὅς τις ἵκηται ἀλώμενος, ὡς καὶ ἐγὼ νῦν 
σόν τε ῥῥον! σά: τε, ηούναθ᾽ baie ΦΌΩΣ ΟΣ 
ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, ἄναξ" ἱκέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι: ωο 

‘Ds φάθ᾽, ὁ δ᾽ αὐτίκα παῦσεν ἐὸν ῥόον, ἔσχε δὲ κῦμα, 
πρόσθε δέ οἱ ποίησε γαλήνην, τὸν δ᾽ ἐσάωσεν 
ἐς ποταμοῦ προχοὰς" 6 δ᾽ dp’ ἄμφω γούνατ' ἔκαμψε 
χεῖράς te στιβαράς" ἁλὶ γὰρ δέδμητο φίλον κῆρ. 
ᾧδεε δὲ χρόα πάντα, θάλασσα δὲ κήκιε πολλὴ 465 
ἂν στόμα τε pivas θ᾽. ὁ δ᾽ dp’ ἄπνευστος Kal ἄναυδος 
κεῖτ᾽ ὀλιγηπελέων, κἄματος δέ μιν αἰνὸς ἵκανεν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔμπνυτο καὶ ἐς φρένα θυμὸς ἀγέρθη, 
καὶ τότε δὴ κρήδεμνον ἀπὸ ἕο λῦσε θεοῖο. 
καὶ τὸ μὲν ἐς ποταμὸν ἁλιμυρήεντα μεθῆκεν, ry 
ἂψ δ᾽ ἔφερεν μέγα κῦμα κατὰ ῥόον, αἶψα 8 dp’ ᾿Ινὼ 
δέξατο χερσὶ φίλῃσιν: ὁ δ᾽ ἐκ ποταμοῖο λιασθεὶς 
αχόίνῳ' ὑπεκλιυθή; εὖσε δὲ ξεδαρον Spoupade 
ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν" 

“ὮΩ μοι ἐγὼ, τί πάθω ; τί νύ μοι μήκιστα γένηται ; 
εἰ μέν x’ ἐν ποταμῷ δυσκηδέα νύκτα φυλάσσω, “«- 
μή, μ᾽ ἄμυδις 'στίβη τε neue) eal ORME ADEM 
ἐξ ὀλιγηπελίης δαμάσῃ κεκαφηότα θυμόν" 
αὔρη δ᾽ ἐκ ποταμοῦ ψυχρὴ πνέει ἠῶθι πρό. 
εἰ δέ κεν ἐς κλιτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην a 
θάμνοις ἐν πυκινοῖσι καταδράθω, εἴ με μεθείη 
ῥῖγος καὶ κάματος, γλυκερὸς δέ μοι ὕπνος ἐπέλθῃ, 
δείδω μὴ θήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. 

“Ὡς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι" 
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desired, I find, when flying from Poseidon’s threatenings 
on the sea. Respected even of immortal gods is he who 
comes a fugitive, as I here now come to thy current, to 
thy knees, through many a struggle. Nay, Lord, have 
pity! I call myself thy suppliant.” 

He spoke, and the god straightway stayed the stream 
and checked the waves, before him made a calm, and 
brought him safely into the river's mouth. Both knees 
hung loose, and both his sturdy arms, for by the sea his 
spirit had been broken. His body was all swollen, and 
_water gushed in a stream out of his mouth and nostrils. 
So, breathless and speechless, fainting he lay and dire 
fatigue o’ercame him. But when lie had gained breath, 
and in his breast his spirit came again, then he unbound 
the wimple of the goddess and dropped it in the river 
running out to sea; and back the great wave carried it 
along its current, and Ino soon received it in her friendly 
hands, But he, retreating from the stream, lay down 
among the rushes and kissed the bounteous earth, and in 
dismay he said to his stout heart : 

“Ah me! What shall I do? What now will be my 
end? If by the stream I watch throughout the weary 
night, may not the bitter frost and the fresh dew together 
after this faintness stop an exhausted life? The breeze 
from off a river blows cool toward early morning. But if 
I climb the hill-side up to the dusky wood and sleep in 
the thick bushes, — supposing that the chill and weariness 
depart and pleasant sleep should come,—I am afraid I 
may become the wild beasts’ prey and prize.” 

Yet on reflecting thus, this seemed the better way; he 
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βῆ ῥ᾽ ἴμεν εἰς ὕλην: τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος cipey 4% 
ἐν περιφαινομένῳ" δοιοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπήλυθε θάμνους, 

ἐξ ὁμόθεν πεφυῶτας" ὁ μὲν φυλίης, ὁ δ᾽ ἐλαίης. 

τοὺς μὲν ἄρ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμων διάη μένος ὑγρὸν ἀέντων, 

οὔτε ποτ᾽ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, 

οὔτ᾽ ὄμβρος περάασκε διαμπερές" ὡς ἄρα πυκνοὶ 420 
ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαμοιβαδίς" obs ὑπ᾽ ᾽Οδυσσεὺς 
δύσετ᾽. ἄφαρ δ᾽ εὐνὴν ἐπαμήσατο χερσὶ φίλῃσιν 
εὐρεῖαν: φύλλων γὰρ ἔην χύσις ἤλιθα πολλὴ, 

ὅσσον τ᾽ ἠὲ δύω ἠὲ τρεῖς ἄνδρας ἔρυσθαι 

ὥρῃ χειμερίῃ, εἰ καὶ μάλα περ χαλεπαίνοι. Γ 
τὴν μὲν ἰδὼν γήθησε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 

ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῃ λέκτο, χύσιν δ᾽ ἐπεχεύατο φύλλων. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις δαλὸν σποδιῇ ἐνέκρυψεε μελαίνῃ 

ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ᾧ μὴ πάρα γείτονες ἄλλοε, 
σπέρμα πυρὸς σώζων, ἵνα μή ποθεν ἄλλοθεν αὔοι, 40 
ὡς ᾿Οδυσεὺς φύλλοισι καλύψατο" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθήνη 
ὕπνον ἐπ’ ὄμμασι χεῦ᾽", ἵνα μιν παύσειε τάχιστα 
δυσπονέος καμάτοιο, φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας. 
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hastened therefore to the wood. This he found near the 
water, with open space around. He crept under a pair 
of shrubs sprung from a single spot: the one was wild, 
the other common, olive. These no force of wind with 
its chill breath could pierce, no sunbeams smite, nor rain 
pass through, they grew so thickly intertwined with one 
another. Under them crept Odysseus, and quickly with 
his hands he scraped a bed together, an ample one, for 
the litter of leaves was large, enough to shelter two or 
three men on a wintry day, however sharp the weather. 
This royal long-tried Odysseus saw with joy, and he lay 
down in the midst, heaping the fallen leaves above. As 
a man hides a brand in a dark bed of ashes, at some ont- 
lying farm where neighbors are not near, hoarding a seed 
of fire to save his seeking elsewhere, even so did Odysseus 
hide himself in the leaves; and on his eyes Athene poured 
a sleep, to quickly ease him from the fatigue of toil, let- 
ting his eyelids close. 
- 


VIL 
THE LANDING IN PHATAKIA. 


Tavs royal long-tried Odysseus slumbered here, heavy 
with sleep and toil; but Athene went to the land and town 
of the Phaiakians. This people once in olden times lived 
in the broad Highlands, near that rude folk the Cyclops, 
who often plundered them, being in strength more pow- 
erful than they. Moving them thence, godlike Nausithods, 
their leader, established them at Scheria, far from toil- 
ing men. He ran a wall around the town, built houses 
there, made temples for the gods, and laid out farms; 
but long ago Nausithoés had met his doom and gone to 
the house of Hades, and Alkinoés now was reigning, 
trained in wisdom by the gods. To this man’s dwelling 
came the goddess, keen-eyed Athene, planning a safe re- 
turn for brave Odysseus. She hastened to a chamber, 
richly wrought, in which a maid was sleeping, of form 
and beauty like the immortals, Nausikaii, daughter of 
braye Alkinojs. Near by two handmaids, dowered with 
beauty by the Graces, slept by the threshold, one on either 
hand. The shining doors were closed; but Athene, like 
a breath of air, moved on to the maid’s couch, stood by 
her head, and thus addressed her, — taking the likeness 
of the daughter of Dymas, the famous seaman, a maiden 
just Nausikaii’s age, dear to her heart. Taking her guise, 
thus spoke keen-eyed Athene : 
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“ Ναυσικάα, τί νύ σ᾽ ὧδε μεθήμονα γείνατο μήτηρ; % 
εἵματα μέν τοι κεῖται ἀκηδέα σιγαλόεντα, 
σοὶ δὲ γάμος σχεδόν ἐστιν, ἵνα χρὴ καλὰ μὲν αὐτὴν 
ἕννυσθαι, τὰ δὲ τοῖσι παρασχεῖν οἵ κέ σ᾽ ἄγωνται. 
ἐκ γάρ τοι τούτων φάτις ἀνθρώπους ἀναβαίνει 
ἐσθλὴ, χαίρουσιν δὲ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 80 
ἀχλ᾽ ἴομεν πλυνέουσαι ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφι" 
καί τοι ἐγὼ συνέριθος ἅμ᾽ ἕψομαι, ὄφρα τάχιστα 
ἐντύνεαι, ἐπεὶ οὔ τοι ἔτι δὴν παρθένος ἔσσεαι" 
ἤδη γάρ σε μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον 
πάντων Φαιήκων, ὅθι τοι γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ. 85 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐπότρυνον πατέρα κλυτὸν ἠῶθι πρὸ 
ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐφοπλίσαι, ἥ κεν ἄγῃσι 
ζῶστρά τε καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα. 
καὶ δὲ σοὶ ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ κάλλιον ἠὲ πόδεσσιν 
ἔρχεσθαι: πολλὸν γὰρ ἀπὸ πλυνοί εἰσι πόληος 0 
Ἢ pay ἄρ᾽ ὃς εἰποῦσ" ἀπέβη yNavedinis "Abhi 
Οὔχυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ θεῶν ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
ἔμμεναι" οὔτ' ἀνέμοισι τινάσσεται οὔτε ποτ᾽ ὄμβρῳ 
δεύεται οὔτε χιὼν ὀπιπίλνᾶται; ἀλλὰ pan! αἰθρῆ 
πέπταται ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" % 
Tia ἘΥ ΤΕ ΘΟῊΝ ἘΠῚ 
$60" ὁπτέβῃ ἡλαυκώπις;, ἐπεὶ διέ! βδδὲ βάδην 
Αὐτίκα δ' "Has ἧνθεν ἀύθρονος, ἢ μὲν Syeipe 
Navewday eben dove :ἄφαρ. δ᾽ ἀπεθαύ μαι Speipans 
BA δ' Ἱμεναὶ διὰ δώμαθ', el ἀγγοῖχείε ΟΕ Py 
πατρὶ “φίλῳ καὶ μητρί κιχήσατο δ obey ξδντας: 
ἡ μὲν ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἧστο σὺν, ἀμφιπόλοισι orale, 
ἠλάκατα στρωφῶσ᾽ ἁλιπόρφυρα" τῷ δὲ θύραξε 
ἐρχομένῳ ξύμβλητο μετὰ κλειτοὺς βασιλῆας 
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“ Nausikaii, how did your mother ever have a child so 
heedless? Your splendid clothes lie all uncared for, 
though the wedding time is near, when it is proper to 
wear fine clothes yourself and furnish them to those that 
may attend you; for from these things a good name goes 
abroad and father and honored mother are made glad. 
Then let us go a-washing at the dawn of day, and I will 
be your fellow, that you may soon be ready; for, really, 
not much longer will you be a maid. Already you have 
for suitors the chief ones of the land throughout Phaiakia, 
where you too were born. Come, then, urge your good 
father early in the morning to harness the mules and cart, 
so as to carry the girdles, robes, and splendid rugs. Yes, 
and for you yourself it is more decent so than setting 
forth on foot; for the pools are far from the town.” 

Saying this, keen-eyed Athene passed away, off to 
Olympos, where they say the dwelling of the gods stands 
fast forever. Never with winds is it disturbed, nor by 
the rain made wet, nor does the snow come near; but 
everywhere the upper air spreads cloudless, and a bright 
radiance plays over all, wherein the blessed gods are happy 
all day long. Thither now went the keen-eyed one, when 
she had spoken with the maid. 

Soon gay-throned morning came, and waked fair-robed 
Nausikaii. So she marveled at the dream, and hastened 
through the palace to tell it to her parents, to her father 
dear and mother. She found them still in-doors: her 
mother sat by the hearth among the waiting - women, 
spifning sea-purple yarn; she met her father at the door, 
just going forth to join the famous princes at the council, 
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whither the high Phaiakians had summoned him, So 
standing very close, she said to her dear father : 

“Papa dear, could you not have the wagon harnessed 
for ‘me, — the high one, with good wheels, — for me to take 
my nice clothes to the river to be washed, which now are 
lying dirty? Surely for you yourself it is but proper, 
when you are with the first men holding councils, that you 
should wear clean clothing. Five good sons too are here 
at home, — two married, and three merry young men still, 
—and they are always wanting to go to the dance, wear- 
ing fresh clothes. And this is all a trouble on my mind.” 

Such were her words, for she was shy of naming the 
glad marriage to her father dear ; but he understood it all, 
and answered thus: 

“T grudge you not the mules, my child, nor anything 
beside. Go! Quickly shall the servants harness the 
wagon for you,—the high one, with good wheels, and 
fitted with rack above.” 

Saying this, he called out to the servants, who gave 
heed. Out in the court they made the easy mule-cart 
ready ; they brought the mules, and yoked them to the 
wagon. The maid took from her room her pretty clothing, 
and this she stowed in the neat wagon; her mother put in 
a chest food the maid liked, of every kind, put dainties in, 
and poured some wine into a goat-skin bottle, — the maid, 
meanwhile, had got into the wagon, —and gave her in a 
golden flask some liquid oil, that she might bathe and 
anoint herself, she and the waiting-women. Nausikaii 
took the whip and the bright reins, and cracked the whip 
to start. There was a clatter of the mules, and steadily 
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they pulled, drawing the clothing and the maid, — yet not 
alone ; beside her went the waiting-women too. 

When now they came to the fair river’s current, where 
the pools were always full, —for in abundance clear water 
bubbles from beneath to cleanse the foulest stains, — they 
turned the mules loose from the wagon, and let them stray 
along the eddying stream, to crop the honeyed pasturage. 
Then from the wagon they took the clothing in their arms, 
carried it into the dark water, and stamped it in the pits, 
with rivalry in speed. And after they had washed and 
cleansed it of all stains, they spread it carefully along the 
beach, just where the waves washed up the pebbles on the 
shore. Then bathing and anointing with the oil, they 
presently took their meal on the stream’s banks and 
waited for the clothes to dry in the sunshine. And when 
they were refreshed with food, the maids and she, they 
then began to play at ball, throwing their wimples off. 
White-armed Nausikaii led their sport; and as the hun- 
tress Artemis goes down a mountain, down the long slope 
of Taygetos or Erymanthos, exulting in the boars and the 
swift deer, while round her sport the woodland nymphs, 
daughters of wgis-bearing Zeus, and glad is Leto’s heart, 
for all the rest her child o’ertops by head and brow, and 
easily marked is she, though all are fair; so were her 
women by that virgin pure excelled. 

But when Nausikaii prepared to turn toward home once 
more, to yoke the mules and fold up the clean clothes, 
elsewhere the goddess, keen-eyed Athene, turned her 
thonghts; for she would have Odysseus wake and see 
the bright-eyed maid, who might to the Phaiakian city 
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show the way. Just then the princess tossed the ball to 
an attendant, and, missing her, she threw it into the deep 
eddy. At this they screamed aloud. Royal Odysseus 
woke, and, sitting up, debated in his mind and heart: 

“ Alas! To what men’s land am I come now? Law- 
less and savage are they, with no regard for right, or are 
they kind to strangers, and reverent toward the gods? It 
was as if there came to me the delicate voice of maids — 
nymphs, it may be, that haunt the craggy peaks of hills, 
the springs of streams and grassy marshes; or am I now, 
perhaps, near men of human speech? Sees Lansios 
trial for myself, and see.” 

eee Ὁ τή Odymadna capt: foil thovthickek ad 
broke with his strong hand a spray of leaves from the 
close wood, to be a covering round his body for his naked- 
ness. He set off like a lion that is bred among the hills 
and confident of strength: onward he goes, beaten with 
rain and wind; his two eyes glare ; and now among the. 
oxen or the sheep he moves, or tracking the wild deer ; his 
belly bids him make trial of the flocks, even by entering 
the guarded folds ; so was Odysseus about to meet those 
fair-haired maids, all naked though he was, for his need 
pressed him. To them he seemed a loathsome sight, be- 
fouled with brine. They hurried off, one here, one there, 
over the stretching sands. Only the daughter of ΑἸ ποῦ 
stayed, for in her breast Athene had put courage and 
from her limbs took fear. Steadfast she stood to meet 
him, and a doubt crossed Odysseus whether to make his 
suit by clasping the knees of the bright-eyed maid, or 
where he stood, aloof, in winning words to make tliat suit, 
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and try if she would show the town and give him clothing. 
Reflecting thus, it seemed the better way to make his suit 
in winning words aloof, for fear if he should clasp her 
knees, the maid might be offended. Forthwith he spoke 
—a winning and shrewd speech: 

“Tam your suppliant, princess. Are you some god or 
mortal? If one of the gods that hold the open sky, to 
Artemis, daughter of mighty Zeus, in beauty, height, and 
bearing I find you likest. But if you are a mortal and 
live upon the earth, most happy is your father and your 
honored mother, most happy your brothers also. Surely 
their hearts ever grow warm with pleasure over you, when 
watching such a blossom moving in the dance. And then 
exceeding happy he, beyond all others, who shall with gifts 
prevail and lead you home. For I never before saw such 
a being with these eyes—no man, no woman. Awe holds 
me as I gaze. At Delos once, by Apollo’s altar, some- 
thing like you I noticed, —a young palm-shoot springing 
up; for thither too I came, and a great troop was with 
me, upon a journey where I was to meet with bitter trials. 
And just as when I looked on that I marveled long with- 
in, since never before sprang such a stalk from earth, so, 
lady, I admire and marvel now at you, and greatly do I 
fear to touch your knees. Yet grievous woe is on me. 
Yesterday, after twenty days, I escaped from the wine- 
dark sea, and all that time the waves and boisterous winds 
were driving me far from the island of Ogygia. Even 
now God cast me here, that probably here also 1 may meet 
with trouble; for I do not think trouble will cease, but 


| THE ODYSSEY, VI. 308 
| 


muuch the gods will first accomplish. Then, princess, have 
compassion, for it is you to whom through many bitter 
struggles first I come; I know none else of all who own 
this city and this land. Show me the town, and give mea 
rag to throw around me, if you had, perhaps, on coming 
here, some wrapper for your linen. And may the gods 
grant you whatever in your thoughts you long for: hus- 
band and home and true accord may they bestow; for a 
better and higher gift than this there cannot be, when with 
accordant aims man and wife have a home. Great grief 
it is to foes and joy to friends; but they themselves best 
know its voice.” 

Then answered him white-armed Nausikai: “ Stranger, 
because you do not seem a base or senseless person, — and 
Zeus himself, the Olympian, distributes fortune to man- 
kind and gives to good and bad even as he wills to each; 
and he no doubt gave this to you, and you must bear it, 
therefore, —now you have reached our city and our land, 
you shall not lack for clothing, nor for aught else which it 
is fit a hard-pressed suppliant should find. I will point 
out the town and will tell its people’s name. The Phaia- 
kians own this city and this land, and I am the daugh- 
ter of brave Alkinods, on whom the Phaiakians’ power 
and might depend.” 

She spoke, and called her fair-haired waiting-women : 
“My women, stay! Where are you running because you 
saw aman? Surely you do not think that he is of some 
hostile nation. The man is not alive, and never will be 
born, who can come to the Phaiakian land and offer harm: 
for we are very dear to the immortals; and then we live 
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> / ? 9 4 [ 9 \ a 
οἰκέομεν δ᾽ ἀπάνευθε πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 
ἔσχατοι, οὐδέ τις ἄμμι βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. WW 
ἀλλ᾽ ὅδε τις δύστηνος ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνει, 
τὸν νῦν χρὴ κομέειν' πρὸς yap Atos εἰσιν ἅπαντες 
ξεῖνοί τε πτωχοί τε, δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε. 
ἀλλὰ S07’, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, 
λούσατέ 7 ἐν ποταμῷ, 60’ ἐπὶ σκέπας ἔστ᾽ ἀνέμοιο." 5310 
“Qs ἔφαθ᾽, αἱ δ᾽ ἔσταν τε καὶ ἀλλήλῃσι κέλευσαν, 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾽Οδυσσέα εἶσαν ἐπὶ σκέπας, ὡς ἐκέλευσε 
Ναυσικάα, θυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο" 
4ἉἫ ° Ν φ ΄ ’᾽ a 4 > + 
πὰρ δ᾽ .ἄρα ot dapos τε χιτῶνά Te εἵματ᾽ ἔθηκαν, 
δῶκαν δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν ἔλαιον, 215 
ww > Μ [δ A ς wn 
ἤνωγον δ᾽ apa μιν λοῦσθαι ποταμοῖο ῥοῇσι. 
δή pa τότ᾽ ἀμφιπόλοισι μετηύδα δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
«᾿Αμφίπολοι, στῆθ᾽ οὕτω ἀπόπροθεν, ὄφρ᾽ ἐγὼ αὐτὸς 
ἅλμην ὦμοιιν ἀπολούσομαι, ἀμφὶ δ᾽ ἐλαίῳ 
? 4 \ \ 2 AN / ? 3 , 
χρίσομαι" ἣ yap δηρὸν ἀπὸ χροός ἐστιν ἀλοιφή. 20 
» 3 ᾽ ’ , 4 Ie? 
ἄντην δ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ ye λοέσσομαι' αἰδέομαι yap 
γυμνοῦσθαι κούρησιν ἐνπλοκάμοισι μετελθων. 
“Qs ἔφαθ᾽, αἱ δ᾽ ἀπάνευθεν ἴσαν, εἶπον δ᾽ ἄρα κούρῃ. 
> A e 9 le) ’ , a 3 ‘ 
αὐτὰρ ὁ ἐκ ποταμοῦ χρόα vileto δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
ἅλμην, ἥ οἱ νῶτα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ὦμους" 235 
> a > ww ey A , 9 ΄ 
ἐκ κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ados χνοον ἀτρυγέτοιο. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα λοέσσατο καὶ Aim’ ἄλειψεν, 
ἀμφὶ δὲ εἴματα ἕσσαθ᾽ & οἱ πόρε παρθένος ἀδμὴς, 
Ν \ 9 , a \ ? a 
τὸν μὲν ᾿Αθηναίη θῆκεν, Atos ἐκγεγαυῖα, 
μείζονά 7 εἰσιδέειν καὶ πάσσονα, κὰδ δὲ κάρητος 2 
οὔλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
ἴδρις, ὃν Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ’AOnvn 
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out of the way, off on the surging sea, remote, no other 
tribe of men has dealings with us. But this poor man came 
hither because he missed his course, and we should give 
him aid; for under the charge of Zeus all strangers and 
beggars stand, and a small gift is welcome. Then give, 
my women, to the stranger food and drink, and let him 
bathe in the river where there is shelter from the wind.” 

She spoke ; the others stopped and called to one another, 
and down they brought Odysseus to the place of shelter, 
even as Nausikaii, daughter of brave Alkinods, had or- 
dered. They placed a robe and tunic there for clothing, 
they gave him in the golden flask the liquid oil, and bade 
him bathe himself in the stream’s currents. Then to the 
waiting-women said royal Odysseus ; 

“Women, stand here aside, while by myself I wash the 
salt from off my back and with the oil anoint me; for 
it is long since ointment touched my skin. But before 
you I will not bathe; for I am ashamed to bare myself 
among you fair-haired maids.” 

So he spoke; the women went away, and told it to the 
maid. And now with water from the stream royal Odys- 
seus washed his skin clean of the salt which clung about 
his back and his broad shoulders, and wiped from his head 
the foam brought by the barren sea; and when he had 
thoroughly washed and oiled himself and had put on the 
clothing which the chaste maiden gave, Athene, child of 
Zeus, made him of taller and stouter seeming, and she 
made the curling locks to fall about his head as on the 
hyacinth flower. As when a man lays gold on silver, — 
some skilful man to whom Hephaistos and Pallas Athene 
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τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει, 

ὡς ἄρα τῷ κατέχευε χάριν κεφαχῇ τε καὶ ὥμοι. — 
ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης, 

κάλλεϊ καὶ χάρισι στίλβων" θηεῖτο δὲ κούρη. 

δή pa τότ' ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοισι. μετηύδα" 

« Κλῦτέ μευ, ἀμφίπολοι λευκώλενοι, ὄφρα τι εἴπω. 
οὐ πάντων ἀέκητι θεῶν, οἱ "Ολυμπον ἔχουσι, ΓῚ 
Φαιήκεσσ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐπιμίσγεται ἀντιθέοισι" 
πρόσθεν μὲν γὰρ δή μοι ἀεικέλιος δέατ' εἶναι, 
νῶν δὲ θεοῖσιν ἔοικε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
al γὰρ ἐμοὶ τοιόσδε πόσις κεκλημένος εἴη, 
ἐνθάδε ναιετάων, καί οἱ ἅδοι αὐτόθι μίμνειν. 3 
ἀλλὰ Bir’, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε 

“ἧς ἔφαθ᾽, αἱ δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπίθοντο, 
πὰρ δ᾽ ἄρ' ᾿Οδυσσῆι ἔθεσαν βρῶσίν τε πόσιν τε. 

ἢ τοι ὁ πῖνε καὶ ἦσθε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ἁρπαλέως" δηρὸν γὰρ ἐδητύος ἧεν ἄπαστος. 3. 

Αὐτὰρ Ναυσικάα λευκώλενος ἄλλ᾽ ἐνόησεν" 
εἵματ' ἄρα πτύξασα τίθει καλῆς ἐπὶ ἀπήνης, 
ξεῦξεν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας, ἂν δ᾽ ἔβη αὑτή.. 
ὥτρυνεν δ᾽ ᾿Οδυσῆα, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν" 

“ἼΟρσεο δὴ νῦν, ξεῖνε, πόλινδ᾽ ἴμεν, ὄφρα σε πέμψω 
πατρὸς ἐμοῦ πρὸς δῶμα δαΐφρονος, ἔνθα σξ φημ ww 
πάντων Φαιήκων εἰδησέμεν ὅσσοι ἄριστοι. 
ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ἔρδειν" δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀπινύασσειν" 
ὄφρ᾽ dv μέν κ᾽ ἀγροὺς ἴομεν καὶ ἔργ᾽ ἀνθρώπων, 
τόφρα σὺν ἀμφιπόλοισι μεθ᾽ ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν 'ὦῷ 
καρπαλίμως ἔρχεσθαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω.. 
αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος ἐπιβείομεν ἣν πέρι πύργος: 
ὑψηλὸς, καλὸς δὲ λιμὴν ἑκάτερθε πόληος, 
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have taught all kinds of art, and he fashions graceful 
work; so did she lay a grace upon his head and shoulders, 
He walked apart along the beach, and there sat down, 
beaming with grace and beauty. ‘The maid observed ; 
then to her fair-haired waiting-women said: 

“Listen, my white-armed women, and let me tell you 
something. Not without purpose on the part of all the 
gods that hold Olympos is this man’s meeting with the 
godlike Phaiakians. A while ago, he really seemed to me 
illlooking, but now he is like the gods that hold the open 
sky. Ah, might a man like him be called my husband, 
having his home here, and content to stay! But give, my 
women, to the stranger food and drink.” 

She spoke, and very willingly they heeded and obeyed, 
and set beside Odysseus food and drink. Then royal 
long-tried Odysseus eagerly drank and ate, for long from 
food had he been fasting. 

And now white-armed Nausikaii to other matters turned 
her thoughts. She folded the clothes and laid them in 
the beautiful wagon, she yoked the stout-hoofed mules, got 
into the eart herself, and calling to Odysseus thus she 
spoke and said : 

“ Arise now, stranger, and hasten to the town, that I 
may bring you to my wise father’s house, where you shall 
see, I promise you, the best of all Phaiakia. Only do this, 
—you seem to me not to lack understanding: while we 
are passing through the fields and through the farms, here 
with my women, behind the mules and cart, walk rap- 
idly along, and I will lead the way. But as we near the 
town, —round which is a lofty rampart, a beautiful har 
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bor on each side the town and a narrow road between, — 
there curved ships line the way; for every man has his 
own mooring-place. Beyond is the assembly near the " 
beautiful grounds of Poseidon, constructed of stone blocks 
dragged there and deeply bedded. Further along, they 
make the black ships’ tackling, cables and canvas, and 
shape out the oars; for the Phaiakians have no care for 
bow and quiver, only for masts and oars of ships and the 
trim ships themselves, with which it is their joy to cross 
the foaming sea. Now the rude talk of these I would 
avoid, that no one afterwards may blame me. For very 
forward persons are about the place, and some coarse 
man might say, if he should meet us: ‘What tall and 
handsome stranger is following Nausikaii? Where did 
she find him? A husband he will be for her, her very 
own. Some castaway, perhaps, she rescued from his ves- 
sel, some foreigner; for we have no neighbors here. Or 
at her prayer some long-entreated god has come from 
heayen above, and he will keep her his forever. Better 
to go for herself and find a husband elsewhere, for those 
about the country here, Phaiakians, she despises, though 
many fine fellows are her suitors.’ So they will talk, and 
for me it would prove a scandal. I, too, might censure 
another girl who did such things, who, heedless of friends, 
while father and mother were alive, should go with men 
before her public wedding. And stranger, do you attend 
in this to what I say, that you may soon obtain assistance 
and safe conduct from my father. Near our road you will 
see a stately grove of poplar-trees, belonging to Athene; 
in it a fountain springs, and round it is a meadow. There 
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τόσσον ἀπὸ πτόλιος ὅσσον τε γέγωνε βοήσας" 

ἔνθα καθεζόμενος μεῖναι χρόνον, εἰς ὅ κεν ἡμεῖς 295 

ἄστυδε ἔλθωμεν καὶ ἱκώμεθα δώματα πατρός. 

αὐτὰρ ἐπὴν ἡμέας ἔλπῃ ποτὶ δώματ᾽ ἀφῖχθαι, 

καὶ τότε Φαιήκων ἴμεν ἐς πόλεν ἠδ᾽ ἐρέεσθαι 

δώματα πατρὸς ἐμοῦ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο" 

ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ καὶ ἂν πάις ἡγήσαιτο Γ 

νήπιος" οὐ μὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται 

δώματα Φαιήκων, οἷος δόμος ᾿Αλκινόοιο 

ἥρωος. GAN ὁπότ' ἄν σε δόμοι κεκύθωσι καὶ αὐλὴ, 

ὦκα μάλα μεγάροιο διελθέμεν, ὄφρ᾽ ἂν ἵκηαι 

μητέρ᾽ ἐμήν" ἡ δ᾽ ἧσται ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, 96 

ἠλάκατα στρωφῶσ᾽ ἁλιπόρφυρα, θαῦμα ἰδέσθαι, 

κίονι κεκλιμένη" δμωαὶ δέ of εἴατ᾽ ὄπισθεν. 

ἔνθα δὲ πατρὸς ἐμοῖο θρόνος ποτικέκλιται αὑτῇ, 

τῷ ὅ γε οἰνοποτάξει ἐφήμενος ἀθάνατος ὥς. 

τὸν παραμειψάμενος μητρὸς ποτὶ γούνασι χεῖρας m0 

βάλλειν ἡμετέρης, ἵνα νόστιμον ἧμαρ ἴδηαι 

χαίρων καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα τηλόθεν ἐσσί. 

[εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 

ἐλπωρή τοι ἔπειτα φίλους τ᾽ ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι 

οἶκον ἐυκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν.}᾽ a5 
‘Os dpa danijoas’ ἵμασεν μάστυγι φαεινῇ 

ἡμιόνους" ai δ᾽ ὦκα λίπον ποταμοῖο ῥέεθρα. 

αἱ δ᾽ εὖ μὲν τρώχων, εὖ δὲ πλίσσοντο πόδεσσιν. 

ἡ δὲ μάλ᾽ ἡνιόχευεν, ὅπως ἅμ᾽ ἑποίατο πεζοὶ 

ἀμφίπολοί τ' ᾿Οδυσεύς τε" vow δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσθχην. 

δύσετό τ᾽ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἵκοντο ΓῚ 

ἱρὸν ᾿Αθηναίης, ἵν᾽ dp’ Eero δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο. 
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are my father’s lands, his fruitful vineyard, as far from 
the town as one can call. There sit and wait a while, 
until we come to the town and reach my father’s palace. 
But when you think that we have reached the palace, enter 
the city of the Phaiakians, and ask for the palace of my 
father, brave Alkinods. Easily is it known; a child, how- 
ever young, could show the way; for in nowise do the 
Phaiskians build their honses like the dwelling of Alki- 
nojs their prince. But when his buildings and his eourt- 
yard shield you, quickly pass through the hall until you 
find my mother. She sits upon the hearth within the fire 
light, spinning sea-purple yarn, a marvel to behold, and 
resting against a pillar. Her handmaids sit behind her. 
There too my father’s seat rests on the selfsame pillar, 
and here he sits and sips his wine like an immortal. Pass- 
ing him by, to our mother’s knees stretch out your hands, 
if you would see the day of your return with gladness and 
with speed, although you come from far. If she have 
Kindness in her heart for you, then there is hope that you 
may see your friends and reach your stately house and 
native land.” 

Saying this, with her bright whip she struck the mules, 
and fast they left the river’s streams ; and well they trot- 
ted, well they plied their feet, and skilfully she reined 
them that those on foot might follow,— the waiting-women 
and Odysseus, — and with discretion she laid on the lash. 
The sun was setting as they reached the famous grove, 
Athene’s sacred ground, where royal Odysseus sat him 
down. And thereupon he prayed to the daughter of 
mighty Zeus: 
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‘“‘ Hearken, thou child of egis-bearing Zeus, unwearied 
one! Oh hear me now, although thou didst not hear me . 
once before, when I was wrecked, what time the great 
Land-shaker wrecked me. Grant that I come among the 
Phaiakians welcomed and pitied by them.” 

So spoke he in his prayer, and Pallas Athene heard, 
but did not yet appear to him in open presence; for she 
regarded still her father’s brother, who furiously raged 
against godlike Odysseus until he reached his land. 


vil. 
THE RECEPTION OF ODYSSEUS BY ALKINOGS. 


Tus here royal long-tried Odysseus made his prayer; 
but to the town the strong mules bore the maid. And 
when she reached her father’s famous palace, she stopped 
before the door-way, and round her stood her brothers, 
men like immortals, who from the cart unyoked the mules, 
and carried the clothing in. The maid went to her cham- 
ber, where a fire was kindled for her by an old Apeirean 
woman, the chamber-servant Eurymedousa, whom long ago 
eurved ships brought from Apeira; her they had chosen 
from the rest to be the gift of honor for Alkinoiis, because 
he was the lord of all Phaiakia, and the people listened to 
his voice as if he were a god. She was the nurse of white- 
armed Nausikaii at the palace, and it was she who kindled 
her the fire and in her room prepared her supper. 

And now Odysseus rose to go to the city; but Athene 
kindly drew thick clouds around Odysseus, for fear some 
bold Phaiakian meeting him might trouble him with talk 
and ask him who he was, And just as he was entering 
the pleasant town, the goddess, keen-eyed Athene, crossed 
his way, disguised as a young girl who bore a water-jar. 
She paused as she drew near, and royal Odysseus asked : 

“My child, could you not guide me to the house of one 
Alkinods, who is ruler of this people? For I am a toil- 
worn stranger come from far, out of a distant land. 
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τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης" τῷ οὔ τινα olda 
ἀνθρώπων, οἱ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσι." 

Tov δ᾽ αὗτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 

" τουγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε πάτερ, δόμον ὅν με κελεύεις 
δείξω, ἐπεί μοι πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύθι ναίει. 

ἄλλ᾽ i σιγῇ, τοῖον; ἀγὼ δ᾽, δὲν ἀγα ΜΡ 

μηδέ tw’ ἀνθρώπων προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε. 

οὐ γὰρ ξείνους οἵδε μάλ᾽ ἀνθρώπους ἀνέχονται, 

οὐδ᾽ ἀγαπαζόμενοι φιλέουσ' ὅς κ᾿ ἄλλοθεν ἔλθῃ. 
νηυσὶ θοῇσιν τοί γε πεποιθότες ὠκείῃσι - 
λαῖτμα μέγ᾽ ἐκπερόωσιν, ἐπεί σφισι δῶκ᾽ ἐνοσίχθων" 
τῶν νέες ὠκεῖαι ὡς εἰ πτερὸν ἠὲ νόημα. 

“Ds ἄρα φωνήσασ' ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθήνῃ 
καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ' ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
τὸν δ᾽ ἄρα Φαίηκες ναυσικλυτοὶ οὐκ ἐνόησαν 
ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας" οὐ γὰρ ᾿Αθήνη 
εἴα δυπλόκαμος, δεινὴ θεὸς, ἢ ῥά οἵ ats 
θεσπεσίην κατέχευε φίλα φρονέουσ᾽ ἐνὶ θυμῷ. 
θαύμαξεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς λιμένας καὶ νῆας ἐΐσας 
αὐτῶν θ᾽ ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα μακρὰ 
ὑψηλὰ, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, θαῦμα ἰδέσθαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆος ἀγακλυτὰ δώμαθ᾽ ὕξονται 
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 

«Οὗτος δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόμος, ὅν με κελεύεις 
πεφραδέμεν" δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας, 
δαίτην δαινυμένους" (ed δ' Soe Εἰδ' μήδε τὸ θυ Ὁ 
taper: θαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων 
ἐῤγοισιν τελέθει, εἰ καί πτοθαν ἄλλοθεν IXBoME 
δέσποιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν μεγάροισιν" 
᾿Αρήτη δ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶν ἐπώνυμον, ἐκ δὲ τοκήων 
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Therefore I know not one among the men who own this 
city and these lands.” 

Then said to him the goddess, keen-eyed Athene: “Yes, 
good old stranger, I will show the house for which you 
ask, for it stands near my noble father’s. But follow on 
in silence and I will lead the way. Cast not a glance at 
any man and ask no questions ; for our people will not 
well endure a stranger, and do not courteously receive a 
man who comes from elsewhere, In their swift ships they 
trust and they traverse the great deep, for the Earth- 
shaker has given them power. Swift are their ships as 
wing or thought.” 

Saying this, Pallas Athene led the way in haste, and 
he walked after in the footsteps of the goddess. So the 
Phaiakians, famed for shipping, did not observe him walk- 
ing down their town among them, because Athene, the 
fair-haired powerful goddess, did not permit it, but she 
drew a marvelous mist in her heart’s kindness round him, 
And now Odysseus admired the harbors, the trim ships, 
the meeting-places of the lords themselves, and the long 
walls that were so high, fitted with palisades, a marvel to 
behold. Then as they neared the famous palace of the 
king, the goddess, keen-eyed Athene, thus began: 

“Here, good old stranger, is the house you bade me 
show. ' You will see heaven -descended kings sitting at 
table’there. But enter in, and in your heart have no 
misgivings ; for the courageous man in all affairs better 
attains his end, come he from where he may. First you 
shall find the Queen within the hall. Arété is her name ; 


218 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ H. 


τῶν αὐτῶν of περ τέκον ’Adxivooy βασιλῆα. 
Ναυσίθοον μὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, 
ὁπλοτάτη θυγάτηρ μεγαλήτορος Εὐρυμέδοντος, 
ὅς ποθ᾽ ὑπερθύμοισι Γυγάντεσσιν βασίλευεν. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὥλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, ὥχετο δ᾽ αὐτὸς, 
τῷ; δὰ Ποσειδάων ὀμέγη, καὶ ἀγείνωτο actin 
NavoiOoov μεγάθυμον, ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε" 
Ναυσίθοος δ᾽ ἔτεκεν 'Ρηξήνορά τ᾽ ᾿Αλκίνοόν τε. 
τὸν μὲν ἄκουρον ἐόντα Bad’ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
νυμφίον ἐν μεγάρῳ, μίαν οἵην παῖδα λιπόντα 
᾿Αρήτην" τὴν δ᾽ ᾿Αλκίνοος ποιήσατ᾽ ἄκουτιν, 
καί μιν ἔτισ᾽ ὡς οὔ τις ἐπὶ χθονὶ τίεται ἄλλη, 
ὅσσαι νῦν γε γυναῖκες ὑπ᾽ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν. 
ὡς κείνη περὶ κῆρι τετέμηταί τε καὶ ἔστιν 
ἔκ τε φίλων παίδων ἔκ τ᾽ αὐτοῦ ᾿Αλκινόοιο 
καὶ λαῶν, οἵ μιν ῥα θεὸν ὡς εἰσορόωντες 
δειδέχαται μύθοισιν, ὅτε στείχῃσ᾽ ἀνὰ ἄστυ, 
οὐ μὲν γάρ te νόου γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσθχοῦ" 
οἷσίν τ᾽ εὖ φρονέῃσι καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει. 
ef κέν" τοι κείνη, χε; φίλα. φρονέῃσὶ ἐνὶ θυμλν 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα φίλους τ᾽ ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι 
οἶκον ἐς ὑψόροφον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

λῆς ἄρα φωνήσασ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, λίπε δὲ Σχερίην ἐρατεινὴν, 
ἵκετο δ᾽ ἐν Μαραθῶνα καὶ εὑρυάγυιαν ᾿ΑθήρηνΣ 
δῦνε 8’ ᾿Ερεχθῆος πυκινὸν δόμον. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
᾿Αλκινόου πρὸς δώματ᾽ le κλυτά" πολλὰ δέ οἱ κῆρ 
ὥρμαιν᾽ ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσθαι. 
ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σέλήνης 
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sprung from the self-same ancestry as King Alkinots. In 
early days Nausithots was born of earth-shaking Poseidon 
and of Periboia, the chief of womankind in beauty and 
the youngest daughter of that bold Eurymedon who once 
was king of the presumptuous giants; but he brought 
ruin on his impious tribe and on himself. With Periboia 
Poseidon lay and by her had a son, sturdy Nausithods, who 
was king of the Phaiakians. Nausithois begot Rhexenor 
and Alkinois; but before Rhexenor had a son, Apollo of 
the silver bow smote him within his hall, soon after he was 
wed, and he left behind an only child, Arété. Alkinojs 
took Arété for his wife, and he has honored her as no one 
else on earth is honored among the women who to-day 
keep houses for their husbands. Thus has she had a 
heartfelt honor, and she has it still, from her own children, 
from Alkinois himself, and from the people also, who look 
upon her as a god and greet her with welcomes when she 
walks about the town. For of sound judgment, woman 
as she is, she has no lack; and those whom she regards, 
though men, find troubles clear away. If she regards you 
kindly in her heart, then there is hope that you may see 
your friends and reach your high-roofed house and native 
land.” 

Saying this, keen-eyed Athene passed away, over the 
barren sea, She turned from pleasant Scheria, and came 
to Marathon and wide-wayed Athens and entered there 
the strong house of Erechtheus. Meanwhile Odysseus 
neared the famous palace of Alkinoiis, and his heart was 
deeply stirred so that he paused before he crossed the 
brazen threshold; for a sheen as of the sun or moon 
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played through the high-roofed house of great Alkinods. 
On either hand ran walls of bronze from threshold to re- 
cess, and round about the ceiling was a cornice of dark 
metal. Doors made of gold closed in the solid building. 
The door-posts were of silver and stood on a bronze thresh- 
old, silver the lintel overhead, and gold the handle. On 
the two sides, were gold and silver dogs; these had He- 
phaistos wrought with subtle craft to guard the house of 
great Alkinois, creatures immortal, young forever. With- 
in were seats planted against the wall on this side and on 
that, from threshold to recess, in long array; and upon 
these were strewn light fine-spun robes, the work of wo- 
men. Here the Phaiakian leaders used to sit, drinking 
and eating, holding constant cheer. And golden youths 
on massive pedestals stood and held flaming torches in 
their hands to give light in the night-time to the feasters 
in the halls, 

In the King’s household are fifty serving maids, some 
grinding at the mill the glistering corn, some plying looms 
or spinning the twisted yarn, who as they sit are like the 
leaves of a tall poplar; and from the close-spun linen 
drops the liquid oil. For as Phaiakian men are skilled 
beyond all others in speeding a swift ship along the sea, 
80 are their women practised at the loom, for on them in 
large measure Athene has bestowed skill in fair works 
and noble minds. 

Without the court and close beside its gate is a large 
garden, four acres in extent; around it runs a hedge on 
either side. Here grow tall thrifty trees— pears, pome- 

18 


THE ODYSSEY, VII. 228 


granates, apples with shining fruit, sweet figs and thrifty 
olives. On them fruit never fails ; it is not gone in win- 
ter or in summer, but lasts throughout the year ; for con- 
stantly the west wind’s breath brings some to bud and 
mellows others. Pear ripens upon pear, apple on apple, 
cluster on cluster, fig on fig. Here too the teeming vine- 
yard has been planted, one part of which, the drying 
place, lying on level ground, is heating in the sun; in an- 
other part men gather grapes; and elsewhere still they 
tread them. In front, the grapes are green and shed their 
flower, but a second row are now just turning dark. And 
here trim garden-beds, along the outer line, spring up in 
every kind and all the year are gay. Near by, two foun- 
tains rise, one scattering its streams throughout the gar- 
den, one bounding by another course beneath the court- 
yard gate toward the high house ; from this the townsfolk 
draw their water. Such at the palace of Alkinods were 
the gods’ splendid bounties, 

Here royal long-tried Odysseus stood and gazed. Then 
after he had gazed on all to his heart’s fill, he quickly 
erossed the threshold and came within the house. He 
found the Phaiakian captains and councillors pouring 
Tibations from their cups to the keen-sighted Speedy- 
comer ; for to him they always offer a last cup when they 
prepare for bed. Across the hall went royal long-tried 
Odysseus, still clothed in the thick cloud which Athene 
drew around him, until he came to Arété and to King Al- 
Kinots. About Arété’s knees Odysseus threw his arms, 
and then the marvelous cloud drew back from off him. 
Seeing a man, all became hushed throughout the house, 
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θαύμαξον δ᾽ ὁρόωντες- ὁ δὲ λιτάνευεν ᾿Οδυσσεύς" δ 

“"Αρήτη, θύγατερ Ῥηξήνορος ἀντιθέοιο, 
σόν τε πόσιν σά τε γούναθ' ἱκάνω πολλὰ μογήσας, 
τούσδε τε δαιτυμόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν 
ξωέμεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος 
κτήματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι γέρας θ᾽ ὅ τι δῆμος ἔδωκεν. Ww 
αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε πατρίδ᾽ ἱκέσθαι 
θᾶσσον, ἐπεὶ δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχων 

Ὡς εἰπὼν Kat’ ἄρ᾽ Eker’ ἐπ᾿ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσε 
πὰρ πυρί' οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. ~ 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Ἐχένηος, τ 
ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος tev 
καὶ μύθοισι κέκαστο, παλαιά τε πολλά τε εἰδώς" 

ὅ σφιν ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

“᾿Αλκίνο᾽, οὐ μέν τοι τόδε κάλλιον οὐδὲ ἔοικε, 
ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσθαι ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν" ΠῚ 
οἵδε δὲ σὸν μῦθον ποτιδέγμενοι ἰσχανόωνται. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ ξεῖνον μὲν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου 
εἷἶσον ἀναστήσας, σὺ δὲ κηρύκεσσι κέλευσον 
οἶνον ἐπικρῆσαι, ἵνα καὶ Ad τερπικεραύνῳ 
σπείσομεν, ὅς θ' ἱκέτῃσιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 6 
δόρπον δὲ ξείνῳ ταμίη δότω ἔνδον ἐόντων." 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, 
χειρὸς ἑλὼν ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα ποικιλομήτην, 
ὧρσεν ἀπ’ ἐσχαρόφιν καὶ ἐπὶ θρόνου εἷσε φαεινοῦ, 
υἱὸν ἀναστήσας ἀγαπήνορα Δαοδάμαντα, a 
ὅς of πλησίον Ike, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκε. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
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and seeing marveled; and thus Odysseus made his suppli- 
cation: “ Arété, daughter of divine Rhexenor, to your hus- 
band do I come, and to your knees, through many a strug- 
gle, and to these feasters too. May the gods grant them 
the blessing of long life, and may each leave his children 
his wealth at home and every honor men have given. 
But quickly grant me aid to reach my native land ; for 
long cut off from friends I have been meeting hardship.” 

When he had spoken thus, he sat down on the hearth 
among the ashes by the fire, while all were hushed to 
silence. At last the old lord Echenéos spoke, the oldest 
man of the Phaiakian race, preéminent in speech and full 
of knowledge of the past. He with good will addressed 
them thus, and said : 

“ Alkinoés, this is not quite honorable to you; it is un- 
seemly that a stranger should be sitting on the hearth 
among the ashes. Awaiting words of yours, these men 
hold back. Come then, raise up the stranger, seat him on 
the silver-studded chair, and bid the pages mix more wine, 
that we may also pour to Zeus, the Thunderer, who waits 
on sacred suppliants. And let the housekeeper provide a 
supper for the stranger from what she has in store.” 

Now when revered Alkinois heard his word, he took by 
the hand Odysseus — that keen man, of varied wisdom — 
raised him from the hearth and placed him on a shining 
chair, making his son arise, manly Laodamas, who sat 
beside his father, for his father loved him best. And 
water for the hands a servant brought them in a beautiful 
pitcher made of gold, and poured it out overa silver basin 
for their washing, and by them spread a polished table. 
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And the grave housekeeper brought bread and placed: be- 
fore them, setting out food of many a kind, freely giving 
of herstore. So royal long-tried Odysseus drank and ate, 
And now to the page revered Alkinoiis said: 

“Pontonoiis, mix a bowl and pass the wine to all within 

the hall, that we may also pour to Zeus, the Thunderer, 
who waits on sacred suppliants.” 
- He spoke; Pontonois stirred the cheering wine and 
served it out to all, with a first pious portion for the cup. 
So after they had poured and drank as their hearts wished, 
then thus Alkinojis addressed them, saying : 

“ Hearken, Phaiakian captains and councillors, and let 
me tell you what the heart within me bids. Now that the 
feast is over, go to your homes and rest; and in the morn- 
ing we will call more elders hither, and entertain the 
stranger in our hall, and make fit offering to the gods. 
Then afterwards will we take thought about his escort, 
so that the stranger free from toil and trouble may by our 
escort reach his native land in gladness and with speed, 
althongh he comes from far. So shall he, meanwhile, meet 
no ill or harm till he set foot in his own land; there, in 
the days to come, he shall receive whatever fate and the 
stern spinners wove in his birth-thread when his mother 
bore him. But if he be some deathless one come down 
from heaven, then do the gods herein deal with us 
strangely ; for heretofore the gods have always shown 
themselves in person, and when we offer splendid heea- 
tombs they sit beside us at the feast, even like ourselves. 
And if a man, walking alone, meet them upon his way, 
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they do not hide, for we are of their kin, as are the Cy- 
clops and the wild tribes of Giants.” 

Then wise Odysseus answered him and said: “ Al- 
kinoés, other thoughts of me be yours! I am not like the 
deathless ones who hold the open sky, either in form or 
bearing, but, on the contrary, I am like men that die; and 
whomsoever you have known bearing most grief amongst 
mankind, his sorrows I could equal. Yes, even more 
distresses still I might relate, which first and last I bore 
at the gods’ bidding. But let me now, though sick at 
heart, taste food ; for nothing is more brutal than an an- 
gry belly. It bids a man attend perforce, sadly though 
he be worn, though grief be on his mind. Even so, I too 
have grief upon my mind, and yet this evermore calls me 
to eat and drink; all I have borne it makes me quite for- 
get, and bids me take my fill, But do you hasten at the 
dayn of day to land unhappy me in my own country, for 
I have suffered long ; and let life pass, so I may once be- 
hold my own domain, my slaves, and my great high-roofed 
house.” 

Such were his words; they all agreed, and bade send 
on the stranger, for rightly had he spoken. Then after 
they had poured and drunk as their hearts wished, they 
sought their rest, and each departed homeward. So in 
the hall was royal Odysseus left behind; Arét, too, and 
godlike Alkinots sat beside him, while servants cleared 
away the dishes of the meal. Then thus began white- 
armed Arété ; for when she saw Odysseus she knew his 
robe and tunic to be the beautiful clothing which she her- 
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καλὰ, τά ῥ' αὐτὴ τεῦξε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξί: τὸ 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

‘ Ἐεῖνε, τὸ μέν σε πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή" 
τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; τίς τοι τάδε εἵματ' ἔδωκεν ; 
οὐ δὴ φῆς ἐπὶ πόντον ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι ;’ 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
‘ ἀργαλέον, βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι 3: 
nde’, ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν θεοὶ οὐρανίωνες" 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω ὅ μ’ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. 
᾿Ωγυγίη τις νῆσος ἀπόπροθεν εἰν ἁλὶ κεῖται, 
ἔνθα μὲν ἤάτλαντος θυγάτηρ, δολόεσσα Καλυψὼ 3 
ναίει ἐυπλόκαμος, δεινὴ θεός" οὐδέ τις αὐτῇ 
μίσγεται οὔτε θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 
ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων 
οἷον, ἐπεί μοι νῆα θοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. ΓῚ 
[ἔνθ᾽ ἄλλοι. μὲν. πάντες ἀπέφθιθεν ἐσθλοὶ, ἑταῖροι, 
αὐτὰρ ἐγὼ τρόπιν ἀγκὰς ἑλὼν νεὸς ἀμφιελίσσης 
ἐννῆμαρ φερόμην" δεκάτῃ δέ με νυκτὶ μελαίνῃ 
γῆσον, ἐς 'Ὠγυγίην πέλασαν θεοὶ, Sra Keane 
γαίεν ἐυπλόκαμος;, δεινὴ: θεὸς, ἢ pe λαβοῦσα, 165 
ἐνδυκέως ἐφίλει te καὶ ἔτρεφεν ἠδὲ ἔφασκε 
θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήρων ἤματα πάντα" 
ἀλλ᾽ ἐμὸν οὔ ποτε θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθεν. 
ἔνθα μὲν ἑπτάετες μένον ἔμπεδον, εἵματα δ᾽ αἰεὶ 
δάκρυσι δεύεσκον, τά μοι ἄμβροτα δῶκε Καλυψῶ" 900 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὄγδοόν μοι ἐπιπλόμενον ἔτος ἦλθε, 
καὶ τότε δή pw ἐκέλευσεν ἐποτρύνουσα νέεσθαι 
Ζηνὸς sina? ἀγγελίην ἣν καλονδου ἀγράνημην οὐ λῆς 
πέμπε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου, πολλὰ δ᾽ ἔδωκε, 
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to him in winged words, she said : 

“ Stranger, I will myself first ask you this. Who are 
you? Of what people? Who gave to you this cloth- 
ing? Did you not say you came to us through being lost 
at sea?” 

Then wise Odysseus answered her and said: “Hard it 
were, Queen, fully to tell my woes, because the gods of 
heaven have given me many; but that for which you 
ask and seek I will declare. Ogygia is an island lying 
far out at sea, where the daughter of Atlas dwells, crafty 
Kalypso, a fair-haired, powerful goddess. Her no one 
visits, either among the gods or mortal men; but hapless 
me some power led thither to her hearth, and all alone, 
for Zeus with a gleaming bolt smote my swift ship and 
wrecked it in the middle of the wine-dark sea. There all 
the rest of my good comrades perished, but I myself caught 
in my arms the keel of my curved ship and drifted for nine 
days. Upon the tenth, in the dark night, gods brought 
me to the island of Ogygia, where Kalypso dwells, the 
fair-haired, powerful goddess. She took me in and loved 
me well, cared for my needs, and often said that she would 
make me an immortal, young forever; but she never 
beguiled the heart within my breast. Here for seven 
years I lingered on, and often with my tears would I be- 
dew the robes Kalypso gave, immortal though they were. 
But when the eighth revolving year was come, she bade 
me, ay she urged me, to depart, whether through message 
sent from Zeus or that her own mind changed. Upon a 
strong-built boat she sent me forth, giving abundant food, 
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bread and sweet wine; she clad me in immortal robes and 
sent along my course a soft and gentle breeze. For sev- 
enteen days I sailed across the sea; on the eighteenth 
there came in sight the dim heights of your coast, and 1 
was glad at heart— ill-fated I, who yet must meet the 
sore distress which earth-shaking Poseidon brought upon 
me. For he awoke the winds and barred my progress, 
stirred marvelously the waters, and the waves did not 
suffer me, spite of my many groans, to ride upon my boat. 
This soon the tempest shattered, and I by swimming forced 
my way through the flood, till at your coast the driving 
wind and water brought me in. Here, as I tried to land, 
the waves upon the shore might well have overcome me, 
casting me on great rocks and on forbidding ground ; but 
I turned back and swam until I reached a stream where 
the ground seemed most fit, well cleared of stones and 
sheltered from the wind. Gathering my strength, I stag- 
gered out, and the immortal night came on. Off to a 
distance from the heaven-descended stream I walked and 
fell asleep among the bushes, heaping the leaves around ; 
and here God poured upon me a slumber without end. 
For lying among the leaves, worn to the very soul, I slept 
all night till morning, then till noon; the sun was going 
down as the sweet slumber left me. And now upon the 
beach I saw your daughter’s maids, playing a game, and 
she among them seemed a goddess. To her I made en- 
treaty, and she was not lacking in sound judgment, such 
as you could not hope that a young person meeting you 
would show ; for usually the young are giddy. She gave 
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me bread enough and sparkling wine, she bathed me in 
the river and gave to me these clothes. Thus in my sor- 
row I have told you all the truth.” 

Then answered him Alkinojs and said: “ Stranger, 
herein my child showed no right judgment, that she did 
not bring you hither with her maids. Yet it was she to 
whom you first made your entreaty.” 

Then wise Odysseus answered him and said: “ Sire, 
do not for this reproach the blameless girl. For she in- 
structed me to follow with the maids; but I would not, 
for fear and very shame, lest possibly your heart might be 
offended at the sight, Suspicious creatures are we sons 
of men on earth.” 

Then answered him Alkinods and said: “Stranger, 
the heart within my breast is not one lightly troubled. 
Better, good sense in all things. O father Zeus, Athene, 
and Apollo, that such a man as you, so like in mind to 
me, might take my child, be called my son-in-law, and 
here abide! For I would give you house and goods if 
you would like to stay. Against your wish, shall no 
Phaiakian hold you. That, father Zeus forbid! Nay, I 
will fix your setting forth, that you may rest secure ; to- 
morrow shall it be. And you shall be lying all the time 
_Wrapt in a sleep, while they are speeding you along calm 
seas until you reach your land and home or anywhere you 
will, though it indeed were far beyond Eubaa, which is 
said to be the very farthest shore by those among our 
people who once saw it when they carried light-haired 
Rhadamanthus to visit Tityos, the son of Gaia. Yes, 
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there they went, without fatigue performing all, and on 
the self-same day finished the journey home. But you 
shall judge, in your own mind, how excellent my ships 
and young men are in tossing up the water with the oar.” 

He spoke, and glad was royal long-tried Odysseus, who, 
making his prayer, uttered these words and said: 

“Ὁ father Zeus, all that Alkinojs has said may he 
fulfil. Then on the fruitful earth should he have quench- 
less fame, and I should gain my country.” 

So ran their talk with one another. Meantime white- 
armed Arété bade her maids to set a couch beneath the 
portico, to lay upon it beautiful purple rugs, spread 
blankets over these, and then place woollen mantles on 
the outside for a covering. So the maids left the hall, 
with torches in their hands. And after they had spread 
the comfortable bed with busy speed, they summoned 
Odysseus, drawing near and saying: “Come, stranger, 
come to sleep. Your bed is ready.” So did they speak, 
and to him rest seemed delightful. Thus royal long-tried 
Odysseus fell asleep upon the corded bed, beneath the 
echoing portico. But Alkinojs lay in the recess of his 
high hall, and there the Queen, his wife, made ready her 
bed beside him, ε. 
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ὥς κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι ᾿ 
δεινόν τ' αἰδοῖός τε, καὶ ἐστόλάσειεν ἀέθλδε 
πολλοὺς, τοὺς Φαίηκες ἐπειρήσαντ' ᾿Οδ 
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THE STAY OF ODYSSEUS IN PHAIAKIA, 


As soon as the early rosy-fingered Dawn appeared, 
revered Alkinojs rose from bed, and up rose also high- 
born Odysseus, spoiler of cities. And now revered Al- 
kinotis led the way to the assembly-place of the Phaia- 
kians, which lay beside the ships. When they were 
come, they took their seats on polished stones, set side by 
side; while Pallas Athene went throughout the town in 
the likeness of the page of wise Alkinots, planning the 
journey home of brave Odysseus; and every man she 
met she thus accosted : 

“Come hither, Phaiakian captains and councillors, 
come, haste to the assembly-place, to hear about the stran- 
ger who came but lately to the house of wise ΑἸκίποῦβ 
when cast away at sea. In form he is like the immor- 
tals.” 

With words like these she stirred in each a zeal and 
a desire, and speedily the assembly-place and all its seats 
were filled with those who came. Then many marveled 
when they saw the wise son of Laértes; for Athene had 
cast a wondrous grace about his head and shoulders, and 
she had made him taller and stouter to behold, that so he 
might find favor in all Phaiakian eyes as one of power 
and worth, and that he also might win many games in 
which the Phaiakians tried Odysseus, So when they had 


240 OAYSSEIAE Θ. 


τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 

« Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
δφρὶ ἀὐκῶ, τὰ μὲ θυμὸς δὴ στήθοῦ ΟΝ 
ξεῖνος ὅδ᾽, οὐκ old’ ὅς τις, ἀλώμενος ἵκετ᾽ ἐμὸν δῶ, 
δ πρὸς ἠοίων ἡ, ἑσπερίων dvb pce: 
πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 
ἡμεῖς δ᾽, ὡς τὸ πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήν. 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις κ᾿ ἐμὰ δώμαθ' ἴκηται, 
ἐνθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 
πρωτόπλοον, κούρω δὲ δύω καὶ πεντήκοντα 
κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
δησάμανον. δ᾽, ef πάντευ ἐπὶ Amer eee 
ἔκβητ᾽. αὐτὰρ ἔπειτα θοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα 
ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθόντες" ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 
κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 
ἔρχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροισι φιλέωμεν" 
μηδέ τις ἀρνείσθω" καλέσασθε δὲ θεῖον ἀοιδὸν, 
“Δημόδοκον" τῷ γάρ pa θεὸς περὶ δῶκεν ἀοιδὴν 
τόρπειν, δασπης, unde exci pension 

‘Ns dpa φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
σκηπτοῦχοι" κῆρυξ δὲ μετῴχετο θεῖον ἀοιδόν. 
κούρω δὲ κρινθέντε δύω καὶ πεντήκοντα 
βήτην, ὡς ἐκέλευσ᾽, ἐπὶ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
vija μὲν οἵ γε μέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρυσσαν, 
ἐν δ᾽ ἱστόν τ᾽ ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ, 
ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισι, 
πάντα κατὰ μοῖραν" ἀνά θ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν. 
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been called and all were come, thus did Alkinojs address 
them, saying: 

“Hearken, Phaiakian captains and councillors, and let 
me tell you what the heart within me bids. This stranger 
— who he is I do not know — came hither as a wanderer 
from peoples east or west. He begs us for an escort, and 
prays that it be sure. Then let us, even as heretofore, 
furnish an escort promptly; for never does the stranger 
who has reached my halls tarry here long distressed for 
lack of escort. Come, let us launch into the sacred sea a 
black ship, freshly fitted, and let the two and fifty youths 
be chosen from the land who have at former times been 
found the best. Then after lashing carefully the oars 
upon the pins, all disembark and straightway take a 
hasty meal, coming for this to me; I will make good 
provision for you all. These are my orders to the youths. 
But for the rest of you, you sceptre-bearing kings, come 
to my goodly palace, that there within my hall we enter- 
tain this stranger; let none refuse; and call the sacred 
bard, Demodokos, for surely God has granted him exceed- 
ing skill in song, to cheer us in whatever way his soul is 
moved to sing.” 

Saying this, he led the way, the sceptred princes fol- 
lowed, and a page went to find the sacred bard, while two 
and fifty picked young men departed, as he ordered, to the 
shore of the barren sea. So when they came down to the 
ship and to the sea, they launched the black ship into 
deep water, put mast and sail in the black ship, fitted the 
oars into the leathern slings, all in due order, and up aloft 
spread the white sail; out in the stream they anchored 
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ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τήν γ᾽ Spuicay: αὐτὰρ brea ὦ 

βάν ῥ᾽ ἴμεν ᾿Αλκινόοιο δαΐφρονος ἐς μέγα δῶμα. 

πλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόμοι ἀνδρῶν 

[ἀγρομένων: πολλοὶ δ᾽ dip’ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοῖ]. 

τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος δυοκαίδεκα pir’ ἱέρευσεν, 

ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας ὕας, δύο δ' εἰλίποδας βοῦς" [ 

τοὺς δέρον ἀμφί θ᾽ ἕπον, τετύκοντό τε δαῖτ᾽ ἐρατεινήν. 
Κῆρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 

τὸν πέρι μοῦσ᾽ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε κακόν τε" 

ὀφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδὴν, 

τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος θῆκε θρόνον ἀργυρόηλον 6 

μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας, ) 

«dé δ᾽ ἐκ πασσαλόφι κρέμασεν poppryya λέγειαν 

αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 

κῆρυξ: πὰρ δ᾽ ἐτίθει κάνεον καλήν τὲ τράπεζαν, | 

πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. n 

οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον, 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

μοῦσ᾽ dp’ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι κλέα ἀνδρῶν, 

οἴμης τῆς τότ᾽ ἄρα κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανε, 

νεῖκος ᾿Οδυσσῆος καὶ Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος, π 

ὥς ποτε δηρίσαντο θεῶν ἐν δαιτὶ θαλείῃ 

ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν, ἄναξ δ᾽ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 

χαῖρε νόῳ, ὅτ᾽ ἄριστοι ᾿Αχαιῶν δηριόωντο. 

ὡς γάρ οἱ χρείων μυθήσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 

Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθ᾽ ὑπέρβη χάινον οὐδὸν » 

χρησόμενος" τότε γάρ ῥα κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ 

Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι Διὸς μεγάλου διὰ βουλάς. 
Ταῦτ᾽ dp’ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 

πορφύρεον μέγα φᾶρος ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇσε 
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her, then took their way to the great house of wise Alki- 
nods, Filled were the corridors, the courts, and rooms 
with those already come; many were there, both young 
and old. In their behalf Alkinois sacrificed twelve sheep, 
eight white-toothed swine, two swing-paced oxen; these 
the men flayed and served, and made a bounteous feast. 

Meanwhile the page drew near, leading the honored 
bard. The muse had greatly loved him, and she gave him 
good and ill: she took away his eyesight, and gave de- 
lightful song. Pontonoiis placed for him among the feast- 
ers a silver-studded chair, backed by a lofty pillar, and 
hung the tuneful lyre upon its peg above his head, and the 
page showed him how to reach it with his hands. By him 
he set a tray and a good table, and placed thereon a cup 
of wine, to be druk as need should bid. So on the food 
spread ont before them they laid hands. Now after they 
had stayed desire for drink and food, then the muse moved 
the bard to sing men’s glorious deeds, a lay the fame of 
which even then reached the broad heavens. He sang the 
strife of Odysseus with Pelian Achilles, — how they once 
quarreled at the gods’ high feast with furious words, and 
Agamemnon, king of men, rejoiced in spirit when the 
bravest of the Achaians quarreled; for Phoibos Apollo 
had by oracle declared it so should be, at sacred Pytho, 
when Agamemnon crossed its stony threshold to ask for 
aresponse. Then was the day that the first tide of woe 
began to roll on Trojans and on Danaiins, according to 
the will of mighty Zeus. 

So sang the famous bard. Meanwhile Odysseus clutched 
his great purple cloak in his stout hands and drew it 
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κὰκ κεφαλῆς εἴρυσσε, κάλυψε δὲ καλὰ πρόσωπα' © 
αἴδετο γὰρ Φαίηκας ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείβων. 
ἣ τοι ὅτε λήξειεν ἀείδων θεῖος ἀοιδὸς, 
δάκρυ᾽ ὀμορξάμενος κεφαλῇς ἄπο φᾶρος ἕλεσκε, 
καὶ δέπας, ἀμφικύπελλον ἑλὼν, σὐτείσασ δ᾽ δι ῦ | 
αὐτὰρ ὅτ' ἂψ ἄρχοιτο καὶ ὀτρύνειαν ἀείδειν » 
Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἐπεὶ τέρποντ᾽ ἐπέεσσιν, 
ἂψ ᾿Οδυσεὺς κατὰ κρᾶτα καλυψάμενος γοάασκεν. 
ἔνθ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λεΐβων, 
᾿Αλκίνοος δέ μιν οἷος ἐπεφράσατ᾽ ἠδ᾽ ἐνόησεν 
ἥμενος ayy’ αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν. % 
αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 
* Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 
ἤδη μὲν δαιτὸς κεκορήμεθα θυμὸν ἐΐσης 
φόρμυγγός θ᾽, ἣ δαιτὶ συνήορός ἐστι θαλείῃ" 
γῆν. δ᾽ ἐξέλθωμεν καὶ ἀέθλων, πειρηδξμεν, w 
πάντων, ὥς χ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισιν, ‘ 
οἴκαδε νοστήσας, ὅσσον περιγιγνόμεθ᾽ ἄλλων 
πύξ τε παλαιμοσύνῃ τε καὶ ἅλμασιν ἠδὲ πόδεσσιν: 
“Ns ἄρα φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο. 
κὰδ δ᾽ ἐκ πασσαλόφι κρέμασεν φόρμιγγα λέγειαν, ἴδ 
“Δημοδόκου δ᾽ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ μεγάροιο 
κῆρυξ' ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ ἄχλοι 
Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυμανέοντες. 
βὰν δ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορὴν, ἅμα δ᾽ ἕσπετο πουλὺς ὅμιλος, 
μυρίοι" ἂν δ᾽ ἵσταντο νέοι πολλοί τε καὶ ἐσθλοί. td 
ὧρτο μὲν ᾿Ακρόνεώς τε καὶ ᾿Ὠκύαλος καὶ ᾿Ελατρεὺς, 
Ναυτεύς τε Πρυμνεύς τε καὶ ᾿Αγχίαλος καὶ ᾿Ἐρετμεὺς 
Ποντεύς τε Πρῳρεύς τε, Θόων, ᾿Αναβησίνεώς τε 
᾿Αμφίαλός θ᾽, vids Πολυνήου Τεκτονίδαο" 
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round his head, hiding his beautiful face; for he felt 
shame before the Phaiakians as from beneath his brow he 
dropped the tears. But when the sacred bard paused in 
the song, Odysseus dried his tears, took the cloak off his 
head, and seizing his double cup poured a libation to 
the gods. Then as the other would begin again, cheered 
on to sing by the Phaiakian chiefs, —for they enjoyed the 
tale, — again would Odysseus, covering his head, break 
into sobs. And thus he hid from all the rest the tears he 
shed; only Alkinojs marked him and took heed, for he 
sat near and heard his deep-drawn sighs; and to the 
Phaiakians, who delight in oars, he straightway said: 

“Hearken, Phaiakian captains and councillors! Now 
have we satisfied desire for the impartial feast, and for 
the lyre, which is the fellow of the gladsome feast. Let 
us then come away and try all kinds of games, so that the 
stranger, when he reaches home, may tell his friends how 
greatly we surpass all other men in boxing, wrestling, 
leaping, speed of foot.” 

Saying this, he led the way, the others following after. 
The page hung on its peg the tuneful lyre, then took by 
the hand Demodokos and led him from the hall, guid- 
ing his steps along the selfsame road by which the rest 
of the Phaiakian chiefs went forth to view the games. 
Thus to the assembly-place they came, a great troop 
following after, thousands in number; and many a gallant 
youth stood waiting here. Forth stood Akroneds, Oky- 
alos and Elatreus, Nauteus and Prymneus, Anchialos 
and Eretmeus, Ponteus and Proreus, Thoén, Anabasineds 
and Amphialos the son of Polynéos, son of the carpenter. 


—-% 
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Forth also stood a youth like murderous Ares, Euryalos, 
the son of Naubolos, the one most excellent in beauty and 
in stature of all Phaiakians after brave Laodamas. Forth 
stood three sons of brave Alkinojs, — Laodamas, Halios, 
and matchless Klytonéos, At first they tried each other 
in the foot-race. Straight from a mark their track was 
measured ; and all flew swiftly off together, raising the 
dust along the plain. Best in the race was gallant Kly- 
tonéos; and by such space as at the plough the mule- 
course runs, so far he shot ahead and reached the crowd ; 
the rest were left behind. Next in the hardy wrestling- 
match they had a trial, and here Euryalos surpassed all 
champions. At leaping Amphialos was foremost of them 
all, while at the discus the leader was Elatreus, In box- 
ing it was Laodamas, the good son of Alkinojs. So when 
all hearts were gladdened by the games, up spoke Lao- 
damas, son of Alkinods : 

“Come, friends, and let us ask the stranger if he has 
skill and practice in some game. In build, at all events, 
he is no common man, — in thighs and calves, in his two 
arms above, in sturdy neck and massive chest. Vigor of 
years he does not lack, only he has been broken down by 
many hardships ; for nothing, I believe, is worse than sea- 
life for weakening a man, however strong he be.” 

Then answered him Enuryalos, and said: “ Laodamas, 
what you have said is fitly spoken. Go, challenge him 
yourself, and give the message.” 

Now when the good son of Alkinoés heard his words, 
he went and stood before them all and thus addressed 
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Odysseus: “ Come, good old stranger, do yon also try the 
games, if you haye practised any, Games you should 
know. There is no greater glory for a man in all his life 
than what he wins with his own feet and hands. Come 
then, and try! Drive trouble from your heart! Your 
journey hence shall not be long delayed. Even now 
the ship is launched, the sailors ready.” 

Then wise Odysseus answered him, and said; “ Lao- 
damas, why mock me with this challenge? Sorrow is on 
my mind far more than games ; for in times past much 
have I borne and much have toiled, and now I sit in your 
assembly longing for my home, and supplicate your king 
and all this people.” 

Then answered back Euryalos, and mocked him to his 
face: “No indeed, stranger, you do not look like one 
expert in games, much as these count with men. You 
seem like one who spends his days upon a well-benched 
ship, captain of seamen who are traders, one whose mind 
is on his cargo, watching freights and greedy gains. You 
are not like an athlete.” 

But looking sternly on him wise Odysseus said : “ Stran- 
ger, your words are rude, You seem a giddy person, 
So true it is that not to all do the gods grant their’ 
favors, — stature and wisdom and the power of speech. 
For one man is in look inferior, but on his words God 
sets a crown of beauty, and men behold him and re- 
joice ; with sure effect he speaks and a sweet modesty ; 
he shines where men are gathered, and as he walks about 
the town men gaze as on some god. And one again in 
look is like the immortals, but his is not the crowning 
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grace of words. So you, in look, are excellent, — better 
God could not fashion, —but you are weak in judgment. 
You stirred the very soul within my breast by talking so 
unmannerly, No! I am not unskilled in games, as you 
declare ; I was among the best, I think, while I could 
trust my youth and these my arms. Now I am over- 
whelmed with pain and trouble; for much have I en- 
dured, cleaving my way through wars of men and through 
the boisterous seas. Still even so, all woe-worn as I am, 
I will attempt the games, because your words were gall- 
ing; you provoked me, talking thus.” 

He spoke, and with his cloak still on sprang up and 
seized a diseus larger than the rest and thick, heavier 
by not a little than those which the Phaiakians were 
using for themselves. This with a twist he sent from his 
stout hand. The stone hummed as it went; down to the 
ground crouched the Phaiakian oarsmen, notable men 
at sea, at the stone’s cast. Past all the marks it flew, fast 
speeding from his hand. Athene marked the distances, 
assuming human form, and thus she spoke and cried 
aloud : 

“A blind man, stranger, could pick you out that mark 
by feeling merely, because it is not huddled with the mass, 
but lies ahead of all. Have a good heart, this bout at 
Jeast ; for no Phaiakian will reach that or overpass it.” 

She spoke, and glad was royal long- tried Odysseus, 
pleased that he saw a true friend in the ring. And now 
with lighter heart he called to the Phaiakians: 

“Come up to that, young men! Soon I will send 
another as far, I think, or farther yet. And if there 
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Seip’ ἄγε πειρηθήτω, ἐπεί μ᾽ ἐχολώσατε λίην, 36 
ἢ πὺξ ἠὲ πάλῃ ἢ καὶ ποσὶν, οὔ τε μεγαίρω, 
πάντων Φαιήκων πλήν γ᾽ αὐτοῦ Λαοδάμαντος. 
ξεῖνος γάρ μοι ὅδ᾽ ἐστί" τίς ἂν φιλέοντι μάχοιτο ; 
ἄφρων δὴ κεῖνός γε καὶ οὐτιδανὸς πέλει ἀνὴρ, 
ὅς τις ξεινοδόκῳ ἔριδα προφέρηται ἀέθλων τ 
δήμῳ ἐν ἀλλοδαπῷ" ἕο δ᾽ αὐτοῦ πάντα κολούει. i 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ πέρ τιν᾽ ἀναίνομαι οὐδ᾽ ἀθερίξω, 
ἀλλ᾽ ἐθέλω ἴδμεν καὶ πειρηθήμεναι ἄντην. 
πάντα γὰρ οὐ κακός εἰμι, per’ ἀνδράσιν ὅσσοι ἄεθλοι. 
εὖ μὲν τόξον οἶδα ἐύξοον ἀμφαφάασθαι" ΕῚ 
πρῶτός κ᾽ ἄνδρα βάλοιμι ὀιστεύσας ἐν ὁμίλῳ 
ἀνδρῶν δυσμενέων, εἰ καὶ μάλα πολλοὶ ἑταῖροι 
ἄγχι παρασταῖεν καὶ τοξαξοίατο φωτῶν. 
οἷος δή με Φιλοκτήτης ἀπεκαίνυτο τόξῳ 
δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅτε τοξαζοίμεθ᾽ ᾿Αχαιοί. = 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἐμέ φημι πολὺ προφερέστερον εἶναι, 
ὅσσοι νῦν βροτοί εἰσιν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 
ἀνδράσι δὲ προτέροισιν ἐριξέμεν οὐκ ἐθελήσω, 

οὔθ᾽ 'Ηρακλῆι οὔτ᾽ Εὐρύτῳ Οἰχαλιῆι, 
of. ῥα: bab’ ἀθανάταισιν ἐρίμεσεουτα οὶ ΕΙΣ - 
τῷ pa καὶ ἀφ ἔθανεν μέγας Εὔρυτος, οὐδ᾽ ἐπὶ γῆρας 
ἵκετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι: χολωσάμενος γὰρ ᾿Απόλλων 
ἔκτανεν, οὕνεκά μιν προκαλίζετο τοξάξεσθαι. 
δουρὶ δ᾽ ἀκοντίζω ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀδιστῷ. 
οἴοισιν δείδοικα ποσὶν μή τις με παρέλθῃ » 
Φαιήκων" λίην yap detxedas ἐδαμάσθην 
κύμασιν ἐν πολλοῖς, ἐπεὶ οὐ κομιδὴ κατὰ νῆα 
ἣεν ἐπηετανός" τῷ μοι φίλα γυῖα λέλυνται. 

“Ds ἔφαθ᾽, of δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 


THE ODYSSEY, VIII. 258 


is one among you all whose heart and spirit bids, come, 
let him try me —for you vexed me very sore — in boxing, 
wrestling, or the foot-race even ; it matters not to me ; let 
any of you Phaiakians try me, save Laodamas alone. He 
is my host, and who would quarrel with his entertainer? 
Witless the man must be, and altogether worthless, who 
challenges his host to strife in games, when in a foreign 
land; he hinders his own welfare. None of the rest I 
either dread or scorn, but I will gladly know you all and 
prove you face to face. Not at all weak am I, whatever 
games men practise. I understand full well handling the 
polished bow, and I should be the first to strike my man 
by sending an arrow in the throng of foes, however many 
comrades stood around and shot at their men too. None 
except Philoktetes excelled me with the bow at Troy, 
when we Achaians tried the bow. All others I declare I 
far surpass, all that are living now and eating bread on 
earth. The men of former days I will not seek to rival — 
Herakles, and Eurytos of Oichalia,—for these would 
rival with the bow immortals even. Wherefore great 
Enrytos died all too soon; to him came no old age at 
home, because Apollo in his anger slew him; for Eurytos 
had challenged him to try the bow. The spear I send 
farther than other man can shoot an arrow. Only I fear 
that in the foot-race some Phaiakian may outstrip me; 
for rudely battered have I been on many waters, because 
. on shipboard I had no provision for my needs for a long 
space of time; therefore my joints are weakened.” 
So he spoke, and all were hushed to silence ; only Al- 
18 
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Κἰποῦβ answering said : “ Stranger, without discourtesy to 
us is all you say; you merely seek to show the prowess 
that is yours, indignant that the man beside you in the 
ring insulted you, as surely no man living would dispraise 
your prowess who knew within his heart what it was fit to 
say. But hearken now to these my words, that you too 
may have tales to tell to other heroes when, feasting in 
your hall with wife and children, you recollect our prowess 
and the feats Zeus has vouchsafed us from our fathers’ 
days till now. We are not faultless boxers, —no, nor 
wrestlers; but in the foot-race we run swiftly, and in our 
ships excel. Dear to us ever is the feast, the lyre, the 
dance, changes of clothes, warm baths, and bed. Come 
then, Phaiakian dancers, let the best among you make us 
sport, that so the stranger may relate to all his friends on 
going home how we surpass all men beside in sailing, run- 
ning, in the dance and song. Go, one of you, forthwith, 
and fetch Demodokos the tuneful lyre that lies within our 
hall.” 

So spoke godlike Alkinojs, and a page sprang to fetch 
from the king’s house the hollow lyre. Then the appointed 
umpires, nine in all, arose, whose public work it was to 
order all things at the ring; they smoothed the dancing- 
ground and cleared a fair wide ring. Meanwhile the’ 
page drew near and brought Demodokos his tuneful lyre, 
who thereupon stepped to the centre, and round him stood 
young men in the first bloom of years, skilful at dancing. 
‘They struck the splendid dance-ground with their feet ; 
‘Odysseus watched their twinkling feet, and was aston- 
ished. 
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And now the bard, touching his lyre, began a beautiful 
song about the loves of Ares and crowned Aphrodité: how 
at the first they lay together in the palace of Hephaistos, 
privily; and many a gift he gave, and wronged the bed of 
Lord Hephaistos. Soon to Hephaistos came the tell-tale 
Sun, who had observed their meeting. And when He- 
phaistos heard the galling tale, he hastened to his smithy 
meditating evil in his heart, there set upon its block the 
mighty anvil and forged him fetters none might break 
or loose,—fetters to hold securely. So when he had 
wrought the crafty snare in anger against Ares, hastening 
to the chamber where his own dear bed was set, around its 
posts on every side he dropped his toils, and many too 
hung drooping from the rafter, like delicate spider-webs 
which nobody could see, not even the blessed gods, so 
shrewdly were they fashioned. Then after he had spread 
the snare all round the bed, he made a show of going off 
to Lemnos, to that stately hold which in his sight is far 
the dearest of all spots on earth. Now Ares of the golden 
rein had kept no careless watch, and so espied craftsman 
Hephaistos setting forth. He hastened to the house of 
famed Hephaistos, keen for the love of fair - crowned 
Kythereia. She now, just come from visiting her sire, the 
powerful son of Kronos, was sitting down. He came 
within the door, and grasping her by the hand he spoke 
and thus addressed her : 

“ Come, sweet, to bed, and let us take our pleasure ; for 
Hephaistos is no longer here at home, but gone at last 
to Lemnos, to the harsh-tongued Sintians.” 
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He spoke, and pleasant it seemed to her to lie beside 
him. So the pair went and lay them down in bed, and 
all about them dropped the toils fashioned by shrewd He- 
phaistos; it was not in their power to moye or raise a 
limb. This saw they only then when there was no escape. 
But on them came the famous strong-armed god, who had 
turned back before he reached the land of Lemnos ; for 
in his stead the Sun kept watch and told him all. He 
hastened to the house, though with a heavy heart, stood 
at the gate, wild rage upon him, and raised a fearful cry, 
calling to all the gods: 

“Ὁ Father Zeus and all you other blessed gods that 
live forever, come see a sight for langhter, deeds not to 
be endured! For I being lame, this Aphrodit@, daughter 
of Zeus, ever dishonors me and gives her love to murder- 
ous Ares, since he is handsome and is sound of limb, while 
I was born a cripple. Yet nobody is to blame for that but 
my two parents, — would they had never given me birth! 
But you shall see where lie the loving pair who stole into 
my bed. I smart to see them! And yet I think they 
will not lie much longer thus, however great their love. 
Shortly they will not wish to sleep together ; but still my 
snare and mesh shall hold them till her father pays me 
back the many wedding gifts I gave to get the shameless 
girl, — seeing his child was fair, though not true-hearted.” 

He spoke, and the gods gathered at the brazen thresh- 
old of his house. Poseidon came, who girds the land, 
the fortune-bringer Hermes came, and the far-working 
king Apollo. The goddesses for shame all stayed at 
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home. So at the portal stood the gods, the givers of good 
things, and laughter irrepressible broke from the blessed 
gods as they beheld the arts of shrewd Hephaistos; and 
glancing at his neighbor one would say: “ Wrong-doing 
brings no gain. Slow catches swift; as here Hephaistos, 
who is slow, caught Ares, who is swiftest of the gods that 
hold Olympos, — catching him by his craft, though lame 
himself. Now Ares owes the adulterer’s fine.” 

So ran their talk with one another. And now to 
Hermes spoke the king, the son of Zeus, Apollo: “Ὁ 
Hermes, son of Zeus, guide, giver of good things, would 
you not like, though loaded down with heavy bonds, to lie 
in bed by golden Aphrodité ?” 

Then answered him the guide, the Speedy - comer: 
“Would it might be, far-shooting king Apollo, though 
thrice as many bonds, bonds numberless, should hem me 
in, and all you gods and goddesses should come and see, 
would I might lie by golden Aphrodité ! ” 

He spoke, and laughter rose amongst the immortal gods. 
But Poseidon did not laugh; he earnestly entreated He- 
phzeistos, the great craftsman, to give to Ares freedom. 
And speaking to him in winged words he said: “ Free 
him, and I engage, as you demand, that he shall pay all 
that is just before the immortal gods.” 

Then said to him the famous strong-armed god : “ Posei- 
<lon, girder of the land, ask not for this, From triflers, 
‘even pledges in the hand are trifles. How could I hold 
2you bound before the immortal gods, if Ares should evade 
‘Both debt and bond and flee?” 

Then said to him the earth-shaking Poseidon: “ He- 
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phaistos, even if Ares does evade the debt and flee, still I 
myself will pay.” 

Then answered him the famous strong-armed god: “I 
cannot and I must not say you nay.” 

Saying this, mighty Hephaistos raised the net, and the 
pair once set free from out the net, so very strong, sprang 
up forthwith. He went to Thrace; but she, the laugh- 
ter-loving Aphrodit¢, came to Cyprus, into the town of 
Paphos, where is her grove and fragrant shrine. There 
did the Graces bathe her and anoint her with imperisha- 
ble oil, such as bedews the gods that live forever, and 
they arrayed her in a dainty robe, a marvel to behold. 

So sang the famous bard. Odysseus joyed in heart 
to hear, as did the others also, the Phaiakian oarsmen, 
notable men at sea, 

And now Alkinods called on Halios and Laodamas to 
dance alone, for with them none could vie. So taking in 
their hands a goodly ball of purple hue, which skilful 
Polybos had made them, one, bending backward, flung it 
toward the shadowy clouds; the other, leaping upward 
from the earth, easily caught the ball before his feet had 
touched the ground again. Then after they had tried 
the ball straight in the air, they danced upon the boun- 
teous earth with tossings to and fro. Other young men 
beat time for them, standing around the ring, and a loud 
sound of stamping rose. Then to Alkinojs said royal 
Odysseus : 

“ Mighty Alkinots, renowned of all, you boasted that 
your dancers were the best, and here it is proved true. I 
am amazed to see,” 
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Ὡς φάτο, γήθησεν δ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, 885 
apa δὲ “Φοιήκεσσι pidnperpoiot μετηῦϑαι 
“ Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 
ὁ ξεῖνος μάλα μοι δοκέει πεπνυμένος εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν ξεινήιον, ὡς ἐπιεικές. 
δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεπέες βασιλῆες 30 
ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ᾽ ἐγὼ αὐτός" 
τῶν. οἱ ἄναστου Spor. δὐαλενδ δὲ μισῶν 
καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐνείκατε τεμήεντος. 
αἴψα δὲ πάντα φέρωμεν. dondtay pp) eb πέραν 
ξεῖνος ἔχων" ἐπὶ: δόρπον. ἴῃ χαίρων. did. Biju. δ 
Εὐρύαλος δέ ἑ αὐτὸν ἀρεσσάσθω ἐπέεσσι 
καὶ δώρῳ, ἐπεὶ οὔ τι ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
‘Ds ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον ἠδ᾽ ἐκέλευον, 
δῶρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυκα ἕκαστος. 
τὸν. δ᾽ abe! Εὐρύαλος, ἀπαμείβοτο spesents ΝΣ 1 
“ 'Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
τουγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον ἀρέσσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
δώσω οἱ τόδ᾽ ἄορ παγχάλκεον, ᾧ ἔπι κώπη 
ἀργυρέη, κολεὸν δὲ νεοπρίστου ἐλέφαντος 
ἀμιδεδίνηγαι:: σεσλέος. δέ, οἱ ἄξιον Senda? . 
"Ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει ξίφος ἀργυρόηλον, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
"Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε" ἔπος δ᾽ εἴ πέρ τε βέβακται 
δεινὸν; ἄφαρ. τὸν φέροιεν: ἀνρπάξασαν᾽ ἄβιλαῖν 
σοὶ δὲ θεοὶ ἄλοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδ᾽ ἱκέσθαι 410 
δοῖεν, ἐπεὶ δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχεις. 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
“καὶ σὺ, φίλος, μάλα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν, 
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So he spoke. Revered Alkinojs was glad, and to the 
Phaiakians, who delight in oars, he straightway’ said: 
“Hearken, Phaiakian captains and councillors! This 
stranger truly seems a man of understanding. Come 
then, and let us give such guest-gift as is meet ; for twelve 
high kings bear sway throughout the land and are its 
rulers, and a thirteenth am I. Let every man among - 
you bring a spotless robe and tunic and a talent of 
precious gold. And let us speedily fetch all together, so 
that the stranger, having these in hand, may come to 
supper glad at heart. Let too Euryalos give satisfac- 
tion to the man, by word and gift, for his 8] was un- 
becoming.” 

So he spoke; the others all approved and gave their 
orders, and for the bringing of the gifts they sent their 
several pages. But Euryalos made answer to the king 
and said: “Mighty Alkinods, renowned of all, I will in- 
deed give satisfaction to the stranger, as you bid; for 
I will give this brazen blade. Its hilt is silver, and a 
sheath of fresh-cut ivory encircles it. Of great worth 
he will find it.” 

Saying this, he put into Odysseus’ hands the silver- 
studded sword, and speaking to him in winged words he 
said: “ Hail, good old stranger! If any word was ut- 
tered that was harsh, straight let the sweeping winds bear 
it away. But the gods grant that you may see your wife 
and reach your land; for, long cut off from friends, you 
have been meeting hardship.” 

Then wise Odysseus answered him and said: “ You too, 
my friend, all hail. May the gods grant you fortune, and 
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may you not hereafter miss the sword which you now 
give, making amends besides in what you say.” 

He spoke, and round his shoulders slung the silver- 
studded sword. And now the sun went down, and the 
noble gifts were there; stately pages bore them to the 
palace of Alkinoiis, where the sons of good Alkinois, re- 
ceiving them, laid the fair gifts before their honored 
mother. For the rest revered Alkinois led the way, and 
entering the house they sat them down on the high seats, 
Then to Arété spoke revered Alkinoiis : 

“ Bring hither, wife, a serviceable chest, the best you 
have, and lay therein a spotless robe and tunic, Then 
heat upon the fire a caldron for the stranger and warm 
some water, that, having bathed and seen all the gifts put 
safely away which the honored Phaiakians brought him 
hither, he may enjoy the feast and hear the singer’s song. 
I too will give to him my goodly golden chalice, that as 
he pours libations at his hall to Zeus and to the other 
gods he may be mindful all his days of me.” 

He spoke, and Arété told the maids to set a great 
kettle on the fire as quickly as they could. They set the 
kettle that supplied the bath upon the blazing fire, they 
poured in water, put the wood beneath, and lighted. 
Around the belly of the kettle crept the flame, and so 
the water warmed. Then Arété brought the stranger a 
serviceable chest from out the chamber, she put therein 
the beautiful gifts, —the clothing and the gold which the 
Phaiakians gave him, — and she herself put in a robe and 
goodly tunic, and speaking to him in winged words she said: 

“Look to the lid yourself and quickly tie its cord, lest 
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some one rob you on the way, when by and by, sailing on 
the black ship, you rest in pleasant sleep.” 

When royal long-tried Odysseus heard these words, 
straightway he fitted on the lid, and quickly tied the cun- 
ning knot which potent Circe once had taught him. 
Thereafter the housewife called him to come to the bath 
and bathe; and he was glad at heart to see the steaming 
water, for he had not been accustomed to meet such care 
as this since he had left fair-haired Kalypso’s home; but 
there he had as constant care as if he were a god. Now 
when the maids had bathed him, and anointed him with 
oil, and put upon him a goodly cloak and tunie, forth 
from the bath he came and went to join the drinkers; 
and Nausikaii, with a beauty given of the gods, stood by 
acolumn of the strong-built roof, and marveled at Odys- 
seus as she cast on him her eyes, and speaking to him in 
winged words she said : 

“ Farewell, stranger! When you are once again in 
your own land, remember me, and how before all others 
it is to me you owe the saving of your life.” 

Then wise Odysseus answered her and said: “ Nausi- 
kai, daughter of high-souled Alkinots, Zeus grant it so— 
he the high thunderer, husband of Heré—that I reach 
home and see my day of coming. Then would I there 
too, as to any god, give thanks to you forever, all my 
days; for, maiden, it was you who gave me life.” 

He spoke, and took his seat by king Alkinoés. Men 
were already serving food and mixing wine, The page 
drew near, leading the honored bard, Demodokos, high 
prized of all, and placed him amongst the feasters, 
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backed by a lofty pillar. Then to the page said wise 
Odysseus, cutting a slice of chine, whereof still more was 
left, from out a white-toothed boar, the rich fat on its 
sides: “ Page, set before Demodokos this piece of meat, 
that he may eat and I may do him homage, sad though 
I be myself; for at the hands of all on earth bards meet 
respect and honor, because ἘΝ muse has fanght them song 
and loves the race of bar: 

He spoke, and the page ee the food and put it in the 
hands of lord Demodokos. He took it and was glad at 
heart, and on the food spread out before them they laid 
hands. But after they had stayed desire for drink and 
food, then to Demodokos said wise Odysseus: “‘ Demo- 
dokos, I praise you beyond all mortal men, whether your 
teacher was the muse, the child of Zeus, or was Apollo. 
With perfect truth you sing the lot of the Achaians, all 
that they did and bore, the whole Achaian struggle, as if 
yourself were there, or you had heard the tale from one 
who was. Pass on then now, and sing the building of 
the wooden horse, made by Epeios with Athene’s aid, 
which royal Odysseus once conveyed into the citadel, — 
a thing of craft, filled full of men, who by its means 
sacked Ilios. And if you now can tell this tale in its due 
order, I shall forthwith declare to all mankind how boun- 
teously God gave to you a wondrous power of song.” 

So he spoke. Thereat the other, stirred by the god, 
began and showed his skill in song: beginning where 
some Argives boarding the well-benched ships were set- 
ting sail and spreading fire throughout their camp ; while 
others still, ander renowned Odysseus, lay in the Trojan 
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market-place, all hidden in the horse; for the Trojans 
themselves had dragged this to their citadel. So there it 
around it. Three plans were finding favor: either to split 
the hollow trunk with ruthless axe; or else to drag it to 
the heights and hurl it down the rocks; or still to spare 
the monstrous image, as a propitiation for the gods, And 
thus at last it was to end. It was their fate to perish so 
soon as their city should inclose the enormous wooden 
horse, wherein lay all the bravest of the Argives, bearing 
to the Trojans death and doom. He sang how they o’er- 
threw the town,—these sons of the Achaians, issuing 
from the horse, leaving their hollow ambush. Each for 
himself, he sang, pillaged the stately city; but Odysseus 
went like Ares to the palace of Deiphobos with god- 
like Menelaos; and there, he said, braving the fiercest 
fight, Odysseus conquered at the last through aid of fierce 
Athene. 

So sang the famous bard. Odysseus melted into tears, 
which wet his cheeks below his eyelids. And as a woman 
* wails and clings to her dear husband, who falls for town 
and people, seeking to shield his home and children from 
the ruthless day; she watches him dying, gasping, and 
» flings herself on him with a piercing ery, while men be- 
hind, smiting her with their spears on back and shoulder, 
force her along to bondage to meet with toil and trouble ; 
with pain most pitiful her cheeks are thin; so pitiful was 
the tear Odysseus dropped beneath his brows. Yet did 
he hide from all the rest the tears he shed; only Alkinods 
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marked him and took heed, for he sat near and heard his 
deep-drawn sighs; and to the Phaiakians, who delight in 
oars, he straightway said : 

“ Hearken, Phaiakian captains and councillors, and let 
Demodokos hush now the tuneful lyre, because not to the 
pleasure of us all he sings of this; for since we supped 
and since the sacred bard began, this stranger has not 
ceased from bitter sighing. Surely some grief hovers 
about his heart. Let then the bard cease singing, that 
all alike be merry, stranger and entertainers, for that is 
better far; since for the worthy stranger’s sake have all 
things been prepared, the outfit and the friendly gifts, 
which we grant heartily. Even as a brother is the 
stranger and the suppliant treated by any man who feels 
the slightest touch of wisdom. 

“Do not, then, longer cautiously conceal what I will 
ask; plain speech is better. Tell me the name by which at 
home your father and mother called you, — they and the 
other folk, your townsmen and your neighbors; for none 
of all mankind can lack a name, be he of low degree or 
high, when once he has been born. Nay, in the very hour 
of birth parents give names to all, And tell me of your 
land, your home, and city, that thither our ships may bear 
you with a discerning aim; for on Phaiakian ships there 
are no pilots, nor are there rudders such as other vessels 
carry, but the ships understand themselves the will and 
mind of man, They know the cities and rich lands of 
every people, and swiftly they cross the sea-gulf, shrouded 
in mist and cloud. Once upon them, there is no fear of 
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wreck or ruin. Still, this is what I heard Nausithotis, my 
father, once relate: he said Poseidon was displeased be- 
cause we were safe guides for all mankind; and he averred 
the god would one day wreck a stanch ship of the Phaia- 
kian people, returning from her conyoy on the misty sea, 
and with a mighty hill would cover up our city. That 
was the old man’s tale, and this God may fulfil, or else 
it may go unfulfilled, as pleases him. But come, declare 
me this, and plainly tell both how you lost your way and 
to whose coasts you came, About the men and stately 
towns, too, let. me hear, — what ones were fieree and sav- 
age, with no regard for right, what ones were kind to 
strangers and reverent toward the gods, And tell me 
why you weep and grieve within your breast on hearing 
the lot of Argive Danaiins and of Ilios. This the gods 
wrought; they spun the thread of death for some, that 
others in the time to come might have a song. Had you 
indeed some relative who fell at Ilios? One who was 
dear? a danghter’s husband or wife’s father ?— they who 
stand closest to us after our flesh and blood. Or was it 
perhaps some friend who pleased you well, a gallant com- 
rade? Fora friend with an understanding heart is worth 
no less than a brother.” 


ΙΧ. 
THE STORY TOLD TO ALKINOOS.— THE LAND OF THE CYCLOPS, 


Tuen wise Odysseus answered him and said: “ Mighty 
Alkinojs, renowned of all, surely it is a pleasant thing to 
hear a bard like this, one who is even like the gods in 
voice. For a more delightful end of toil I think there 
cannot be than when good cheer possesses a whole people, 
and feasting through the houses they listen to a bard, 
seated in proper order, while beside them stand the tables 
loaded with bread and meat, and dipping wine from out 
the mixer the pourer bears it round and fills the cups; 
that is a sight most pleasing to the mind. But now your 
heart has turned aside to learn my grievous woes, that 
thus I still may meet with further grief and sorrow. 
What shall I tell you first, then, and what last? For 
many are the woes the gods of heayen gave me. First, I 
will tell my name, that you, like all, may know it, and 
I henceforth, if I eseape the ruthless day, may be your 
guest-friend, though my home is far away. I am Odys- 
seus, son of Laértes, who for all craft am noted amongst 
men, and my renown reaches to heaven. I live in Ithaka, 
a land far seen; for on it is the lofty height of Neriton, 
covered with waving woods. Around lie many islands, 
very close to one another, — Doulichion, Samé, and woody 
Zakynthos. Ithaka itself lies low, farthest along the sea 
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toward the dark west, —the others stretching eastward, 
toward the dawn,—a rugged land, and yet a kindly nurse. 
A spot more pleasant I can never see than my own land. 
Kalypso, a heavenly goddess, sought to keep me by her 
side within her hollow grotto, desiring me to be her hus- 
band ; so Circé also would detain me in her palace, — she 
of Aiaia, full of craft, — desiring me to be her husband; 
but they never beguiled the heart within my breast. 
Nothing more sweet than home and parents can a man 
find, however rich a house he have far in a foreign land, 
cut off from parents. But let me tell you of the grievous 
journey home which Zeus ordained upon my setting forth 
from Troy. 

“From Ilios the wind took me and bore me to the Ki- 
konians, to Ismaros, There I destroyed the town and slew 
its men; but from the town we took the women and great 
stores of treasure, and parted all, that none might go lack- 
ing his proper share. This done, I warned our men to 
fly with eager haste ; but they, in utter folly, did not heed. 
Much wine was drunk there still, and they slaughtered on 
the shore a multitude of sheep and swing-paced, crook- 
horned oxen. Meanwhile, escaped Kikonians began to call 
for aid on those Kikonians who were their neighbors and 
more numerous and brave than they, —a people dwelling 
inland, skilled in fighting from the chariot or on foot, as 
need might be. These gathered soon, thick as the leaves 
and flowers break forth in spring. They came at early 
dawn, and an evil fate from Zeus beset our luckless men, 
making us meet with many sorrotvs ; for setting the battle 
in array by the swift ships, they fought and hurled their 
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brazen spears at one another. While it was morning and 
the blessed light increased, we steadily kept them off and 
held our ground, though they were more than we; but as 
the sun declined, toward stalling-time, then the Kikonians 
turned our men and routed the Achaians. Six of the 
crew of every ship fell in their harness there ; the rest 
fled death and doom. 

* Thence we sailed on with aching hearts, glad to be clear 
of death, though missing our good comrades ; yet the curved 
ships did not pass on till we had called three times to 
each poor comrade who died upon the plain, eut off by the 
Kikonians. But now against our ships cloud-gathering 
Zeus sent the north wind in a fierce tempest, and with 
his clouds covered both land and sea; night broke from 
heaven. The ships droyée headlong onward, and their sails 
were torn to tatters’ by the fury of the wind. The sails 
we lowered to’ the deck, in terror of our lives, and rowed 
the ships themselves hurriedly toward the land. There 
two nights and days continuously we lay, gnawing our 
because of toil and trouble. But when the fair- 
Dawn brought the third day, we set our masts and 
sted the white sails and sat us down, while wind and 
smen kept the vessels to their course. And now 1 
ald have come unharmed to my own native land, but 
Ὁ the swell and current in doubling Maleia, and the 
wind turned me aside and drove me past Kythéra, 
‘Thence for nine days I drifted on, foreed by the 
adly winds along the swarming sea; but on the tenth 
touched a land of Lotus-eaters, men who make their 


prey cy semanas τος 
"EvOev δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι ἦτορ. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων ἀθεμίστων, 
ἐκόμεθ᾽, οἵ pa θεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν 
οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν οὔτ᾽ ἀρόωσιν, 
ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
πυροὶ καὶ κριθαὶ ἠδ᾽ ἄμπελοι, al τε φέρουσιν 


ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ὑψηλῶν. ὀρέων ναίουσι κάρηνα 
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food of flowers. So here we came to land, and drew us 
water, and soon by the swift ships my men prepared a 
meal. Then after we had tasted food and drink I sent 
some of my comrades forth to go and learn what men 
who lived by bread dwelt in the land, — selecting two, 
and joining with them a herald as a third. These straight- 
way went and mingled with the Lotus-eaters, yet did the 
Lotus-eaters have no thought of harm against our men ; 
indeed, they gave them lotus to taste, but whosoever of 
them ate the lotus’ honeyed fruit wished to bring tidings 
back no more, and never to leave the place; there with 
the Lotus-eaters they desired to stay, to feed on lotus 
and forget the homeward way. These men I brought 
back weeping to the ships by very force, and dragging 
them under the benches of our hollow ships I tied them 
there, and bade my other trusty men to hasten and em- 
bark on the swift ships, that none of them might eat the 
lotus and forget his going home. Quickly they came 
aboard, took places at the pins, and, sitting in order, 
smote the foaming water with their oars. 

“ Thence we sailed on with aching hearts, and came to 
the land of the Cyclops, a rude and lawless folk, who, 
trusting to the immortal gods, plant with their hands 
no plant, nor ever plough, but all things spring un- 
sown and without use of plough, — wheat, barley, and 
gtape-vines which bear wine in their heavy clusters, 
and the rain of Zeus makes the grape grow. Among 
this people there are no assemblies held for consulta- 


tion; they have no stable laws. They live on the high 
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mountain peaks, in hollow caves; each gives the law to 
his own wife and children, and for each other they have 
little care. 

“ Now a rough island stretches along outside the harbor, 
not close to the Cyclops’ coast nor yet far out, covered 
with trees, On it innumerable wild goats breed, for no 
tread of man disturbs them; none comes here to follow 
hounds, to toil through woods and climb the crests of hills. 
The island is not held for flocks or tillage, but all un- 
sown, untilled, it evermore is bare of men and feeds the 
bleating goats ; for among the Cyclops are no red-cheeked 
ships, nor have they men for shipwrights, who might build 
the well-benched ships to do them service by speeding to 
foreign cities —as oftentimes men cross the sea in ships 
to one another. Such men besides would have worked 
for them and made the island prosperous, for it is not at 
all a worthless spot, but would bear all things duly. For 
here are meadows by the shores of the gray sea, moist, 
with soft soil ; here vines could never die ; here is smooth 
ploughing-land; a very heavy crop, and always in due 
season, might be reaped, for the under soil is very rich, 
Here also is a quiet harbor, where is no need of mooring, 
— throwing out anchor-stones or fastening cables, — but 
merely to run in and wait awhile till sailor hearts are 
ready and the winds are blowing. Just at the harbor’s 
head a spring of sparkling water flows from beneath a 
cave; around it poplars grow. Here we sailed in, some 
god our guide, through murky night; there was no light 
to see, for round the ships the fog was thick. No moon 
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looked out from heaven; it was shut in with clouds. 
Thus none made out the island, and the long waves roll- 
ing upon the shore we did not see until we beached our 
well-benched ships. After the ships were beached, we 
lowered all our sails and forth we went ourselves upon the 
sea-shore, where falling fast asleep, we awaited the sacred 
Dawn. 

“ But when the early rosy-fingered Dawn appeared, in 
wonder at the island we made a circuit round it, and 
nymphs, daughters of wgis-bearing Zeus, started the 
mountain goats, that so my men might find a meal. 
Forthwith we took our bending bows and our long-hilted 
spears from out the ships, and parted in three bands began 
to shoot, and soon God gave us ample game. Twelve 
ships were in my train; to each nine goats now fell, while 
ten they set apart for me alone. Thus, then, throughout 
the day till setting sun, we sat and feasted on abundant 
meat and the sweet wine. For the ruddy wine of our ships 
was not yet spent; some still was left, for each of the 
crews took a large store in jars the day when we laid waste 
the sacred hold of the Kikonians. We looked across to 
the land of the neighboring Cyelops, and marked the 
smoke, the sounds of men, the bleat of sheep and goats; 
and when the sun went down and darkness came, we laid 
us down upon the sea-beach. Then as the early rosy-fin- 
gered Dawn appeared, holding a council, I said to all my 
men: 

“εἰ The rest of you, my trusty crews, stay for the present 
here; but I myself, with my own ship and my own crew, 
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go to make trial of these men, to learn who they may be 
—if they are lawless, savage, with no regard for right, or 
kind to strangers, and reverent toward the gods.’ 

“When I had spoken thus, I went on board my ship, 
and called my crew to come on board themselves and 
loose the cables. Quickly they came, took places at the 
pins, and, sitting in order, smote the foaming water with 
their oars. But as we reached the neighboring shore, 
there at the outer point, close to the sea, we saw a cave, 
high, overhung with laurel. Here many flocks of sheep 
and goats were nightly housed. Around was built a yard 
with a high wall of deep-embedded stone, tall pines, and 
erested oaks. Here a man-monster slept, who shepherded 
his flock alone and far apart ; with others he did not min- 
gle, but holding himself aloof followed his lawless ways. 
Thus had he grown to be a marvelous monster; not like a 
man who lives by bread, but rather like a woody peak of 
the high hills, seen single, clear of others. 

* Now to my other trusty men I gave command to stay 
there by the ship and guard the ship; but I myself chose 
the twelve best among my men and sallied forth. I took 
along a goat-skin bottle of the dark sweet wine which 
had been given to me by Maron, son of Euanthes, priest 
of Apollo who watches over Ismaros. He gave me this 
because we kept him safe— him and his son and wife — 
through holy fear ; for he dwelt within the shady grove of 
Phoibos Apollo, He brought me splendid gifts: of fine- 
wrought gold he gave me seven talents; he gave besides 
a mixing-bowl of solid silver, and afterwards filled me 
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twelve jars of wine,—sweet and unmixed, a drink for 
gods. None knew that wine among the slaves and hand- 
maids of his house,—none but himself, his own dear 
wife, and one sole house-dame. Whenever they drank the 
honeyed ruddy wine, he filled a cup, and poured it into 
twenty parts of water, and still from the bowl came a 
sweet odor of a surprising strength; then to refrain had 
been no easy task. I filled a large skin full of this and 
took it with me, and also took provision in a sack ; for my 
stout heart suspected I soon should meet a man arrayed 
in mighty power, a savage, ignorant of rights and laws. 

“Quickly we reached the cave, but did not find him 
there; for in the pasture he was tending his fat flock. 
Entering the cave, we looked around on all. Here crates 
were standing, loaded down with cheese, and here pens 
thronged with lambs and kids, In separate pens each sort 
was folded: by themselves the older, by themselves those 
later born, and by themselves the younglings. Swimming 
with whey were all the vessels — pails and bowls, wrought 
out with care—in which he milked. Here, at the very 
first, my men entreated me to take some cheeses and de- 
part; and then that we should afterwards hurriedly drive 
to our swift ship the kids and lambs out of the pens, and 
sail away over the briny water. But I did not consent, — 
far better had I done so,—hoping that I might see him 
and he might offer gifts. But he was to prove, when seen, 
no pleasure to my men. 

“ Kindling a fire here, we made burnt offering, and we 
ourselves took of the cheese and ate; and so we sat and 
waited in the cave until he came from pasture. He 
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brought a ponderous burden of dry wood to serve at 
supper time, and tossing it down inside the cave raised a 
great din. In terror we retreated to a corner of the cave. 
But into the spacious cave he drove his sturdy flock, — all 
that he milked; the males he left out-doors, both rams 
and goats, in the high yard. And now he set in place the 
huge door-stone, lifting it high in air, a ponderous thing; 
no two and twenty carts, stanch and four-wheeled, could 
start it from the ground ; such was the rugged rock he 
set against the door. Then sitting down, he milked the 
ewes and bleating goats, all in due order, and underneath 
put each one’s young. Straightway he curdled half of the 
white milk, and gathering it in wicker baskets, set it by; 
half he left standing in the pails, to be at hand to take 
and drink, and for his supper also. So after he had 
busily performed his tasks, he kindled a fire, spied us, and 
asked : 

“Ha, strangers, who are you? Where do you come 
from, sailing on the watery ways? Are you upon some 
errand? Or do you rove at random as the pirates roam 
the seas, risking their lives and bringing ill to strangers?’ 

“ As he thus spoke our very souls were crushed within 
us, dismayed by the heavy voice and by the monster's self ; 
but even so, I answered thus and said to him: 

“© We are from Troy, Achaians, driven from our course 
across the great gulf of the sea by many a wind; home- 
ward we fared, but throngh strange ways and wanderings 
hitherward came; so Zeus was pleased to purpose. Sub- 
jects of Agamemnon, son of Atreus, we boast ourselves 
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to be, whose fame is now the greatest under heaven; so 
great was the city he sacked, so many the people he slew, 
But chancing here, we come before your knees to ask if 
you will offer hospitality, or in some other way will give 
the gift which is the stranger’s due. O mighty one, re- 
spect the gods. We are your suppliants, and Zeus is the 
avenger of the suppliant and the stranger; he is the 
stranger's friend and waits on sacred strangers.’ 

“So I spoke, and from a ruthless heart he straightway 
answered: ‘Stranger, you are a fool, or come from far 
away, to bid me dread the gods or shrink before them. 
The Cyclops pay no heed to mgis-bearing Zeus, nor to the 
blessed gods, because we are much stronger than them- 
selves. To shun the wrath of Zeus, I would not spare 
you or your comrades, did my heart not bid, But tell me 
where you left your good ship at your coming, At the 
far shore, or near? Let me but know.’ 

“He thought to tempt me, but he could not cheat a 
Inowing man like me; and I again replied with words 
of guile: ‘The Earth-shaker, Poseidon, wrecked my ship 
and cast her on the rocks at the land’s end, drifting her 
on a headland; the wind blew from the sea; and I with 
these men here escaped from utter ruin.’ 

“So I spoke, and from a ruthless heart he answered 
nothing, but starting up laid hands on my companions. 
He seized on two and dashed them to the ground as if 
they had been dogs. Their brains ran out upon the floor, 
and wet the earth. Tearing them limb from limb, he made 
his evening meal, and ate as does a mountain lion, leaving 
nothing, — entrails, or flesh, or marrow bones. We in our 
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tears held up our hands to Zeus, at sight of his reckless 
deeds; for helplessness held our hearts. But when the 
Cyclops had filled his monstrous maw by eating human 
flesh and pouring in pure milk, he lay down in the cave 
full length among his flock. And I then formed the plan 
within my daring heart of closing on him, drawing my 
sharp sword from my thigh, and stabbing him in the 
breast where the midriff holds the liver, feeling the place 
out with my hand. Yet second thoughts restrained me, 
for there we too had met with utter ruin; because from 
the lofty door we could not with our hands have pushed 
away the enormous stone which he had set against it. 
Thus, then, with sighs, we awaited the sacred Dawn. 
“But when the early rosy-fingered Dawn appeared, he 
kindled a fire and milked his goodly flock, all in due 
order, and underneath put each one’s young. Then after 
he had busily performed his tasks, seizing once more two 
men, he made his morning meal. And when the meal was 
ended, he drove from the cave his sturdy flock, and easily 
moved the huge door-stone, but put it back as one might 
put the lid upon a quiver. Then to the hills, with many a 
a call, the Cyclops turned his sturdy flock, while I was 
left behind brooding on evil, and thinking how I might 
obtain revenge and have Athene grant me glory. This to 
“my mind appeared the wisest way. There lay beside the 
pen a great club of the Cyclops, an olive stick still green, 
which he had cut to be his staff when dried. As we 
examined it, we guessed its size, and thought it like the 
mast of a black ship that carries twenty oars — some 
broad-built merchantman which sails the great gulf of the 
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sea; so huge to look upon it was in length and bulk. Of 
this I went and cut a fathom’s length, laid it before my 
men, and bade them shape it down; they made it smooth; 
I then stood by to point the tip, and, laying hold, I 
charred it quickly in the blazing fire. The piece I now 
put carefully away, hiding it in the dung which lay about 
the cave in great abundance; and then I bade my com- 
rades fix by lot who the bold men should be to help me 
raise the stake and grind it in his eye, so soon as pleasant 
sleep should fall upon him, Those drew the lot whom I 
myself would fain haye chosen ; four were they, for a fifth 
1 counted in myself. He came toward evening, shepherd- 
ing the fleecy flock, and forthwith drove his sturdy flock: 
into the spacious caye, all with much care; he did not 
leave a sheep in the high yard outside, either through 
some suspicion, or perhaps God bade him so todo. Again 
he set in place the huge door-stone, lifting it high in air, 
and, sitting down, he milked the sheep and bleating goats, 
all in due order, and underneath put each one’s young. 
‘Then after he had busily performed his tasks, he seized 
once more two men and made his evening meal. And now 
it was that drawing near the Cyclops thus I spoke, hold- 
ing within my hands an ivy bowl filled with dark wine : 

“* Here, Cyclops, drink some wine after your meal of 
human flesh, and see what sort of liquor our ship held. 
I brought it hither as an offering, in hope that you would 
pity me and send me home. But you are mad past bear- 
ing. Reckless! How should a stranger come to you 
again from any people, when you have done so impious 
a deed?” 

3: 
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“So I spoke; he took the eup and drank it off, and 
mightily pleased he was with the taste of the sweet liquor, 
and thus he asked me for it yet again : 

“*Give me some more, kind sir, and tell your name at 
once, that I may give a stranger’s gift with which you 
shall be pleased. Ah yes, the Cyclops’ fruitful fields bear 
wine in the heavy clusters, and the rain of Zeus makes the 
grape grow; but this is a bit of ambrosia and nectar,’ Ὁ 

“So he spoke, and I again offered the sparkling wine, 
Thrice did I bring and give, and thrice he drank it in his 
folly. Then as the wine crept round the Cyclops’ senses, 
in winning words I said to him: 

“ες Cyclops, you asked my noble name, and I will tell it ; 
but do you give the stranger’s gift, just as you promised. 
My name is Noman. Noman I am called by mother, 
father, and by all my comrades.’ 

“So I spoke, and from a ruthless heart he straightway 
answered : ‘ Noman I eat up last, after his comrades ; all 
the rest first ; and that shall be the stranger's gift for you.’ 

“He spoke, and sinking back fell flat, and there he lay, 
lolling his thick neck over, and sleep, that conquers all, 
took hold upon him. Out of his throat poured wine and 
seraps of flesh; heavy with wine, he spewed it forth. 
And now it was I drove the stake under a heap of ashes, 
to let it there grow hot, and with my words emboldened all 
my men, that none might fail through fear. Then when 
the olive stake within the fire was just about to catch, green 
though it was, and showed a fearful glow, I snatched it 
from the fire, and my men stood around, while God in- 
spired great courage. Seizing the olive stake, sharp at 
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the tip, they plunged it in his eye, and I, perched up 
above, whirled it around. As when a man bores ship- 
beams with a drill, and those below keep it in motion with 
a strap held by the ends, and steadily it runs; even so we 
seized the fire-pointed stake and whirled it in his eye. 
Blood bubbled round the heated thing. The vapor singed 
off all his lids on the two sides, and even his brows, as 
the ball burned and its roots crackled in the flame. As 
when a smith dips a great axe or adze into cold water, 
hissing loud, to temper it,—for that is strength to iron, 
—so hissed his eye about the olive stake. A hideous roar 
he raised; the rock resounded; we hurried off in terror. 
He wrenched the stake from out his eye, all dabbled with 
the blood, and flung it from his hands in frenzy. Then 
he called loudly on the Cyclops who dwelt about him in 
the eaves, along the windy heights. They heard his ery, . 
and ran from every side, and standing by the cave they 
asked what ailed him : 

“*What has come on you, Polyphemos, that you 
screamed so in the immortal night, and thus kept us 
from sleeping? Is a man driving off your flocks in spite 
of you? 15 ἃ man murdering you by eraft or force?’ 

“Then in his turn from out the cave big Polyphemos 
answered: ‘Friends, Noman is murdering me by craft. 
Foree there is none.’ 

“ But answering him in winged words they said: ‘If no 
man harms you, then, and you are alone, illness which 
comes from maighty Zeus you cannot fly. But make your 


prayer to re vob rd Poseidon.’ 
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“This said, they went their way, and in my heart I 
laughed — my name, that clever notion, so deceived them. 
But now the Cyclops, groaning and in agonies of anguish, 
by groping with his hands took the stone off the door, yet 
sat himself inside the door holding his hands outstretched, 
to catch whoever issued forth among the sheep; for in his 
mind he doubtless hoped that I should be so silly. But 
Iwas planning how it best might come about that I should 
win escape from death both for my men and me. So 
many a plot and scheme I framed, as for my life ; great 
danger was at hand. Then to my mind this seemed the 
wisest way: some rams were there of a good breed, thick 
in the fleece, handsome and large, bearing a dark blue 
wool. These silently I bound together with the twisted 
willow withes on which the giant Cyclops slept,—the 
brute, —taking three sheep together. One, in the mid- 
dle, carried the man; the other two walked by the sides, 
keeping my comrades safe. Thus three sheep bore each 
man, Then for myself — there was a ram, by far the best 
of all the flock, whose back I grasped, and curled beneath 
his shaggy belly there I lay, and with my hands twisted 
in that extraordinary fleece I steadily held on, with pa- 
tient heart. Thus, then, with sighs, we awaited the sacred 
Dawn. 

“Now when the early rosy-fingered Dawn appeared, 
the rams soon hied to pasture, but the ewes bleated un- 
milked about the pens, for their udders were well-nigh 
bursting. Their master, racked with grievous pains, felt 
‘ever the backs of all the sheep as they stood up, but fool- 
Shly did not notice how under the breasts of the woolly 
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sheep men had been fastened. Last of the flock, the ram 
walked to the door, cramped by his fleece and me the 
crafty plotter; and feeling him over, big Polyphemos said : 

“©What, my pet ram! Why do you move across the 
cave the hindmost of the flock? Till now you were not 
wont to lag behind, but you were always first to crop 
the tender blooms of grass, making long strides; you 
were the first to reach the running streams, and the first 
to wish to turn back to the stall at night: yet here you 
are the last. Ah, but you miss your master’s eye, which 
a villain has put out,—he and his vile companions, — 
subduing my wits with wine. Noman it was, and I can 
tell him he has not yet got clear of death. If only you 
could take my part, and find the power of speech to say 
where he is skulking from my rage, then should that brain 
of his, battered about the cave this way and that, be 
dashed upon the ground. So might my heart recover from 
the ills which miserable Noman brought upon me.’ 

“ As he said this, from out his hand he let the ram go 
forth ; and after we were come a little distance from the 
eave and from the yard, first from beneath the ram I freed 
myself, and then set free my comrades. So at quick pace 
we drove away those long-legged sheep, loaded with fat, 
many times turning round, until we reached the ship. A 
welcome sight we seemed to our dear friends, as men 
escaped from death. Yet for the others they began to 
weep and wail; but this I did not suffer, and by my 
frowns I checked their weeping. Instead, I bade them 
quickly toss the many fleecy sheep into the ship, and 
sail away over the briny water. Forthwith they came, 
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took places at the pins, and, sitting in order, smote the 
foaming water with their oars. But when I was as far 
away as one can call, I shonted to the Cyclops in derision: 

“Cyclops, no weakling’s comrades you were destined 
to devour in the great cave, with brutal might. But it 
was destined your bad deeds should find you out, anda- 
cious wretch, that did not hesitate to eat the guests within 
your house! For this did Zeus chastise you, — Zeus and 
the other gods.’ 

“So I spoke, and he thereat was angered in his heart 
the more; and wrenching off the crest of a high hill, he 
flung it at us. Down it fell before the dark-bowed ship a 
little space, but failed to reach the rudder’s tip. The sea 
surged underneath the stone as it came down, and swiftly 
toward the land the wash of water swept us, like a flood- 
tide from the deep, and forced us to the shore. I took 8, 
long pole in my hand and shoved our vessel off; and 
cheering on my men, I bade them fall to the oars that we 
might flee from danger, — with my head making signs, — 
and bending forward on they rowed. When we had tray- 
ersed twice the distance on the sea, then to the Cyclops 
would I call; but my men, gathering round, sought with 
mild words to stay me, each in his separate wise: 

“ἐξ Ὁ reckless man, why do you seek to vex this savage, 
who but even now, hurling a missile in the deep, drove our 
ship back to shore? We verily thought that time that we 
were lost. And had he heard a man make but a sound 
or speak, he would have crushed our heads and our ships’ 
beams, by hurling jagged granite; for he can send so far,’ 

“So they spoke, and still they did not move my daring 
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spirit; I called aloud again out of an angry heart: ‘Cy- 
clops, if ever a mortal man asks you the story of the 
ugly blinding of your eye, say that Odysseus made you 
blind, the spoiler of cities, Laértes’ son, who dwells in 
Ithaka.’ 

“ So I spoke, and with a groan he answered thus: ‘ Ah, 
surely now the ancient oracles are come upon me! Here 
once a prophet lived, a noble man and mighty, Telemos, * 
son of Eurymos, who by his prophecies had won renown, 
and in prophetic works grew old among the Cyclops. He 
told me all these things should come to pass in after time, 
—that I should lose my sight by means of one Odys- 
seus; but I was always watching for the coming of some 
tall and comely person, somebody clad with mighty power ; 
and now a little miserable feeble creature blinded me 
of my eye, after subduing me with wine. Still, come, 
draw nigh, Odysseus, and let me give the stranger's gift, 
and urge the famous Land-shaker to grant safe conduct 
home. His son am I; he calls himself my father. He, 
if he will, shall heal, and none else can, whether among 
the blessed gods or mortal men.’ 

“So he spoke, and answering him said I: ‘ Ah, would I 
could as surely strip you of life and being and send you 
to the house of Hades, as it is sure the Earth-shaker will 
never heal your eye!’ 

“So I spoke; thereat he prayed to Lord Poseidon, 
stretching his hands forth toward the starry heaven: 
‘Hear me, Ὁ thou that compassest the land, dark-haired 
Poseidon! If I am truly thine, and thou dost call thy- 
self my father, youchsafe no coming home to this Odys- 
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seus, spoiler of cities, Laértes’ son, who dwells in Ithaka. 
Yet if it be his lot to see his friends, and reach his stately 
house and native land, late let him come, in evil plight, 
with loss of all his crew, on the vessel of a stranger, and 
may he at his home find trouble.” 

“Thus did he speak and pray, and the dark-haired god 
gave ear. Again lifting a stone much larger than before, 
he swung and sent it, and he put forth stupendous power. * 
Down fell the stone behind the dark-bowed ship a little 
space, but failed to reach the rudder’s tip. The sea 
surged underneath the stone as it came down, but the 
wave swept us forward and helped us to our shore. 

“ Now when we reached the island where our other well- 
benched ships waited together, and their crews sat round 
them full of sorrow, watching continually for us,—as we 
ran in, we beached our ship among the sands, and forth 
we went ourselves upon the sea-shore. Then taking the 
Cyclops’ sheep from out the hollow ship, we parted all, 
that none might go lacking his proper share. The ram 
my mailed companions set apart for me alone, a mark of 
special honor in the division of the flock ; and on the shore 
I offered him to Zeus of the dark cloud, the son of Kro- 
nos, who is the lord of all, burning to him the thighs. 
But he did not regard the sacrifice ; instead, he purposed 
that my well-benched ships should all be lost, and all my 
trusty comrades. Thus, then, throughout the day till set- 
ting sun, we sat and feasted orf abundant meat and the 
sweet wine; but when the sun went down and darkness 
came, we laid us down upon the beach, Then as the early 
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δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
αὐτούς τ’ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
οἱ δ᾽ al’ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον, 
ἑξῆς δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι ἧτορ, δῶ 
ἄσμενοι ἐκ θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
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rosy-fingered Dawn appeared, rousing my men, I bade 
them come on board and loose the cables. Quickly they 
came, took places at the pins, and, sitting in order, smote 
the foaming water with their oars. 
‘Thence we sailed on, with aching hearts, glad to be 
clear of death, though missing our good comrades.” 
98 
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Τὰ wept Αἰόλον καὶ Δαιστρυγόνων καὶ Κίρκης. 


Αἰολίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφικόμεθ᾽- ἔνθα δ᾽ ἔναιεν 
Αἴολος ᾿Ἱπποτάδης, φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
πλωτῇ ἐνὶ νήσῳ: πᾶσαν δέ τέ μιν πέρι τεῖχος 
χάλκεον ἄρρηκτον, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη. 
τοῦ καὶ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν, δ 
&& μὲν θυγατέρες, δξ δ᾽ viees ἡβώοντες. 
ΜΝ 3. Φ av 4 Ce 9 7 
ἔνθ᾽ & γε θυγατέρας πόρεν υἱάσιν εἶναι ἀκοίτις. 
οἱ δ᾽ αἰεὶ παρὰ πατρὶ φίλῳ καὶ μητέρι κεδνῇ 
δαίνυνται' παρὰ δέ σφιν ὀνείατα μυρία κεῖται, 
a / Ce) f 9 Led 
κνισῆεν δέ τε δῶμα περιστεναχίξζεται αὐλῇ : 
Ν 7 3 4 ᾽ ᾽ “ b ’ 
ἤματα" νύκτας δ᾽ αὗτε παρ᾽ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν 
εὕδουσ᾽ ἔν τε τάπησι καὶ ἐν τρητοῖσι λέχεσσι. 
καὶ μὲν τῶν ἱκόμεσθα πόλιν καὶ δώματα καλά. 
μῆνα δὲ πάντα φίλει με καὶ ἐξερέεινεν ἕκαστα, 
Ἴλιον ᾿Αργείων τε νέας καὶ νόστον ᾿Αχαιῶν" 1 
αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πάντα κατὰ μοῖραν κατέλεξα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼν ὁδὸν ἥτεον ἠδ᾽ ἐκέλευον 
πεμπέμεν, οὐδέ τι κεῖνος ἀνήνατο, τεῦχε δὲ πομπήν. 
δῶκε δέ μ᾽ ἐκδείρας ἀσκὸν βοὸς ἐννεώροιο, 
ἔνθα δὲ βυκτάων ἀνέμων κατέδησε κέλευθα" 20 
κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων ποίησε Κρονίων, 
> A ’ xO? 9 , Ψ 2 24’ 
ἠμὲν πανέμεναι ἠδ᾽ ὀρνύμεν ὅν x’ ἐθέλῃσι. 
νηὶ δ᾽ ἐνὶ γλαφυρῇ κατέδει μέρμιθι φαεινῇ 
ἀργυρέῃ, ἵνα μή τι παραπνεύσῃ ὀλίγον περ" 


xX. 
AIOLOS, THE LAISTRYGONIANS, AND CIRCE. 


“WE now drew near the island of Aiolia, where Aiolos, 
the son of Hippotas, one dear to the immortal gods, dwelt 
on a floating island. All round it is a wall of bronze, not 
to be broken through, and the cliff rises sheer. Twelve 
children have been born to him within his house, six 
daughters and six sturdy sons, and here he gave his 
daughters to his sons to be their wives. With their loved 
father and dear mother they hold continual feasting; 
beside them countless viands lie; the steaming house 
resounds by day even to its court, but in the night they 
sleep by their chaste wives under the coyerlets on corded 
beds. Their city it was we reached, their goodly dwelling. 
For a full month he made me welcome, and he questioned 
me of all, of Ilios, the Argive ships, and the return of the 
Achaians. So I related to him all the tale in its. due 
order. And when I furthermore asked him about my 
journey and entreated him for aid, he did not say me nay, 
but made provision for my going. He gave me a sack, — 
flaying therefor a nine-year ox,—and in it bound the 
courses of the blustering winds; for the son of Kronos 
made him steward of the winds, to stay or rouse which 
one he would. Upon my hollow ship he tied the sack 
with a bright cord of silver, that not a breath might stir, 
however slight. Then for my aid he sent the west wind 
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forth, to blow and bear along my ships and men. But 
this was not to be; by our own folly we were lost. 

“Nine days we sailed, as well by night as day. At last, 
upon the tenth, our native fields appeared, and we were 
now so near we saw men tending fires. Then sweet sleep 
overcame me, wearied as I was; for all the time I had 
been managing the vessel’s sheet, and I had yielded it to 
no one else among the crew, that so we might the sooner 
reach our native land. Meanwhile my men began to talk 
with one another, and to tell how I was bringing gold 
and silver home as gifts from Aiolos, the generous son of 
Hippotas; and glancing at his neighbor, one would say: 

“*Lo, how this man is welcomed and esteemed by all 
mankind, come to whose town and land he may! He 
brings a store of goodly treasure back from Troy, out of 
its booty; while we, who toiled along the selfsame road, 
come home with empty hands. Now also Aiolos has given 
him gifts in lavish kindness. Come, then, and let us 
quickly see what there is here, and how much gold and 
silver the sack holds.’ 

“Such was their talk, and the ill counsel of the crew 
prevailed; they loosed the sack, and out rushed all the 
winds. Straightway a sweeping storm drove off to sea 
my weeping comrades, off from their native land, And I, 
awaking, hesitated in my gallant heart whether to cast my- 
self out of the ship into the sea and perish there, or saying 
nothing to endure and bide among the living. I forced 
myself to stay; covering my head, I lay upon my ship, the 
while the ships were driven by the cruel storm of wind 
back to the island of Aiolia, my comrades sighing sore. 
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“So here we came to land and drew us water, and soon 
by the swift ships my men prepared a meal. Then after 
we had tasted food and drink, taking a herald and a com- 
rade with me, I turned me toward the famous house of 
Aiolos. I found him at the feast, beside his wife and 
children. We entered the hall and sat down by the door- 
posts on the threshold, and they all marveled in their 
hearts and questioned us: 

“*How came you there, Odysseus? What evil god 
assailed you? With care we sent you forth, hoping that 
you might reach your land and home, or wheresoever was 
your pleasure.’ 

“So they spoke, and with an aching heart I answered: 
‘A wicked crew betrayed me —they and a cruel sleep. 
But heal my woes, my friends; the power is yours.’ 

“So I spoke, appealingly, in humble words. Then all 
the rest kept silence, but the father answered thus: ‘Out 
of the island instantly, vilest of all that live! I may not 
aid or send upon his way a man who is detested by the 
blessed gods. Begone! for you are here because detested 
by the immortals.’ 

“Therewith he turned me loud lamenting from his 
door. Thence we sailed on, with aching hearts. Worn 
grew the spirit of my men under the heavy rowing, caused 
by our folly too; aid on our way appeared no more, 

“ Six days we sailed, as well by night as day, and on the 
seventh we came to the steep hold of Lamos, Telepylos 
in Laistrygonia, where shepherd greets shepherd leading 
home his flock, and the other answers leading forth his 
own. Here might a man who never slept have earned 
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a double wage, — this herding kine, that tending silvery 
sheep; so close are the outgoings of the night and day. 
Now when we reached the splendid harbor, —round which 
the rock lies steep, unbroken all the way, and the project- 
ing cliffs, facing each other, stretch forward at the mouth, 
and narrow is the entrance, — into the basin all the rest 
steered their curved ships, and so the ships lay in the 
hollow harbor close-anchored, side by side; for no wave 
swelled within it, large or small, but a clear calm was all 
around. Now I alone kept my black ship without the 
harbor, there at the point, lashing my cables to the rock. 
Then climbing up, I took my stand on a high point of 
outlook. From it no work of man or beast was to be seen, 
save that we saw some smoke arising from the ground. 
So I sent sailors forth to go and learn what men who lived 
by bread dwelt in the land —selecting two, and joining 
with them a herald as a third. Leaving the ship, they 
followed a beaten road where carts brought timber from 
the lofty hills down to the town below. Outside the town 
they meta maiden drawing water, —the stately daughter 
of the Laistrygonian Antiphates. She had come down 
to the clear-flowing fountain of Artakia, for thence they 
used to fetch the water for the town. So my men, draw- 
ing near, addressed her and inquired who was the king 
of the folk here and over whom he ruled. At once she 
pointed to her father’s high-roofed house. But they when 
they had entered the great hall, found there a woman 
huge as a mountain peak; at her they were aghast. 
Forthwith she called from the assembly-place noble An- 
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tiphates, her husband, who sought to bring a cruel death 
upon my men, Straight seizing one, he made his meal of 
him; and the two others, dashing off, came flying to the 
ships. Thereat he raised a cry throughout the town, and 
hearing it, the mighty Laistrygonians gathered from here 
and there, seeming not men, but giants. So from the 
rocks they hurled down ponderous stones; and soon 
amongst the ships arose a dreadful din of murdered men 
and crashing ships. As men spear fish, they gathered in 
their loathsome meal. But while they slaughtered these 
in the deep harbor, I drew my sharp sword from my 
thigh and cut the cables of my dark-bowed ship; and 
quickly cheering on my crew I bade them fall to their 
oars, that we might flee from danger. They all tossed up 
the water with their oars, in terror for their lives, and 
cheerily over the sea, away from the beetling cliff, my 
ship sped on; but all the other ships went down together 
there. 

“Thence we sailed on with aching hearts, glad to be 
clear of death, though missing our dear comrades. And 
now we reached the island of Aiaia, where Circe dwelt, 
a fair-haired, mighty goddess, human of speech. She was 
own sister of the sorcerer Aiétes; both were the children 
of the beaming Sun and of a mother Persé, the daughter 
of Okeanos, Here we bore landwards with our ship and 
ran in silence into a sheltering harbor; some god became 
our guide. We disembarked, and lay two days and nights 
gnawing our hearts because of toil and trouble; but when 
the fair-haired Dawn brought the third day, I took my 
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spear and my sharp sword, and from the ship walked 
briskly up to a place of distant view, hoping to see some 
work of man or catch some voice. So climbing up, I took 
my stand on a high point of outlook, and smoke appeared 
rising from open ground at Circe’s dwelling, through 
some oak thickets and a wood. I hesitated then in mind 
and heart whether to go and search the matter while I 
saw the flaring smoke; yet, on reflecting thus, it seemed 
the better way first to return to the swift ship and to the 
sea-shore ; there give my men a meal, and send them forth 
to search, 

“But on my way, as I drew near to my curved ship, 
some god took pity on me all forlorn, and sent a great stag 
with branching horns into my very path. He came down 
to the stream from feeding in the wood to drink, for the 
sun’s power oppressed him. As he stepped out, I struck 
him in the spine midway along the back ; the bronze spear 
passed clean through; down in the dust he fell with a 
moan, and his life Hew away. Setting my foot upon him 
I drew from the wound the brazen spear, and left it lying 
there upon the ground; then I broke twigs and osiers, 
and wove a rope a fathom long, twisted from end to end, 
with which I bound together the monstrous creature’s 
legs. So across my back I carried him, and I walked to 
the black ship leaning upon my spear, because it was not 
possible to carry him on my shoulder with a single hand; 
for the beast was very large. I threw him down before 
the ship, and waked my men with cheerful words, standing 
by each in turn: 

“* Friends, we shall not go down, for all our sorrows, 
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into the halls of Hades till comes the appointed day. 
Therefore, so long as there is food and drink in the swift 
ship, let us take thought of food, not pine away with 
hunger.’ 

“So I spoke, and my words they quickly heeded ; they 
threw their coverings off upon the shore beside the bar- 
yen sea, and gazed upon the stag, for the beast was very 
large; and*when they had satisfied their eyes with gaz- 
ing, they washed their hands and made a bounteous feast. 
Thus, then, throughout the day till setting sun, we sat 
and feasted on abundant meat and the sweet wine; and 
when the sun went down and darkness came, we laid us 
down upon the beach. Then, as the early rosy-fingered 
Dawn appeared, I held a council, and said to all my men: 

“*Hearken to these my words, my suffering comrades, 
Friends, since we do not know the place of dusk or dawn, 
the place at which the beaming sun goes under ground or 
where he rises, let us at once consider if a wise course is 
left, I do not think there is; for I saw, on climbing to 
a high point of outlook, an island which the boundless 
deep encircles like a crown. Low in the sea it lies ; mid- 
way across, I saw a smoke through some oak thickets and 
a wood.’ 

“As I thus spoke, their very souls were crushed within 
“them, for they remembered the deeds of Laistrygonian 
Antiphates and the might of the daring Cyclops, the de- 
yourer of men. They cried aloud, and let the big tears 
fall; but no good came to them from their lamenting. 

* Now the whole body of my mailed companions I told 
off in two bands, and to each band assigned a leader: the 
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one I led, princely Eurylochos the other. Straightway 
we shook the lots in a bronze helmet, and out leapt the 
lot of bold Eurylochos, So he departed, two and twenty 
comrades following, all in tears, and us they left in sorrow 
there behind. Within the glades they found the house of 
Circe, built of smooth stone on a clear plot of ground. All 
round about the place were mountain wolves and lions, 
whom Circe had charmed by giving them evil drugs. 
These creatures did not spring upon my men, but stood 
erect, wagging their long tails fawningly. And as the 
hounds fawn round their master when he comes from 
meat, because he always brings them dainties that they 
desire, so round these men the strong-clawed wolves and 
lions fawned. Still my men trembled at the sight of the 
strange beasts. They paused before the door of the fair- 
haired goddess, and in the house heard Circe singing with 
sweet voice, while plying her great imperishable loom and 
weaving webs, fine, beautiful, and lustrous as are the works 
of gods. Polites was the first to speak, one ever foremost, 
and one to me the nearest and the dearest of my com- 
rades: 

“+ Ah, friends, somebody in this house is plying a great 
loom and singing sweetly ; all the pavement rings. It is 
a god or woman. Nay, quickly let us call.” 

“He spoke ; the others lifted up their voice and called. 
Suddenly coming forth, she opened the shining doors 
and bade them in. The rest all followed, heedless; but 
Eurylochos remained behind, suspicious of a snare. She 
brought them in and seated them on couches and on 
chairs, and made a potion for them, — cheese, barley, and 
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yellow honey, stirred into Pramnian wine, — but mixed 
with the food pernicious drags, that they might utterly 
forget their native land. Now after she had given the cup 
and they had drunk it off, straight with a wand she smote 
my men and penned them up in sties; and they took on 
the heads of swine, the voice, the bristles, and even the 
shape, yet was their reason as sound as heretofore. Thus, 
weeping, they were penned ; and Circe flung them acorns, 
chestnuts, and cornel-fruit for them to eat, such things as 
swine that wallow in the mire are wont to eat. 

“ Eurylochos, meanwhile, came to the swift black ship 
to tell the tidings of his comrades and their bitter fate. 
Strive as he might, he could not speak a word, for he was 
stricken to the soul with great distress; his eyes were 
filled with tears; his heart felt anguish. But when we 
all in great amazement questioned him, then he described 
the loss of all the other men : 

“*We went, as you commanded, noble Odysseus, 
through the thicket, and found within the glades a beauti- 
ful house, built of smooth stone on a clear plot of ground. 
There somebody was tending a great loom and singing 
lond, some god or woman. The others lifted up their 
voice and called; and suddenly coming forth, she opened 
the shining doors and bade them in. The rest all fol- 
lowed, heedless; but I remained behind, suspicious of a 
snare. They vanished, one and all; not one appeared 
again, though long I sat and watched.’ 

“So he spoke; I slung my silver-studded sword about 
my shoulders,—large it was and made of bronze, —and 
my bow with it, and bade him lead me back the selfsame 
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way. But he, clasping my knees with both his hands, en- 
treated me, and sorrowfully said in winged words : 

“0 heaven-descended man, bring me not there against 
my will, but leave me here; for well I know you never 
will return, nor will you bring another of your comrades. 
Rather, with these now here, let us speed on; for we might 
even yet escape the evil day.’ 

“So he spoke, and answering him said I; ‘ Eurylochos, 
remain yourself here in this place, eating and drinking by 
the black hollow ship ; but I will go, for strong necessity 
is laid on me.’ 

“Saying this, I passed up from the ship and from the 
sea. But when, in walking up the solemn glades, I was 
about to reach the great house of the sorceress Circe, 
there was I met, as I approached the house, by Hermes of 
the golden wand, in the likeness of a youth, the first down 
on his lip—a time of life most winning. He grasped my 
hand and spoke, and thus addressed me : 

“*Where are you going, hapless man, along the hills 
alone, ignorant of the land? Your comrades yonder, at 
the house of Circe, are penned like swine and kept in 
fast-closed sties. Do you come here to free them? Nay, 
I sure you will return no more, but, like the others, 
there you too will stay. Still, I can keep you clear of 
harm and bring you safety. Here, take this potent herb 
and go to Ciree’s house; this shall protect your life against 
the evil day. And I will tell you all the baleful wiles of 
Ciree: she will prepare for you a potion and cast drugs 
into your food; but even so, she cannot charm you, be- 
cause the potent herb which I shall give will not permit it. 
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And let me tell you more: when Circe turns against you 
her Jong wand, then draw the sharp sword from your thigh 
and spring upon Circe as if you meant to slay her; she 
then will cower and bid you to her bed. Thereafter do 
not you refuse the goddess’ bed, that so she may release 
your men and care for you. But bid her swear the 
blessed ones’ great oath never again to plot against you 
eruel wrong, nor when she has you stripped to leave you 
feeble and unmanned.’ 

“As he thus spoke, the Speedy-comer gave the herb, 
drawing it from the ground, and pointed out its nature. 
Black at the root it is, like milk its blossom, and the gods 
call it moly. Hard is it for a mortal man to dig; with 
gods all things may be. 

“Hermes departed now to high Olympos, along the 
woody island. I made my way to Circe’s house, and as 
I went often my heart grew dark. But I stood at the 
gate of the fair-haired goddess, stood there and called, 
and the goddess heard my voice, Suddenly coming forth, 
she opened the shining doors and bade me in; I followed 
her with aching heart. She led me in and placed me on 
a silver-studded chair, beautiful, richly wrought, —beneath 
there was a footstool for the feet, —and made a potion in 
a golden cup for me to drink, but put therein a drug, 
with wicked purpose in her heart. Now after she had 
given and I had drunk it off, and yet it had not charmed 
me, smiting me with her wand, she spoke these words and 
cried : ‘ Off to the sty, and lie there with your fellows!” 

“She spoke ; I drew the sharp blade from my thigh and 
sprang upon Circe as if I meant to slay her. With a loud 
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ery, she cowered and clasped my knees, and sorrowfully 
said in winged words : 

“*Who are you? Of what people? Where is your 
town and kindred? I marvel much that drinking of 
these drugs you were not charmed. None, no man else, 
ever withstood these drugs who tasted them, so soon as 
they had passed the barrier of his teeth; but in your 
breast there is a mind which cannot be beguiled. Surely 
you are that venturesome Odysseus who the god of the 
golden wand, the Speedy-comer, always declared would 
come upon his way from Troy,—he and his swift black 
ship. Nay, then, put up your blade within its sheath, 
and let us now approach our bed, that there we two may 
join in love and learn to trust each other’ 

“So she spoke, and answering her said I: ‘ Ah, Circe, 
how can you ask me to be gentle toward you when you 
have turned my comrades into swine within your halls, 
and here detain me and with treacherous purpose invite 
me to your chamber and to approach your bed, that you, 
when I am stripped, may leave me feeble and unmanned? 
But I will never willingly approach your bed till you sub- 
mit, goddess, to swear a mighty oath never again to plot 
against me cruel wrong?’ 

“So I spoke, and she forthwith swore she would not, as 
I required. So after she had sworn and ended all that 
oath, then I approached the beauteous bed of Circe. 

“Meanwhile attendants plied their work about the halls, 
—four maids, who were the serving-women of the house. 
They are the children of the springs and groves and of 
the sacred streams that run into the sea. One threw upon 
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the chairs beautiful cloths; purple she spread above, fine 
linen underneath. The next placed silver tables by the 
chairs and set forth golden trays. A third stirred in a 
bowl the cheering wine —sweet wine in a silver bowl — 
and filled the golden cups. A fourth brought water and 
kindled a large fire under a great kettle, and let the water 
warm. Then when the water in the glittering copper 
boiled, she seated me in the bath and bathed me out of 
the great kettle about the head and shoulders, temper- 
ing the water well, till from my joints she drew the 
sore fatigue. So after she had given the bath and had 
anointed me with oil and put upon me a goodly cloak and 
tunic, she led me in and placed me on a silver-studded 
chair, beautiful, richly wrought,— beneath there was a 
footstool for the feet,— and water for the hands a ser- 
vant brought me in a beautiful pitcher made of gold, and 
poured it out over a silver basin for my washing, and by 
me spread a polished table. Then the grave housekeeper 
brought bread and placed before me, setting out food of 
many a kind, freely giving of her store, and bade me eat. 
But that pleased not my heart: I sat with other thoughts; 
my heart was boding evil. 

“ When Circe marked me sitting thus, not laying hands 
upon my food but cherishing sore sorrow, approaching me 
she said in winged words: ‘Why do you sit, Odysseus, 
thus, as if you were struck dumb, gnawing your heart, 
and touch no food nor drink? Do you suspect some fur- 
ther guile? There is no cause for. fear, for even now I 
swore to you a heavy oath.’ 
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“So she spoke, and answering her said I: ‘ Ah, Circe, 
what man who is true-hearted would taste of food or 
drink before he had released his friends and seen them 
with his eyes? But if you in sincerity will bid me eat, 
then set them free, that I with my own eyes may see my 
trusty comrades.’ 

“So I spoke, and from the hall went Circe, wand in 
hand. She opened the sty doors, and forth she drove what 
seemed like nine-year swine: a while they stood before her, 
and, passing along the line, Ciree anointed each one with 
a counter-charm. So from their members fell the hair 
which at the first the accursed drug which potent Circe 
gave had made to grow; and once more they were men, — 
men younger than before, much fairer too, and taller to 
behold. They knew me, and each grasped my hand, and 
from them all passionate sobs burst forth, and all the 
house gave a sad echo. The goddess pitied us, even she, 
and standing by my side the heavenly goddess said : 

“* High-born son of Laértes, ready Odysseus, go now to 
your swift ship and to the sea-shore, and first of all draw 
up your ship upon the land, and store within the eaves 
your goods and all your gear, and then come back your- 
self and bring your trusty comrades.’ 

“So she spoke, and my high heart assented. I went to 
the swift ship and to the sea-shore, and found by the swift 
ship my trusty comrades in bitter lamentation, letting the 
big tears fall. As the stalled calves skip round a drove 
of cows returning to the barn-yard when satisfied with 
grazing; they all with one accord bound forth, the folds 
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no longer hold them, but with continual bleating they frisk 
about their mothers; so did these men, when they caught 
sight of me, press weeping round. Their joy was such as 
if they had already reached their land, their very town 
of rugged Ithaka, where they were bred and born, and 
through their sobs they said in winged words: 

“*Now you have come, Ὁ heaven-descended man, we 
are as glad as if we were approaching Ithaka, our native 
land. But tell about the loss of all our other comrades.’ 

“So they spoke; I in soft words made answer: ‘ Let 
us now first of all draw up our ship upon the land and 
store within the caves our goods and all our gear, and 
hasten all of you to follow after me, that you may see 
your comrades in the sacred house of Circe drinking and 
eating; for they have constant cheer.’ 

“So I spoke, and quickly they obeyed my words, Enu- 
rylochos alone tried to hold back my comrades, and speak- 
ing to them in winged words he said: ‘ Poor fools, where 
are we going? Why are you so in love with misery that 
we should go to Circe’s hall, and let her turn us all to 
swine and wolves and lions, that we may there keep watch 
at her great house, perforce? Such deeds the Cyclops 
did, when to his lair our comrades came, and with them 
went this reckless man, Odysseus ; for through the folly 
of Odysseus those men also perished.’ 

“As he thus spoke, I hesitated in my heart whether to 
draw my keen-edged blade from my stout thigh, and with 
a blow bring down his head into the dust, near as he was 
by tie of marriage; but with mild words my comrades 
stayed me, each in his separate wise : 
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“«High-born Odysseus, we will leave this inan, if you 
consent, to stay here by the ship and guard the ship; 
but lead us to the sacred house of Ciree.’ 

“Saying this, they passed up from the ship and from 
the sea. -Yet did Eurylochos not tarry by the hollow 
ship; he followed, for he feared my stern rebuke. 

“But in the mean while to my other comrades at the 
palace Circe had given a pleasant bath, and had anointed 
them with oil, and she had put upon them fleecy cloaks 
and tunics; merrily feasting in her halls we found them 
all. When the men saw and recognized each other face 
to face, they wept aloud and the house rang around ; and 
standing by my side, the heavenly goddess said : 

“*High-born son of Laértes, ready Odysseus, let not 
this swelling grief rise farther now. I myself know what 
hardships you have borne upon the sea and how fierce 
men harassed you on the land. Come, then, eat food, 
drink wine, until you find once more that spirit in the 
breast which once was yours when you first left your 
native land of rugged Ithaka. Now, worn and spiritless, 
your thoughts still dwell upon your weary wandering, 
This many a day your heart has not been glad, for sorely 
have you suffered.’ 

“So she spoke, and our high hearts assented. Here, 
then, day after day, for a full year, we sat and feasted on 
abundant meat and the sweet wine. But after the year 
was gone, when the round of the seasons rolled and the 
months waned and the long days were done, then calling 
me aside my trusty comrades said: ‘Ah, sir, consider now 
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your native land, if you are destined ever to be saved and 
reach your stately house and native land.’ 

“So they spoke, and my high heart assented. Thus, 
then, throughout that day till setting sun we sat and 
feasted on abundant meat and the sweet wine; and when 
the sun went down and darkness came, the others went to 
rest throughout the dusky halls. But I, on coming to the 
beauteous bed of Circe, made supplication to her by her 
knees, and to my voice the goddess hearkened; and speak- 
ing to her in winged words, I said : 

**Oiree, fulfil for me the promise that you made to 
send me home; for now my spirit stirs, with that of all 
my men, who break my heart with their complaints when- 
ever you are not by.’ 

*So I spoke, and straight the heavenly goddess an- 
swered: ‘ High-born son of Laértes, ready Odysseus, stay 
no longer at my home against your will. But you must 
first perform a different journey, and go to the halls of 
Hades and of dread Persephoné, there to consult the 
spirit of Teiresias of Thebes, —a prophet blind, who 
still has knowledge. To him, though dead, Persephoné 
has granted reason, to him alone sound understanding; 
the rest are flitting shadows.’ 

“As she thus spoke, my very soul was crushed within 
me, and sitting on the bed I fell to weeping; my heart no 
longer cared to live or see the sunshine. But when of 
weeping and of writhing I had had my fill, then thus 1 
answered her and said: * But, Circe, who will be my pilot 
on this journey? None ever reached the land of Hades 
by black ship.’ 
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“So I spoke, and straight the heavenly goddess an- 
swered: ‘High-born son of Laértes, ready Odysseus, let 
not the lack of pilot for your ship disturb you, but set 
the mast, spread the white sail aloft, and sit you down; 
the breath of Boreas shall bear her onward. When you 
have crossed by ship the ocean-stream to where the shore 
is rough and groves of Persephoné stand, — tall poplars 
and seed-shedding willows,—there beach your ship by 
the deep eddies of the ocean-stream, and yourself seek the 
mouldering house of Hades. There is a spot where into 
Acheron run Pyriphlegethon and Kokjtos, a stream which 
is an offshoot of the waters of the Styx; here a rock forms 
the meeting-point of two resounding rivers. To this spot, 
then, hero, draw nigh, even as I bid, and dig a pit about a 
eubit either way, and round its edge pour out an offering 
to all the dead, — first honey-mixture, next sweet wine, 
and thirdly water, and over all scatter white barley-meal. 
Make many supplications also to the strengthless dead, 
vowing when you return to Ithaka to take the farrow cow 
that is your best and offer it in your hall, heaping the 
pyre with treasure ; and to Teiresias separately to sacrifice 
a sheep, for him alone, one wholly black, the very choicest 
of your flocks. So when you have besought with vows the 
tribes of the illustrious dead, offer a ram and a black ewe, 
bending their heads toward Erebos, but turn yourself 
away, facing the river's stream; to you shall gather many 
spirits of those now dead and gone. Then straightway 
call your comrades, and bid them take the sheep now ly- 
ing there slain by the ruthless sword, and flay and burn 
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them, and call upon the gods, — on powerful Hades and 
on dread Persephoné, —while you yourself, drawing your 
sharp sword from your thigh, still hold your place, and do 
not let the strengthless dead approach the blood till you 
have made inquiry of Teiresias, Thither the seer will 
quickly come, O chief of men, and he will tell your course, 
the stages of your journey, and of your homeward way, 
how you may pass along the swarming sea.’ 

* Even as she spoke, the gold-throned morning came. 
On me she put a cloak and tunic as my raiment; and the 
nymph dressed herself in a long robe of silver-white, fine- 
spun and graceful; she bound a beautiful golden girdle 
round her waist, and set her veil upon her head. Then 
through the house I passed and called my men, with 
cheering words, standing by each in turn: ‘Sleep no more 
now, nor drowse in pleasant slumber, but let us go, for 
potent Circe at last has made all clear.’ 

“So I spoke, and their high hearts assented. Yet even 
thence I did not bring away my men in safety. A certain 
Elpénor was the youngest of them all, a man not very 
stanch in fight nor sound of understanding, who, parted 
from his mates, lay down to sleep upon the sacred house 
of Circe, seeking for coolness when overcome with wine. 
As his companions stirred, hearing the noise and tumult, 
he suddenly sprang up, and in his mind he gnite forgot 
how to come back again by way of the long ladder, but he 
fell headlong from the roof: his neck was broken from 
its socket, and his soul went down to the house of Hades, 

* When my men mustered there, I said to them: ‘You 
think, perhaps, that you are going home to your own 
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ὄρχεσθ᾽" ἄλλην δ᾽ ἡμῖν ὁδὸν τεκμήρατο Κίρκη 
εἰς ᾿Αίδαο δόμους καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης, 
ψυχῇ χρησομένους Θηβαίου Τειρεσίαο. δς 

“Qs ἐφάμην, τοῖσιν δὲ κατεκλάσθη φίλον ἧτορ, 
ἑζόμενοι δὲ κατ᾽ αὖθι γόων τίλλοντό τε χαίτας" 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξις éytyvero μυρομένοισιν. 

"AXN ὅτε δή ῥ᾽ ἐπὶ νῆα θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης 
ἤομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ. δάκρυ χέοντες, 51 
τόφρα δ᾽ dp’ οἰχομένη Κίρκη παρὰ νηὶ μελαίνῃ 
ἀρνειὸν κατέδησεν bu θῆλύν τε μέλαιναν, 
ῥεῖα παρεξελθοῦσα" τίς ἂν θεὸν οὐκ ἐθέλοντα 
ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτ᾽ ἢ ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα κιόντα ; 
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native land; but Circe has marked out for us a different 
course, even to the halls of Hades and of dread Perseph- 
oné, to make inquiry of the spirit of Teiresias of Thebes.’ 

“As I thus spoke, their very souls were crushed within 
them, and sitting down where each man stood they 
moaned and tore their hair; but no good came to them 
from their lamenting. 

ΝΟΥ while we walked to the swift ship and to the 
sea-shore, sorrowing, letting the big tears fall, Circe went 
on before, and there by the black ship made fast a ram 
and a black ewe, passing us lightly by. When a god does 
not wish it, who with his eyes can spy him moving from 
place to place? | 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 


Νέκνια. 


Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ θάλασσαν, 
νῆα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ, 
ἐν δὲ τὰ μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ 
βαίνομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. δ 
ἡμῖν δ᾽ αὖ μετόπισθε νεὸς κυανοπρῴροιο 
ἴκμενον οὖρον ἴει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
Κίρκη ἐυπλόκαμος, δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα. 
ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα 
ἥμεθα": τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε. Ὦ 
τῆς δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης" 
δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 

Ἢ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυρρόον ’Nxeavoto. 
ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε, 
ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι" οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 16 
᾿Ηέλιος φαέθων καταδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 
οὔθ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχησι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὁλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν, ἐκ δὲ τὰ μῆλα Ὁ 
εἱλόμεθ' αὐτοὶ δ᾽ αὗτε παρὰ ῥόον ᾿Ώκεανοῖο 
ἤομεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ᾽ ὃν φράσε Κίρκη. 

"Ev0’ ἱερήια μὲν Περιμήδης Evpvroyos τε 
ἔσχον" ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 


x. 
THE LAND OF THE DEAD. 


“Now when we came down to the ship and to the sea, 
we in the first place launched our ship into the sacred sea, 
we put the mast and sail in the black ship, then took the 
sheep and drove them in, and we ourselves embarked in 
sadness, letting the big tears fall. And for our aid be- 
hind our dark-bowed ship came a fair wind to fill our 
sail, a welcome comrade, sent us by fair-haired Circe, the 
mighty goddess, human of speech. So when we had done 
our work at the several ropes about the ship we sat us 
down, while wind and helmsman kept her steady; and 
all day long her sail was stretched as she ran through 
the water. Then the sun sank, and all the ways grew 
dark. 

* And now she reached earth’s limits, the deep stream 
of Okeanos, where the Kimmerian people’s land and city 
lie, wrapt in a fog and cloud. Never on them does the 
shining sun look down with his beams as he goes up the 
starry sky, or as again toward earth he turns back from 
the sky, but deadly night spreads far and wide above these 
hapless men. On coming here, we beached our ship, and 
put the sheep on shore, then made our way along the ocean- 
stream, until we reached the spot foretold by Circe. 

“Here Perimedes and Eurylochos held fast the victims, 
while I, drawing my sharp blade from my thigh, dug 
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out a pit, about a cubit either way, and round its edges 
poured an offering to all the dead,— first honey-mixture, 
next sweet wine, and thirdly water, and white barley-meal 
Ι scattered over; and I made many supplications to the 
strengthless dead, vowing when I returned to Ithaka to 
take the farrow cow that was my best and offer it in my 
hall, heaping the pyre with treasure; and to Teiresias sep- 
arately to sacrifice a sheep, for him alone, one wholly 
black, the very choicest of my flock. So when with 
prayers and vows I had implored the peoples of the dead, 
I took the sheep and cut their throats over the pit, and 
forth the dark blood ran. Then gathered there spirits 
from out of Erebos of those now dead and gone,— brides, 
and unwedded youths, and worn old men, delicate maids 
with hearts but new to sorrow, and many pierced with 
brazen spears, men slain in fight, wearing their blood- 
stained armor. In crowds around the pit they flocked 
from every side, with awful wail. Pale terror seized me. 
Forthwith I called my men, and bade them take the sheep 
now lying there slain by the ruthless sword, and flay and 
burn them, and call upon the gods,—on powerful Hades 
and on dread Persephoné, — while I myself, drawing my 
sharp sword from my thigh, still held my place and did 
not let the strengthless dead approach the blood till I had 
made inquiry of Teiresias. 

“First came the spirit of my man, Elpénor. He had not 
yet been buried under the broad earth; for we left his 
body at the hall of Circe, unwept, unburied, since other 
tasks were urgent. I wept to see him and pitied him 
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from my heart, and speaking to him in winged words I 
said: ‘ Elpénor, how came you hither to this murky gloom? 
You were sooner here on foot than I in my black ship,’ 

“So I spoke, and with a groan he answered: ‘ High- 
born son of Laértes, ready Odysseus, an evil doom of God 
betrayed me, and excess of wine. At Circe’s hall, when I 
lay down, I did not notice how to come back again by way 
of the long ladder, but I fell headlong from the roof; my 
neck was broken from its socket, and my soul came down 
to the house of Hades. Now I entreat you by those left 
behind, not present here, even by your wife and by the 
father that took care of you when you were little, and by 
Telemachos, whom you left alone at home, —for I know, 
as you go hence out of the house of Hades, you will turn 
your stanch ship toward the island of Aiaia, — there, then, 
my master, I charge you, think of me. Do not, in going, 
leave me behind, unwept, unburied, deserting me, lest I 
become a cause of anger to the gods against you; but 
burn me in the armor that is on me, and on the shore of 
the foaming sea erect the mound of an unhappy man that 
the men yet to be may ask my story. Do this for me, 
and plant upon my grave the oar with which in life I 
rowed among my comrades.’ 

*So he spoke, and answering him said I: ‘Unhappy 
man, this will I carry out and do for you.’ 

“Tn such sad words conversing with each other, there 
we sat,—TI on the one side, holding my blade over the 
blood, while the spectre of my comrade, on the other, 
told of his many woes. 

“Now came the spirit of my dead mother, Antikleia, 
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daughter of brave Autolykos, whom I had left alive on 
setting forth for sacred Ilios. I wept to see her, and 
pitied her from my heart; but even so, I did not let her 
— deeply though it grieved me—approach the blood till 
Thad made inquiry of Teiresias. 

“Now came the spirit of Teiresias of Thebes, holding 
his golden sceptre, and he knew me, and said to me: 
‘High-born son of Laértes, ready Odysseus, why now, un- 
happy man, leaving the sunshine, have you come here to 
see the dead and all this cheerless region? Nay, draw 
back from the trench and turn your sharp blade from 
the blood, that I may drink and speak what will not fail.’ 

“So he spoke, and drawing back I thrust my silver- 
studded sword into its sheath. And after he had drunk 
of the dark blood, then thus the blameless seer addressed 
me: 

**You are looking for a joyous journey home, glorious 
Odysseus, but God will make it hard; for I do not think 
you will elude the Land-shaker, since he has laid up in his 
heart wrath against you, angry because you blinded his 
dear son. Yet even so, by meeting hardship you may 
still reach home, if you will curb the passions of yourself 
and crew when once you bring your stanch ship to the 
Thrinakian island, safe from the dark blue sea, and come 
on the pasturing kine and sturdy flocks of the Sun, who 
all things oversees, all overhears. If you leave these un- 
harmed and heed your homeward way, you still may come 
to Ithaka, though you shall meet with hardship. But if 
you harm them, then I predict the loss of ship and erew; 
and even if you yourself escape, late shall you come, in evil 
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plight, with loss of all your crew, on the vessel of a stran- 
ger. At home you shall find trouble, —bold men devour- 
ing your living, wooing your matchless wife, and giving 
gifts. Nevertheless, on your return, you surely shall 
avenge their crimes. But after you have slain the suit- 
ors in your halls, whether by stratagem or by the sharp 
sword boldly, then journey on, bearing a shapely oar, 
until you reach the men that know no sea, and do not 
eat food mixed with salt ; they therefore have no knowl- 
edge of the red-cheeked ships, nor yet of shapely oars 
that are the wings of ships. And I will give a sign easy 
to be observed, which shall not fail you: whenever another 
traveler, meeting you, shall say you have a winnowing 
fan on your white shoulder, there fix in the ground your 
shapely oar, and make fit offerings to Lord Poseidon — 
a ram, a bull, and the sow’s mate, a boar, —and turn- 
ing homeward offer sacred hecatombs to the immortal 
gods who hold the open sky, all in the order due. Upon 
yourself death from the sea shall very gently come, and 
cut you off when bowed with hale old age; round you 
shall be a prosperous people. I speak what will not 
fail.” 

“He spoke, and answering him I said: ‘Teiresias, 
these are the threads of destiny the gods themselves have 
spun, Nevertheless, declare me this, and plainly tell: I 
see the spirit of my dead mother here; silent she sits be- 
side the blood and has not, although I am her son, deigned 
to look in my face or speak to me. Tell me, my master. 
how may she know that it is 1?’ 
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“So I spoke, and straightway answering me said he: 
‘A simple saying I will tell and fix it in your mind : 
whomever among those dead and gone you let approach 
the blood, he shall declare the truth. But whomsoever 
you refuse, he shall go back again.’ 

“So saying, into the house of Hades passed the spirit 
of the great Teiresias, after telling heaven's decrees; but 
I still held my place until my mother came and drank of 
the dark blood. She knew me instantly, and sorrowfully 
said in winged words : 

“My child, how came you hither to this murky gloom, 
while still alive? Awful to the living are these sights. 
Great rivers are between, and fearful floods, — mightiest 
of all Okeanos, not to be crossed on foot ; no, not without 
a strong-built ship. Have you but now come here, upon 
your way from Troy, wandering a long time with your ship 
and crew? Did you not go to Ithaka, nor see your wife 
at home?’ 

“So she spoke, and answering her I said: ‘ My mother, 
need brought me to the house of Hades, that I might here 
consult the spirit of Teiresias of Thebes. I have not yet 
been near Achaia, nor once set foot upon my land, but have 
been always wandering and meeting sorrow since the first 
day I followed royal Agamemnon to Ilios, famous for its 
horses, to fight the Trojans there. But come, declare me 
this, and plainly tell: what doom of death that lays men 
low o’erwhelmed you? Some long disease? Or did the 
huntress Artemis attack and slay you with her gentle ar- 
rows? And tell me of my father and the son I left; still 
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in their keeping are my honors? Or does at last an alien 
hold them, while men say that I shall come no more? 
Tell me, moreover, of my wedded wife, her wishes and her 
thoughts. Is she now staying by her child, and keeping 
all in safety? Or was she finally married by some chief 
of the Achaians ?’ 

“So I spoke, and straight my honored mother answered : 
‘Indeed she stays with patient heart in your own halls, 
and wearily her nights and days are wasted with her 
tears. Nobody yet holds your fair honors; in peace Te- 
lemachos farms your demesne, and sits at equal feasts 
where it befits the lawgiver to be a guest; for all give him 
awelcome. Your father still remains among the fields, 
and comes no more to the town. Bed has he none, bed- 
stead, or robes, or bright-hued rugs; but through the win- 
ter he sleeps in the house where servants sleep, in the dust 
beside the fire, and wears upon his body sorry clothes. 
Then when the summer comes, and fruitful autumn, wher- 
ever he may be about his slope of vineyard-ground a bed 
is piled of leaves fallen on the earth. There lies he in dis- 
tress, woe waxing strong within, longing for your return ; 
and hard old age comes on. Even so I also died and met 
my doom: not that at home the sure-aiming huntress at- 
tacked and slew me with her gentle arrows; nor did a 
sickness come, which oftentimes by sad decay steals from 
the limbs the life ; but longing for you — your wise ways, 
glorious Odysseus, and your tenderness — took joyous life 
away.” 

“As she thus spoke, I yearned, though my mind hesi- 
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tated, to clasp the spirit of my mother, even if dead. 
Three times the impulse came ; my heart bade me to clasp 
her. Three times out of my arms like a shadow or a dream 
she flitted, and the sharp pain about my heart grew only 
more ; and speaking to her in winged words, I said: 

“My mother, why not stay for me who long to clasp 
you, so that even in the very house of Hades, throwing 
dear arms round one another, we two may take our fill of 
piercing grief? Or is it a phantom high Persephoné has 
sent, to make me weep and mourn the more ?’ 

“So I spoke, and straight my honored mother answered : 
‘Ah, my own child, beyond all men ill-fated! In no 
wise is Persephoné, daughter of Zeus, beguiling you, but 
this is the way with mortals when they die: the sinews 
then no longer hold the flesh and bones together ; for 
these the strong force of the blazing fire destroys when 
once the life leaves the white bones, and like a dream 
the spirit flies away. Nay, now, press quickly on into the 
light, and of all this take heed, to tell your wife here- 
after.’ 

“So we held converse there ; but now the other women 
eame — for high Persephoné had sent them — who were 
great men’s wives and daughters. Round the dark blood 
in throngs they gathered, and I considered how to ques- 
tion each. Then to my mind this seemed the wisest way: 
I drew my keen-edged blade from my stout thigh and did 
not let them all at once drink the dark blood, but one by 
one they came, and each declared her lineage, and I ques- 
tioned all. 5 
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“There I saw Tyro first, of noble ancestry, who told of 
being sprung from gallant Salméneus ; told how she was 
the wife of Kretheus, son of Aiolos, She loved a river- 
god, divine Enfpeus, who flows the fairest of all streams 
on earth. So she would wander by the fair currents of 
Enfpeus, in guise of whom the Land-shaker, who girds 
the land, lay with her at the outpouring of the eddying 
stream. A purple wave encompassed them, high as a hill 
and arching, which hid the god and mortal woman. He 
loosed the maiden’s girdle and shed on her a sleep. 
Then when the god had done the deeds of love, he grasped 
her hand and spoke and thus addressed her : 

“ΕΒ happy, lady, in my love! In the revolving year 
you shall bear noble children ; for the beds of the immor- 
tals are not barren. Rear them yourself, and cherish them. 
And now go home. Hold fast, and speak it not: I am 
Poseidon, the shaker of the earth.’ 

“Saying this, he plunged into the surging sea. She 
then, conceiving, bore Pelias and Neleus, who both became 
strong ministers of mighty Zeus. Pelias dwelt in the 
open country of Taolkos, rich in flocks; the other at 
sandy Pylos. And sons to Kretheus, also, this queen of 
women bore, — Aison and Pherés and Amythaon the 
charioteer. 

“And after her I saw Antiopé, Asopos’ daughter, who 
boasted she had lain in the embrace of Zeus himself. 
And so she bore two sons, Amphion and Zethos, who first 
laid the foundations of seven-gated Thebes, and fortified 
it; because unfortified, they could not dwell in open 
Thebes, for all their power. 
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“ And after her I saw Alkmené, wife of Amphitryon, — 
her who bore dauntless Herakles, the lion-hearted, yield- 
ing to the embrace of mighty Zeus; and Megara, high 
Kreon’s daughter, whom the son of Amphitryon had to 
wife, —he who in vigor never tired. 

“The mother of Oidipous I saw, fair Epikast@, who did 
a monstrous deed through ignorance of heart, in marrying 
her son, He, haying slain his father, married her; and 
soon the gods made the thing known to men. He at de- 
lightful Thebes in woe ruled over the Kadmeians, through 
the gods’ destroying purpose; and she went down to 
Hades, the strong gaoler, fastening a fatal noose to the 
high rafter, abandoned to her grief. To him she left be- 
hind the many woes that the avengers of a mother cause 
to follow. 

“ Beautiful Chloris, too, I saw, whom Neleus once mar- 
ried for her beauty after making countless gifts, — the 
youngest daughter of that Amphion, son of Iasos, who once 
held powerful sway at Minyan Orchomenos. She was the 
queen of Pylos, and bore Neleus noble children, —Nestor 
and Chromios and Periklymenos the headstrong, And 
beside these she bore that stately Pero, the marvel of 
mankind, whom all her neighbors wooed. But to none 
would Neleus give her save to him who should drive from 
Phylaké the crook-horned, broad-browed kine of mighty 
Iphiklos, —and dangerous kine were they. None but a 
blameless seer would undertake to drive them; but the 
harsh doom of God prevented,— the cruel bonds and 
clownish herdsmen. Yet after months and days were 
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spent, as the year rolled around and the seasons came 
again, then mighty Iphiklos released him on his telling 
all the oracles. The will of Zeus was done. 

“Leda I saw, the wife of Tyndareus, who bore to Tyn- 
dareus two stalwart sons: Kastor, the horseman, and Poly- 
deukés, good at boxing. These two in a kind of life the 
nourishing earth now holds; and even beneath the earth 
they have from Zeus the boon that to-day they be alive, 
although to-morrow dead ; and they are allotted honors 
like the gods. 

“Next, Iphimedeia I saw, wife of Aloéus, who said 
that she had lain beside Poseidon. And so she bore two 
children, but short-lived they proved, — Otos, the godlike, 
and the far-famed Ephialtes,— whom the fruitful earth 
made grow to be the tallest and the most beautiful of men, 
after renowned Orion; for at nine years they were nine 
eubits broad, and in height they reached nine fathoms. 
Therefore they even threatened the immortals with raising 
on Olympos the din of furious war. Ossa they strove to 
set upon Olympos, and upon Ossa leafy Pelion, that so 
the heavens might be scaled. And this they would have 
accomplished, had they but reached the period of their 
vigor; but the son of Zeus whom fair-haired Leto bore 
destroyed them both before below their temples the downy 
‘hair had sprung and covered their chins with the fresh 
beard. = 
“Phaidra and Prokris, too, I saw, and beautiful Ariadné, 
daughter of cunning Minos, whom once from Crete The- 
seus had tried to bring to the slopes of sacred Athens. 
But he gained naught thereby; before she came, Artemis 
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Aw ἐν ἀμφιρύτη Διονύσου μαρτυρίῃσι. 835 
Maipay τε Κλυμένην te ἴδον στυγερήν τ᾽ ’Epipidm, 
ἢ χρυσὸν ὠίΐλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα. 
κασας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
uscas ἡρωων ἀλόχους ἴδον ἠδὲ Ovyatpas: 
πρὶν yap κεν καὶ νὺξ φθιτ᾽ ἄμβροτος. ἀλλὰ καὶ apn , 
etter, ἢ ἐπὶ νῆα θοὴν ἐλθόντ᾽ ἐς ἑταίρους 381 
ἢ αὐτοῦ πομπὴ δὲ θεοῖς ὑμῖν τε μελήσει. 
"Qs ἐἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
κηληθμὼ δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 
τοῖσιν δ᾽ Δρήτη λευκώλενος ἤρχετο μύθων" δῖδ 
" ᾧαιηκες, πὼς ὕμμιν ἀνὴρ ὅδε φαίνεται εἶναι 
εἶδος Te μέγεθος τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας ; 
ξεῖνος δ΄ αὖτ᾽ ἐμὸς ἐστιν, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς" 
τῷ μὴ ἐπειγόμειοι ἀποπέμπετε, μηδὲ τὰ δῶρα 
οἴτω χρηιζοῖτι κολούετε' πολλὰ yap ὕμμιν 340 
κτήματ ἐνὶ μεγάροισι θεῶν ἰότητι KéovTat.’ 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως ‘Exévnos, 
[ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν" 
᾿ ὯὮ φίλοι, οὐ μὰν ἡμὶν ἀπὸ σκοποῦ οὐδ᾽ ἀπὸ δόξης 
μυϑεῖται βασίλεια περίφρων: ἀλλὰ πίθεσθε. 845 
“ANcaroou & ἐκ τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον te ἔπος te.’ 
Τὸν δ᾽ αὗτ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε" 
"τοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἴ κεν ἐγώ γε 
ζωὸς Φαιήκεσσι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω" 
ξεῖνος δὲ τλήτω, para περ νόστοιο χατίξων, 60 
ἔμπης οὖν ἐπιμεῖναι ἐς αὔριον, εἰς 6 κε πᾶσαν 
δωτίνην τελέσω: πομπὴ δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί: τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ δήμῳ. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσιύς" 
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slew her in sea-girt Dia, because of what was testified by 
Dionysos. 

“Maira and Klymené I saw, and odious Eriphylé who 
accepted precious gold as the price of her own husband. 
But all I cannot tell, nor even name the many heroes’ 
wives and daughters that I saw; ere that, the immor- 
tal night would wear away. Nay, it is time to sleep, at 
the swift ship among the crew, or here. My journey hence 
rests with the gods and you.” 

Such were his words: they all were hushed to silence, 
held by the spell throughout the dusky hall. White-armed 
Areté@ was the first to speak: “ Phaiakians, how seems 
to you this man in beauty, height, and balanced mind 
within? My guest indeed he is, but each one shares the 
honor. Be not in haste, then, to dismiss him, nor stint 
your gifts to one so needy; for by the favor of the gods 
great wealth lies in your houses.” 

Then also spoke the old lord Echenéos, who was the 
oldest of Phaiakian men: “ My friends, not wide of the 
mark, nor wide of what befits her, speaks the wise queen; 
therefore give heed. But word and work rest with Al- 
kinoiis here.” 

‘Then answered him Alkinojs and said: “Thus, as she 
speaks, that word shall be, if I be now the living lord of 
oar-loving Phaiakians! But let our guest, however zeal- 
ous for his journey, consent to stay, at all events until to- 
morrow, till I shall make our gift to him complete. To 
send him hence shall be the charge of all, and chief of 
all of me; for power within this land rests here.” 
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Then wise Odysseus answered him and said: “ Mighty 
Alkinods, renowned, of all, if you should bid me linger 
here throughout the year and then should send me on my 
way giving me brilliant gifts, this is what I would choose; 
for much more to my profit would it be with fuller hands 
to reach my native land. Then should I be regarded 
more and welcomed more by all who saw me coming home 
to Ithaka.” 

Then answered him Alkinoés and said: “ Odysseus, 
we judge you from your looks to be no cheat or thief; 
though many are the men the dark earth breeds, and 
scatters far and wide, who fashion falsehoods out of what 
no man can see. But you have a grace of word and a 
noble mind within, and you told your tale as skilfully as 
if you were a bard, relating all the Argives’ and your own 
sore troubles. But come, declare me this, and plainly 
tell: did you see any of the godlike comrades who went 
with you to Ilios and there met doom? The night is very 
long; yes, vastly long. The hour for sleeping in the hall 
is not yet come. Tell me the wondrous story. I could 
be well content till sacred dawn, if here in my hall you 
had the patience to relate your woes,” 

Then wise Odysseus answered him and said: “ Lord 
Alkinojs, renowned of all, there is a time for a long story 
and a time for sleep; yet if you wish to listen longer, I 
myself would not shrink from telling tales more pitiful 
than these,— the woes of my companions who perished 
later on, men who escaped the grievous war-cry of the 
Trojans to die on their return through a wicked woman’s 
will. 


384 OAYSSEIAZ A. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ ψυχὰς μὲν ἀπεσκέδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλῃ 86 
a 4 

ἁγνὴ Περσεφόνεια γυναικῶν θηλυτεράων, 
ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο 
ἀχνυμένη" περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσοι ἅμ᾽ αὐτῷ 

ΝΜ 3 > 7# U \ / 9 “ 
οἴκῳ ἐν Αἰὐἰγίσθοιο θάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
ἔγνω δ᾽ αἷἶψ᾽ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν" 800 
κλαῖε δ᾽ ὅ γε λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἴβων, 

a ’ 

πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ οἱ ἔτ' ἣν is ἔμπεδος οὐδέ τι Kixus, 
οἴη περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. 
τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἐδὼν ἐλέησά τε θυμῷ, 86 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων" 

“ ᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿Α γάμεμνον, 

, 4 A 9 ’ 7 , 
Tis νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο ; 
4 f 2 » , , 0. » 
je σέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν 
ΝΜ > la ’ , ᾽ ᾽ 4 ᾽ν 
ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμὴν, 400 
a; > 9 4 Ww 3 4 ? 9 \ , 
ἣέ σ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου 
βοῦς περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλὰ, 
ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν ;’ 

“0 3 4 e 4 3 ᾽ 3 . s ’ 

ς ἐφάμην, ὁ δέ pw αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε" 

“ διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 405 

wis » 7 > 9» 4 , 9 ὔ 
οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμὴν, 

9 3 4 »» 4 4 ’ 3 Ἁ 4 
οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου, 
ἀλλά μοι Αἴγισθος τεύξας θάνατόν τε μόρον τε 
ἔκτα σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἶκόνδε καλέσσας, 4:0 
δειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
ὡς θάνον οἰκτίστῳ θανάτῳ" περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
νωλεμέως κτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 

wv oer > 9 ἢ a 9 \ , ’ 
οἱ pa T ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 
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“When then chaste Persephoné had scattered here 
and there those spirits of tender women, there came the 
spirit of Agamemnon, son of Atreus, sorrowing. Around 
thronged other spirits of such as by his side had died at 
the house of Aigisthos, and there had met their doom. 
He knew me as soon as he had tasted the dark blood; 
and then he wailed aloud and let the big tears fall, and 
stretched his hands forth eagerly to grasp me. But no, 
there was no strength or vigor left, such as was once 
within his supple limbs. I wept to see, and pitied him 
from my heart, and speaking to him in winged words I 
said : 

“Great son of Atreus, Agamemnon, lord of men, what 
doom of death that lays men low o’erwhelmed you? 
Was it that on your ships Poseidon smote you, raising 
the unwelcome blast of cruel winds? Or did your foes 
destroy you on the land, while you were cutting off their 
kine or their fair flocks of sheep, or while you fought to 
win their town and carry away their women ?* 

“So I spoke, and straightway answering me said he: 
“No, high-born son of Laértes, ready Odysseus, upon my 
ships Poseidon did not smite me, raising the unwel- 
eome blast of cruel winds, nor did my foes destroy me on 
the land: it was Aigisthos, plotting death and doom, 
who slew me, aided by my accursed wife, when he had 
Hidden me home and feasted me, just as one cuts the ox 
down in the stall. So thus I died, a lamentable death, 
nd all my men, with no escape, were slain around me, 
Tike the white-tusked swine at some rich, powerful man’s 
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wedding, or banquet, or gay festival. In times gone by, 
you have been present at the death of many men, —men 
slain in single combat and in the press of war; yet here 
you would have felt your heart most touched with pity, 
to see how round the mixing-bowl and by the loaded ta- 
bles we lay about the hall, and all the pavement swam 
with blood. Saddest of all I heard was the ery of Pri- 
am’s daughter, Kassandra, whom crafty Klytaimnestra 
slew beside me; and I, on the ground, lifted my hands 
and clutched at my blade in dying. But she, tho brutal 
woman, turned away, and did not deign, though I was 
going to the house of Hades, to draw with her hand my 
eyelids down and press my lips together. Ah, what can 
be more horrible and like a brute than woman when to 
such deeds as this she turns her mind! And what a 
shameless deed she plotted to bring about the murder of 
the husband of her youth! Surely I thought I should be 
welcomed even by my children and my slaves, on coming 
to my home ; but she, intent on such extremity of crime, 
brought shame upon herself and upon all of woman-kind 
who shall be born hereafter, even on well-doers also.” 

“So he spoke, and answering him said I: *Alas! 
The line of Atreus far-seeing Zeus has sorely plagued with 
women’s arts, from the beginning: for Helen's sake how 
many of us died; and Klytaimnestra fashioned against 
you treachery while you were far away.’ 

“So I spoke, and answering me said he: ὁ Never be you 
yourself, then, gentle to your wife, nor speak out all the 
matter that you really mean; but tell one part, and let one 
part be hid. And yet on you, Odysseus, no violent death 
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shall ever fall from your wife’s hand; for truly wise and 
of an understanding heart is the daughter of Ikarios, heed- 
ful Penelope. As a young bride we left her, on going to 
the war. A child was at her breast, an infant then, who 
now perhaps sits in the ranks of men, —and happy, too; 
for his dear father, coming home, will see him, and he will 
meet his father with embrace, as children ought to do. 
But my wife did not let me feast my eyes upon my 
son; ere that’ could be, she slew me. Nay, I will tell you 
more ; lay it to heart. By stealth, not openly, bring in 
your ship to your own shore, for there is no more faith 
in women. But come, declare me this, and plainly tell 
if you hear my son is living still —at Orchomenos, per- 
haps, or sandy Pylos, or at the home of Menelaos in broad 
Sparta; for surely upon the earth royal Orestes has not 
died.’ a 

“So he spoke, and answering him said I: “Ὁ son of 
Atreus, why question me of this? I do not know if he 
be alive or dead. To speak vain words is ill.’ 

“Th such sad words conversing with each other mourn- 
fally we stood, letting the big tears fall. And now there 
came the spirit of Achilles, son of Peleus, and of Patro- " 
Klos also, of gallant Antilochos, and then of Ajax who 
was the first in beauty and in stature among all Danaiins 
after the gallant son of Peleus. But the spirit of swift- 
footed Aiakides Imew me, and wailing said to me in 
winged words : 

“*High-born son of Laértes, ready Odysseus, rash as 
you are, what will you undertake more desperate than this! 
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How dared you come down hither to the house of Hades, 
where dwell the senseless dead, spectres of toil-worn men?" 

“So he spoke, and answering him said I: ‘ Achilles, son 
of Peleus, foremost of the Achaians, 1 came for consul- 
tation with Teiresias, hoping that he might give advice 
for reaching craggy Ithaka. I have not yet been near 
Achaia, nor once set foot upon my land, but have had 
constant trouble ; while as for you, Achilles, no man was 
in the past more fortunate, nor in the future shall be ; 
for formerly, during your life, we Argives gave you equal 
honor with the gods, and now you are a mighty lord 
among the dead, when here, Then do not grieve at 
having died, Achilles.’ 

“So I spoke, and straightway answering me said he: 
*Mock not at death, glorious Odysseus. Better to be the 
hireling of a stranger, and serve a man of mean estate 
whose substance is but small, than be the ruler over all 
these dead and gone. No, tell me tales about my noble 
son, whether or not he followed to the war to be a leader ; 
and tell what you have heard of gallant Peleus, whether 
he still has honor among the hosts of Myrmidons ; or do 
they slight him now in Hellas and in Phthia, because old 
age has touched his hands and fect? I am myself no 
longer in the sunlight as his defender, nor like what I 
once was when on the Trojan plain I routed a brave troop 
in succoring the Argives. If once like that I could but 
come, eyen for a little space, into my father’s house, a ter- 
ror would I make my might and my resistless hands to 
any who are troubling him and keeping him from honor.’ 
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6 @ N IT “A > Ί Ww , 
ἢ τοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ov τι πέπυσμαι, 606 
αὐτάρ τοι παιδὸς ye Νεοπτολέμοιο φίλοιο 
πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς με κελεύεις" 
αὐτὸς yap μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
ww ? 4 3 ’ 4 , 
ἤγαγον ἐκ Σκύρου per’ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
ἢ τοι ὅτ᾽ ἀμφὲ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 510 . 
> a 9 ἴω # 9 e ’ 7 
αἰεὶ πρῶτος ἔβαζε καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων" 
Νέστωρ τ’ ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νικάσκομεν οἴω. 
αὐτὰρ ὅτ' ἐν πεδίῳ Τρώων μαρνοίμεθ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
οὔ ποτ’ ἐνὶ πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων" 615 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 
’ ᾽ ] ᾽ ‘ 4 7a? 3 a 
πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων ᾿Αργείοισιν, 
ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ, 
ἥρω᾽ Εὐρύπυλον: πολλοὶ δ᾽ dud’ αὐτὸν ἑταῖροι 620 
Κήτειοι κτείνοντο γυναίων εἵνεκα δώρων. 
κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον μετὰ Μέμνονα δῖον. 
Αὐτὰρ ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεβαίνομεν, ὃν nap’ ᾿Επειὸς, 
3 , φ ΝΜ 3 \ 9 3 \ ’ +] 9 t 
Apyeiwv ot ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
[ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι" 635 
ἔνθ᾽ ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
δάκρυά τ' ὠμόργνυντο τρέμον θ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου" 
κεῖνον δ᾽ οὔ ποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
οὔτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον οὔτε παρειῶν 
δάκρν᾽ ὀμορξάμενον' ὁ δέ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν  δ8) 
φ 5 ’ ᾽ 9 ’ [4 
ἱππόθεν ἐξέμεναι, ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην 
καὶ δόρυ χαλκοβαρὲς, κακὰ δὲ Τρώεσσι pevoiva. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 
A \ ’ 9 \ oo» ? Ἃ ᾿ Ν 
μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν 
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*So he spoke, and answering him said I: ‘Indeed, of 
gallant Peleus I know nothing. But about your dear son 
Neoptolemos, I will tell you all the truth, as you desire ; 
for it was I, in my trim hollow ship, who brought him 
from Skyros to the mailed Achaians. And when en- 
camped about the town of Troy we held a council, he al- 
ways was the first to speak, and no word missed its mark ; 
godlike Nestor and I alone surpassed him. Moreover, 
on the Trojan plain, when we Achaians fought, he never 
tarried in the throng nor at the rallying-place, but ran 
before us all, yielding to none in courage. Many a man 
he slew in mortal combat. Fully I could not tell, could 
not even name, the host he slew in fighting for the Ar- 
gives; but how he vanquished with his sword the son 
of Telephos, Eurypylos the hero! Many of that Keteian 
band fell with their leader, lost by a woman’s bribe. So 
goodly a man as was Eurypylos I never saw, save kingly 
Memnon. 

“* Afterwards, too, when we were entering the horse 
Epeios made, —we chieftains of the Argives,—and it 
all lay with me to shut or open our close hiding-place, 
other captains and councillors of the Danaiins would wipe 
away a tear, and their limbs shook beneath them; but 
watching him, at no time did I see his fair skin pale, nor 
from his cheeks did he wipe tears away. Often he begged 
to leave the horse; he fingered his sword-hilt and his 
bronze-tipped spear, longing to vex the Trojans. Yet af- 
ter we had overthrown the lofty town of Priam, he took 
his share of spoil and an honorable prize, and went on 
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ἀσκηθὴς, ovr’ ἂρ βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ 635 

οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, old τε πολλὰ 

γίγνεται ἐν πολέμῳ' ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται “ Apns. 
“ὥς ἐφάμην, ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 


φοίτα μακρὰ βιβῶσα κατ’ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
γηθοσύνη ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 540 
Ai δ’ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνηώτων 
ἕστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε᾽ ἑκάστη. 
οἴη δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης, 
τήν μιν ἐγὼ νίκησα δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ δ(δ 
’ 3 2.», 5 “ 4 \ , , 
τεύχεσιν aud’ ᾿Αχιλῆος" ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ. 
παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾶν τοιῴδ᾽ ἐπ’ ἀέθλῳ" 
τοίην γὰρ κεφαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
Αἴανθ᾽, ὃς περὶ μὲν εἶδος, περὶ δ᾽ ἔργα τέτυκτο 550 
τῶν ἄλλων Aavawy per’ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν" 
“Αἶαν, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες 
9 Ἁ ‘N , 9 Ἁ rd ’ 
οὐδὲ θανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου εἵνεκα τευχέων 
οὐλομένων ; τὰ δὲ πῆμα θεοὶ θέσαν ᾿Αργείοισι, 555 
an , , 3 , “ > 9 
τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο" σεῖο δ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ Πηληιάδαο 
ἀχνύμεθα φθιμένοιο διαμπερές" οὐδέ τις ἄλλος 
w 9 ‘ Ἁ “Ὁ Ν 9 ¢ 
αἴτιος, ἀλλὰ Ζεὺς Aavawy στρατὸν αἰχμητάων 
, ‘ w A > 2» A a ΝΜ 
ἐκπάγλως ἤχθηρε, τεὶν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 680 
ἀλλ᾽ aye δεῦρο, ἄναξ, iv’ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς 
ἡμέτερον" δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν. 
“Qs ἐφάμην, ὁ δέ μ' οὐδὲν ἀμείβετο, βῆ δὲ per’ ἄλλας 
ψυχὰς εἰς "Ἔρεβος νεκύων κατατεθνηώτων. 
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board unharmed, not struck by brazen point nor pierced 
in the close combat, as for the most part happens in war ; 
hap-hazard Ares rages.’ 

“So I spoke, and the spirit of swift-footed Aiakides 
departed with long strides across the field of asphodel, 
pleased that I said his son was famous. 

“But the other spirits of those dead and gone stood 
sadly there; each asked for what he loved. Only the 
spirit of Telamonian Ajax held aloof, still angry at the 
victory I had gained in the contest at the ships for the 
armor of Achilles. The goddess mother of Achilles gave 
the prize, and the sons of the Trojans were the judges, — 
they and Pallas Athene. Would I had never won in 
such a strife, since by that means the earth closed round 
the head of Ajax, who in beauty and achievement sur- 
passed all other Danaiins save the gallant son of Peleus. 
To him I spoke in gentle words and said: 

“Ὁ Ajax, son of gallant Telamon, will you not, even in 
death, forget your wrath about the accursed armor? To 
plague the Argives the gods gave it, since such a tower 
as you were lost thereby. Over your death as over that 
of Achilles, son of Peleus, do we Achaians sorrow contin- 
ually. None was to blame but Zeus, who, hating the host 
of Danaiin spearmen with fierce hatred, brought upon you 
this doom, Nay, king, draw near, that you may listen 
to our voice and what we say. Abate your pride and 
haughty spirit.’ 

“1 spoke: he answered not, but went his way after the 
other spirits of those dead and gone on into Erebos. Yet 
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ἔνθα x’ ὅμως προσέφη κεχολωμένος, ἤ Kev ἐγὼ τόν" δ0δ 
ἀλλά μοι ἤθελε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι 
τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνηώτων. 
ἜἜνθ᾽ ἡ τοι Μίνωα ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 
χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, θεμιστεύοντα νέκυσσιν, 
ἥμενον" οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 570 
ἥμενοι ἑσταότες τε, κατ᾽ εὐρυπυλὲς “Aidos δῶ. 
Τὸν δὲ μετ’ ᾿Ωρίωνα πελώριον εἰσενόησα 
θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα Kat’ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
N 3 Ἁ ῇ 9 > ’ Ψ 
τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 675 
Kai Τιτυὸν εἶδον, Γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 
κείμενον ἐν δαπέδῳ" ὁ δ᾽ ἐπ’ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα, 
γῦπε δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον, 
’ὔ 
δέρτρον ἔσω δύνοντες" ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσί" 
Ἁ Ἁ ef. ΄ 
“ητὼ γὰρ ἕλκησε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν, δϑὺ 
[2 4 ἴων 
Πυθωδ᾽ ἐρχομένην διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος. 
Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
ἑστεῶτ᾽ ἐν λίμνῃ" ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ" 
στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι" 
ς a \ , > ¢ / , / - 
οσσώκι γὰρ κύψει᾽ ὁ γέρων πίέειν μενεαίνων, 585 
τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ avaBpoyev, ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
΄ς΄"΄ὦ fa ᾽’ a ‘ , 
γαῖα μέλαινα φάνεσκε, καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
δένδρεα δ᾽ ὑψυιπέτηλα κατὰ κρῆθεν χέε καρπὸν, 
4 Ἁ ς Q \ a 3 ’ 
ὄγχναι καὶ ροιαὶ καὶ μηλεαι ὡγλαοκαρποι 
συκέαι τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 690 
σε φ 9 9 4 3 μ J 3 N \ ᾽ 
τῶν οπότ᾽ ἰθύσει᾽ ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαιε, 
XN 
τὰς δ᾽ ἄνεμος ῥίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 
Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον xpatép’ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν. 
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then, despite his wrath, he would have spoken, or I had 
spoken to him but that the heart within my breast 
wished to see other spirits of the dead. 

“ There I saw Minos, the radiant son of Zeus, a golden 
sceptre in his hand, administering justice to the dead from 
where he sat, while all around men called for judgment 
from the king, sitting and standing .in the broad - gated 
hall of Hades, 

“ Next I marked huge Orion drive along the field of 
asphodel the game that in his life he slew amongst the 
lonely hills, He held a club of solid bronze that never 
ean be broken. 

« And Tityos I saw, the son of far-famed Gaia, stretched 
on the plain; across nine roods he stretched. Two vul- 
tures sat beside him, one upon either side, and tore his 
liver, piercing the ecaul within: yet with his hands he 
did not keep them off; for he did violence to Leto, the 
proud wife of Zeus, as she was going to Pytho through 
pleasant Panopeus. 

*Tantalos, too, I saw in grievous torment, standing in 
a pool. It came up to his chin, He strained for thirst, 
but could not reach to drink; for as the old man bent, 
eager to drink, the water always was absorbed and dis- 
appeared, and at his feet the dark earth showed: God 
made it dry. Then leafy-crested trees drooped from 
above their fruit, — pears, pomegranates, apples with 
shining fruit, sweet figs, and thrifty olives. But when 
the old man stretched his hand to take, a breeze would 
toss them toward the dusky clouds. 

31 
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} τοι ὁ μὲν σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε 506 
λᾶαν ἄνω ὥθεσκε ποτὶ λόφον" GAN ὅτε μέλλοι 
ἄκρον ὑπερβαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασκε κραταιίς" 
αὗτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἂψ ὥσασκε τιταινόμενος, κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
ἔρρεεν ἐκ μελέων, κονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. δ0 
Τὸν δὲ μετ᾽ εἰσενῥῤησα βίην ᾿Ηρακληείην, 
_ εἴδωλον" αὐτὸς δὲ pet’ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
τέρπεται ἐν θαλίῃς καὶ ἔχει καλλίσφυρον “Ἤβην 
[παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ “Hpns χρυσοπεδίλου]. 
ἀμφὶ δέ μιν κλαγγὴ νεκύων ἦν οἰωνῶν ὡς, 005 
πάντοσ᾽ ἀτυζομένων" ὁ δ᾽ ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὼς, 
γυμνὸν τόξον ἔχων καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀιστὸν, 
δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς. 
σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ 
χρύσεος ἦν τελαμὼν, ἵνα θέσκελα ἔργα τέτυκτο, 610 
ἄρκτοι τ’ ἀγρότεροί Te σύες χαροποί τε λέοντες, 
ὑσμῖναί τε μάχαι τε φόνοι τ’ ἀνδροκτασίαι τε. 
μὴ τεχνησάμενος μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἑῇ ἐγκάτθετο τέχνῃ. 
ἔγνω δ᾽ αὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 615 
Kal μ’ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
“ Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
ἃ Seid’, ἣ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζξεις, 
ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὕπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο. 
Ζηνὸς μὲν παῖς ja Kpoviovos, αὐτὰρ ὀιζὺν 620 
εἶχον ἀπειρεσίην: μάλα yap πολὺ χείρονι φωτὶ 
δεδμήμην, ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους. 
καί ποτέ μ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 
φράξετο τοῦδέ γέ μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 
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* And Sisyphos I saw in bitter pains, forcing a mon- 
strous stone along with both his hands. Tugging with 
hand and foot, he pushed the stone upward along a hill. 
But when he thought to heave it up clean to the sum- 
mit, a mighty power would turn it back; and so once 
more down to the ground the wicked stone would tumble. 
Again he strained to push it on; sweat ran down from 
his limbs, and from his head a dust cloud rose, 

“And next I marked the might of Herakles, —his 
phantom form ; for he himself is with the immortal gods 
reveling at their feasts, wed to fair-ankled Hebé, child of 
great Zeus and golden-sandaled Heré, Around him rose 
a clamor of the dead like that of birds fleeing all ways 
in terror; while he, like gloomy night, with his bow bare 
and arrow on the string, glared fearfully, as if forever in 
the act to shoot. Terrible was the baldric round about his 
breast,— a golden belt where marvelous devices had been 
wrought, bears and wild boars and fierce-eyed lions, strug- 
gles and fights, murders and blood-sheddings. Let the 
artificer design no more who once achieved that sword-belt 
by his art. Instantly when he saw, he knew me, and sor- 
rowfully said in winged words : 

“¢High-born son of Laértes, ready Odysseus, so you, 
poor man, work out a cruel task such as I often have en- 
dured when in the sunlight. I was the son of Kronian 
Zeus, yet I had pains unnumbered; for to one very far 
beneath me was I bound, and he imposed hard labors. 
Once he even sent me here to carry off the dog, for noth- 
ing he supposed could be a harder labor. I brought the 


400 OAYS3EIAZ A. 
τὸν μὲν ἀγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ ᾿Αἰδαο " 5 


Ἑρμείας δέ μ’ ἔπεμψεν ἰδὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
“Qs εἰπὼν ὁ μὲν αὗτις ἔβη δόμον ἤΔιδος εἴσω, 
αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 
ἀνδρῶν ἡρώων, οἱ δὴ τὸ πρόσθεν ὅλοντο. 
καί νύ x’ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, obs ἔθελόν περ" & 
[Onoda Πειρίθοόν τε, θεῶν ἐρικυδέα τέκνα"] 
ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεκρῶν 
ἠχῇ θεσπεσίῃ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, 
μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 
ἐξ "Αιδος πέμψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. Γ 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν ἐκέλευον ἑταίρους 
αὐτούς 7 ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον. 
τὴν δὲ κατ᾽ ᾿Ωκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο, 
πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλεμος οὗρος. 0 
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dog up hence, and dragged him forth from Hades. Hermes 
was my guide, — he and keen-eyed Athene.’ 

“So saying, back he went into the house of Hades, 
while I still held my place, hoping there yet might come 
some other heroes who died long ago. And more of the 
men of old I might have seen, as I desired, — Theseus and 
Perithods, famous children of the gods; but ere they 
came, myriads of the people of the dead gathered with 
awful cry. Pale terror seized me; I thought perhaps the 
Gorgon head of some fell monster high Persephoné might 
send out of the house of Hades. So, hurrying to my ship, 
I called my crew to come on board and loose the cables. 
Quickly they came, and took their places at the pins, and 
down the ocean-stream the flowing current bore us, with 
oarage first and then a pleasant breeze.” 


OAYSZSEIAS M. 


Σειρῆνες, Σκύλλα, Χάρυβδις, βόε: Ἡλίου. 


᾿ Αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ᾿ΏὨκεανοῖο 

νηῦς, ἀπὸ δ᾽ ἵκετο κῦμα θαλάσσης εὐρυπόροιο 

νῆσόν τ’ Aiainv, ὅθι r ᾿Ηοῦς ἠριγενείης 

οἰκία καὶ χοροί εἰσι καὶ ἀντολαὶ ᾿Ηελίοιο, 

νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάθοισιν, δ 

ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

ἔνθα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν "Ho δῖαν. 
ἮΗμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 

δὴ τότ’ ἐγὼν ἑτάρους προΐειν ἐς δώματα Κίρκης 

οἰσέμεναι νεκρὸν ᾿Ελπήνορα τεθνηῶτα. 10 

φιτροὺς δ᾽ αἷψα ταμόντες, ὅθ᾽ ἀκροτάτη mpoey’ ἀκτὴ, 

θάπτομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 

αὐτὰρ ἐπεὶ νεκρὸς T ἐκάη καὶ τεύχεα νεκροῦ, 

τύμβον χεύαντες καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες 

πήξαμεν ἀκροτάτῳ τύμβῳ εὐῆρες ἐρετμόν. 15 
Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν: οὐδ᾽ dpa Κίρκην 

ἐξ ᾿Αίδεω ἐλθόντες ἔλήθομεν, ἀλλὰ μάλ᾽ ὦκα 

ἦλθ’ ἐντυναμένη- ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι φέρον αὐτῇ 

σῖτον καὶ κρέα πολλὰ καὶ αἴθοπα οἶνον ἐρυθρόν. 

ἡ δ᾽ ἐν μέσσῳ στᾶσα μετηύδα δῖα θεάων" 9 
“ Σχέτλιοι, οὗ ζώοντες ὑπήλθετε δῶμ᾽ ᾿Αίδαο, 

δισθανέες, ὅτε τ’ ἄλλοι ἅπαξ θνήσκουσ' ἄνθρωποι. 

ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ἐσθίετε βρώμην καὶ πίνετε οἶνον 

αὖθι πανημέριοι" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφι 


XI. 
THE SIRENS, SCYLLA, CHARYBDIS, AND THE KINE OF THE SUN. 


“ Arter our ship had left the current of the ocean- 

+ stream and come into the waters of the open sea and to 

the island of Aiaia, where is the dwelling of the early 

Dawn, her dancing-ground and place of rising, as we ran 

in we beached our ship among the sands, and forth we 

went ourselves upon the sea-shore, where, falling fast 
asleep, we awaited the sacred Dawn. 

“But when the early rosy-fingered Dawn appeared, I 
sent men forward to the house of Circe to fetch the body 
of the dead Elpénor. Then we hewed logs in haste, and 
where the shore projected farthest we buried him with 
sorrow, letting the big tears fall. After the dead was 
burned and the armor of the dead man, we raised a 
mound, and placed thereon a pillar, and fixed on the 
mound’s highest point his shapely oar. 

“ With all this we were busied ; nevertheless, our com- 
ing from the house of Hades was not hid from Circe, but 
quickly she arrayed herself and came to meet us, Behind 
her, maids bore bread and stores of meat and ruddy 
sparkling wine ; and standing in the midst of all, thus 
spoke the heavenly goddess: 

“*Madmen! who have gone down alive into the house 
of Hades, thus twice to meet with death while others die 
but once, come, eat this food and drink this wine here for 
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πλεύσεσθ᾽" αὐτὰρ ἐγὼ δείξω ὁδὸν ἠδὲ Exacta 16 
σημανέω, ἵνα μή τι κακορραφίῃ ἀλεγεινῇ 
ἢ ἁλὸς ἢ ἐπὶ γῆς ἀνγήσετε πῆμα παθόντες. 
“Qs ἔφαθ᾽, ἡμῖν δ᾽ adr’ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 
ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἥμεθα δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ: r) 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν, 
οἱ μὲν κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηὸς, 
ἡ δ᾽ ἐμέ χειρὸς ἑλοῦσα φίλων ἀπονόσφιν ἑταίρων 
εἶσέ τε καὶ προσέλεκτο καὶ ἐξερέεινεν ἕκαστα" 
3 ‘ a ’ a 
αὐτὰρ ἐγὼ τῇ πάντα κατὰ μοῖραν κατέλεξα. 85 
καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα πότνια Κίρκη" 
“Ταῦτα μὲν οὕτω πάντα πεπείρανται, σὺ δ᾽ ἄκουσον, 
σ 9 AN > » 2 ? AY φ ’ 
ὥς τοι ἐγὼν ἐρέω, μνήσει δέ σε καὶ θεὸς αὐτός. 
Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, αἴ ῥά τε πάντας 
ἀνθρώπους θέλγουσιν, ὅ τις σφέας εἰσαφίκηται. 4 
Ψ 9 4 ’ 9 ? 
ὅς τις ἀιδρείῃ πελάσῃ καὶ φθόγγον ἀκούσῃ 
Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὔ τι γυνὴ καὶ νήπια τέκνα 
οἴκαδε νοστήσαντι παρίσταται οὐδὲ γάνυνται, 
ἀλλά τε Σειρῆνες AvyupH θέλγουσιν ἀοιδῇ, 
ἥμεναι ἐν λειμῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν Bis 45 
? a , \ \ ¢ \ , 
ἀνδρῶν πυθομένων, περὶ δὲ ῥινοὶ μινύθουσι. 
ἀλλὰ παρὲξ ἐλάαν, ἐπὶ δ᾽ ovat’ ἀλεῖψαι ἑταίρων 
κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μή τις ἀκούσῃ 
τῶν ἄλλων ἀτὰρ αὐτὸς ἀκονέμεν αἴ κ᾽ ἐθέλῃσθα 
δησάντων σ᾽ ἐν νηὶ θοῇ χεῖράς τε πόδας τε 5 
3 \ 5 e 7 ? 3 3 a , > 93 [4 
ὀρθὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω, 
Μ) , wy > 4 ’ 
ὄφρα κε τερπόμενος Om’ ἀκούης Σειρήνοιιν. 
εἰ δὲ κε λίσσηαει ἑτάρους λῦσαί τε κελεύῃς, 
οἱ δέ σ᾽ ἔτι πλεόνεσσι τότ᾽ ἐν δεσμοῖσι διδέντων. 
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to-day, and with the morrow’s dawn you shall set sail. I 
will myself point out the way and fully show you all, lest 
through some lamentable lack of skill you be distressed 
on sea or land and suffer harm,’ 

“So she spoke, and our high hearts assented, Thus, 
then, throughout the day till setting sun we sat and 
feasted on abundant meat and the sweet wine; and when 
the sun had set and darkness came, my men lay down to 
sleep by the ship’s cables; but leading me by the hand 
apart from my good comrades, the goddess bade me sit, 
herself reclined beside me, and asked me for my story. 
So I related to her all in its due order. Then in these 
words did potent Circe speak to me: 

“« All this is ended now; but listen to what I say, and 
God himself shall help you to remember. First you will 
meet the Sirens, who cast a spell on every man who goes 
their way. Whoso draws near unwarned and hears the 
Sirens’ voices, by him no wife or little child shall ever 
stand, glad at his coming home; for the Sirens cast a 
spell of penetrating song, sitting within a meadow. But 
by their side is a great heap of rotting human bones; frag- 
ments of skin are shriveling on them. Therefore sail on, 
and stop your comrades’ ears with sweet wax kneaded soft, 
that none of the rest may hear. As for yourself, if you 
desire to listen, see that they bind you hand and foot on 
the swift ship, upright upon the mast-block, — round the 
mast let the rope’s ends be wound, —that so with pleasure 
you may hear the Sirens’ song. But if you should entreat 
your men and bid them set you free, let them thereat with 
still more fetters bind you fast. 
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Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τάς ye παρὲξ ἐλάσωσιν ἑταῖροι, & 
ἔνθα τοι οὐκέτ᾽ ἔπειτα διηνεκέως ἀγορεύσω 
e ¢ 4 C@A ΝΜ 3 Ἁ 9 ‘ 
ὁπποτέρη δή τοι ὁδὸς ἔσσεται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
θυμῷ βουλεύειν: ἐρέω δέ τοι ἀμφοτέρωθεν. 
ἔνθεν μὲν γὰρ πέτραι ἐπηρεφέες, προτὶ δ᾽ αὐτὰς 
fo , ς ζω ᾽ ᾽ Ἅ 
κῦμα μέγα ῥοχθεῖ κυανώπιδος ᾿Αμφιτρίτης" 0 
Πλαγκτὰς δή τοι τάς ye θεοὶ μάκαρες καλέουσι. 
a / 5) ? , IOs cA 
τῇ μέν τ’ οὐδὲ ποτητὰ παρέρχεται οὐδὲ πέλειαε 
7 , > » ’ N , 
τρήρωνες, ταί τ’ ἀμβροσίην Au πατρὶ φέρουσιν, 
ἀλλά τε καὶ τῶν αἰὲν ἀφαιρεῖται Als πέτρη" 
ἀλλ᾽ ἄλλην ἐνίησι πατὴρ ἐναρίθμιον εἶναι. ΓῚ 
a > ν , a ’ > A Φ 
τῇ 5’ οὔ πώ τις νηῦς φύγεν ἀνδρῶν, ἧ τις ἵκηταε, 
ἀλλά θ᾽ ὁμοῦ πίνακάς τε νεῶν καὶ σώματα φωτῶν 
κύμαθ᾽ ἁλὸς φορέουσι πυρός τ᾽ ὀλοοῖο θύελλαι. 
οἴη δὴ κείνη γε παρέπλω ποντοπόρος νηῦς 
᾿Αργὼ πᾶσι μέλουσα, παρ᾽ Aintao πλέουσα" τὸ 
καί νύ κε τὴν ἔνθ᾽ ὦκα βάλεν μεγάλας ποτὶ πέτρας, 
ἀλλ᾽ “Ἥρη παρέπεμψεν, ἐπεὶ φίλος jev ᾿Ιήσων. 
Οἱ δὲ δύω σκόπελοι ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει 
ὀξείῃ κορυφῇ, νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε 
lA ἃ Ἁ Ww > 93 ἴω 9 4 2 Ν 
κυανέη: τὸ μὲν οὔ ποτ᾽ ἐρωεῖ, οὐδέ ποτ᾽ αἴθρη 76 
, ΝΜ ‘ wy 9 ’ Μ 3 9 4 ’ 
κείνου ἔχει κορυφὴν οὔτ᾽ ἐν θέρει οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ" 
οὐδέ κεν ἀμβαίη βροτὸς ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἐπιβαίη, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ χεῖρές τε ἐείκοσι καὶ πόδες εἶεν" 
πέτρη γὰρ λίς ἐστι, περιξεστῇ εἰκυῖα. 
4 3 9 lA 3 Α , > \ 
μέσσῳ δ᾽ ἐν σκοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἠεροειδὲς, 80 
πρὸς ζόφον εἰς "Ἔρεβος τετραμμένον, ἧ περ ἂν ὑμεῖς 
νῆα παρὰ γλαφυρὴν ἰθύνετε, φαίδιμ᾽ ᾿Οδυσσεῦ. 
οὐδέ κεν ἐκ νηὸς γλαφυρῆς αἰξζήιος ἀνὴρ 
᾽ 9 v4 , > / 
τόξῳ ὀιστεύσας κοῖλον σπέος εἰσαφίκοιτο. 
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“*Now when your men have brought the ship past 
these, what is to be your course thenceforth I will not 
fully say; do you yourself ponder it in your heart. I 
will describe to you both ways. Along one route stand 
beetling cliffs, and on them roar the mighty waves of 
dark-eyed Amphitrit®; the blessed gods call them the 
Wanderers. This way not even winged things can pass, 
—no, not the gentle doves which bear ambrosia to father 
Zeus; but one of them the smooth rock always draws 
away, though the father puts another in to fill the num- 
ber. No ship of man ever escapes when once come 
hither, but in one common ruin planks of ships and 
sailors’ bodies are swept by the sea-waves and storms of 
deadly flame. The only coursing ship that ever passed 
was Argo, famed of all mankind, when voyaging from 
Aiétes; and her as well the waves would soon have 
dashed on the great rocks, but Heré brought her through 
from love to Jason. 

“¢By the other way there are two crags, one touching 
the broad heavens with its sharp peak. Clouds gather 
about it darkly and never float away; light strikes its 
peak neither in heat nor harvest. Up this no mortal man 
could climb or on it find a hold, not even if twenty hands 
and feet were his; for the rock is smooth, as it were pol- 
ished. Now in the middle of the crag is a dim cave, 
facing the west and Erebos,—the very way where you 
must steer your rounded ship, glorious Odysseus; and 
from that rounded ship no lusty youth could with a bow- 
shot reach the hollow cave. Here Scylla dwells, utter- 


408 OAYZZEIAZ M. 
ἔνθα δ᾽ ἐνὶ Σκύλλη ναίει δεινὸν AeAaxvia: 86 


τῆς ἢ τοι φωνὴ μὲν ὅση σκύλακος νεογιλῆς 

γίγνεται, αὐτὴ δ᾽ αὗτε πέλωρ κακόν" οὐδέ κέ τίς μιν 

γηθήσειεν ἰδὼν, οὐδ᾽ εἰ θεὸς ἀντιάσειε. 

τῆς ἢ τοι πόδες εἰσὶ δνώδεκα πάντες ἄωροι, 

δξ δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες, ἐν δὲ ἑκάστῃ 90 

σμερδαλέη κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 

πυκνοὶ καὶ θαμέες, πλεῖοε μέλανος θανάτοιο. 

μέσση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν, 

ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου, 

αὐτοῦ δ᾽ ἰχθυάᾳ, σκόπελον περιμαιμώωσα, 96 

SeAdivas τε κύνας τε καὶ ef ποθι μεῖζον ἔλησι 

κῆτος, ἃ μυρία βόσκει ἀγάστονος ᾿Αμφιτρίτη. 

τῇ 5’ οὔ πώ ποτε ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 

παρφυγέειν σὺν νηὶ" φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ 

gar’ ἐξαρπάξασα νεὸς κνανοπρῴροιο. 100 
Τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, "Odvaced. 

πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 

τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

τῷ δ᾽ ὑπὸ δῖα Χάρυβδις ἀναρροιβδεὶ μέλαν ὕδωρ. 

τρὶς μὲν yap τ' ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιβδεῖ 106 

δεινόν: μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιβδήσειεν" 

οὐ γάρ κεν ῥύσαιτό σ᾽ ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ ἐνοσίχθων. 

ἀλλὰ μάλα Σκύλλης σκοπέλῳ πεπλημένος ὦκα 

νῆα παρὲξ ἐλάαν, ἐπεὶ ἣ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 

δξ ἑτάρους ἐν νηὶ ποθήμεναι ἢ ἅμα πάντας. 110 
“Qs par’, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον" 

‘et δ᾽ ἄγε δή μοι τοῦτο, θεὰ, νημερτὲς ἐνίσπες, 

εἴ πως τὴν ὀλοὴν μὲν ὑπεκπροφύγοιμι Χάρυβδιν, 

τὴν δέ x’ ἀμυναίμην, ὅτε μοι σίνοιτό γ᾽ ἑταίρους. 
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ing hideous cries; her voice like that of a young dog, 
and she herself an evil monster. None can behold her 
and be glad, be it a god who meets her. Twelve feet she 
has, and all misshapen; six necks, exceeding long; on 
each a frightful head; in these three rows of teeth, stout 
and close-set, fraught with dark death. As far as the 
waist she is drawn back within the hollow cave ; but forth 
she holds her heads outside the awful chasm and fishes 
there, spying around the crag for dolphins, dogfish, or 
whatever larger creature she may catch, such things as 
voiceful Amphitrité breeds by thousands. There never 
yet could sailors boast of passing with their ship in safety; 
for with each head she takes a man, snatching him from 
the dark-bowed ship. 

“The second crag is lower, you will see, Odysseus, and 
close beside the first; you well might shoot across. On it 
a fig-tree stands, tall and in leafy bloom, underneath 
which divine Charybdis sucks the dark water down. For 
thrice a day she sends it up, and thrice she sucks it down, 
—a fearful sight! May you not happen to be there when 
it goes down, for nobody could save you then from ill, not 
even the Earth-shaker. But swiftly turn your course to- 
ward Scylla’s crag, and speed the ship past her; for surely 
it is far better to miss six comrades from your ship than 
all together.’ 

“So she spoke, and answering her, said I: * Yet, god- 
dess, tell me this in very truth: might I not possibly es- 
cape from fell Charybdis, and then beat off that other 
when she assails my crew?’ 
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“Ds ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο Sia θεάων" 1b 


‘ σχέτλιε, καὶ δὴ αὖ τοι πολεμήια ἔργα μέμηλε 
καὶ πόνος" οὐδὲ θεοῖσιν ὑπείξεαι ἀθανάτοισιν ; 
ἡ δέ τοι οὐ θνητὴ, GAN ἀθάνατον κακόν ἐστι, 
δεινόν τ’ ἀργαλέον τε καὶ ἄγριον οὐδὲ μαχητόν" 
οὐδέ τίς ἐστ᾽ ἀλκή" φυγέειν κάρτιστον ἀπ᾿ αὐτῆς. ὦ 
ἣν γὰρ δηθύνῃησθα κορυσσόμενος παρὰ πέτρῃ, 
δείδω μή σ᾽ ἐξαῦτις ἐφορμηθεῖσα κίχησι 
τύσσῃσιν κεφαλῇσι, τόσους δ᾽ ἐκ φῶτας ἕληται. 
ἀλλὰ μάλα σφοδρῶς ἐλάαν, βωστρεῖν δὲ Κραταιὶν, 
μητέρα τῆς Σκύλλης, ἥ μὲν τέκε πῆμα βροτοῖσιν" 18 
ἥ μιν ἔπειτ᾽ ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηθῆναι. 
Θρινακίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφίξεαι" ἔνθα δὲ πολλαὶ 
βόσκοντ᾽ ᾿Ηελίοιο βόες καὶ ἴφια μῆλα, 
ἑπτὰ βοῶν ἀγέλαι, τόσα δ᾽ οἰῶν πώεα καλὰ, 
πεντήκοντα δ᾽ ἕκαστα" γόνος δ᾽ οὐ γίγνεται αὐτῶν, Ὁ 
οὐδέ ποτε φθινύθουσι. θεαὶ δ᾽ ἐπιποιμένες εἰσὶ, 
νύμφαι ἐνπλόκαμοι, Φαέθουσά τε Aaptrerin τε, 
ἃς τέκεν ᾿Ηελίῳ Ὑπερίονι δῖα Νέαιρα. 
τὰς μὲν ἄρα θρέψασα τεκοῦσά τε πότνια μήτηρ 
Θρινακίην ἐς νῆσον ἀπῴκισε τηλόθι ναίειν, 185 
μῆλα φυλασσέμεναι πατρώια καὶ ἕλικας Bods. 
τὰς εἰ μέν x ἀσινέας ἐάᾳς νόστου τε μέδηαι, 
ἢ τ’ ἂν ἔτ᾽ εἰς ᾿Ιθάκην κακά περ πάσχοντες ἴκοισθε" 
εἰ δέ κε σίνηαι, τότε τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεθρον 
νηί τε καὶ ἑτάροις" αὐτὸς δ᾽ εἴ πέρ κεν ἀλύξης, 140 
ὀψὲ κακῶς νεῖαι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους." 
“Qs ἔφατ’, αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἤλυθεν ᾿Ηως. 
ἡ μὲν ἔπειτ᾽ ἀνὰ νῆσον ἀπέστιχε δῖα θεάων" 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆα κιὼν ὥτρυνον ἑταίρους 
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“So I spoke, and straight the heavenly goddess an- 
swered: ‘Foolhardy man! Still bent on war and strug- 
gle! Will you not yield even to immortal gods? This 
is no mortal being, but an immortal woe,— dire, hard, 
and fierce, and not to be fought down. Courage is noth- 
ing; flight is the bravest course. For if you arm and 
linger by the rock, I fear that, issuing forth once more, 
she may attack you with her many heads and carry off as 
many men. Therefore with utmost zeal speed on; and 
call on Force, the mother of this Scylla, who bore her for 
a bane to humankind; she will restrain her then from 
sallying forth once more. 

“*Next, you will reach the island of Thrinakia, where 
in great numbers feed the kine and the sturdy flocks of 
the Sun, — seven droves of kine and of sheep as many 
beautiful herds, fifty in each. No young are born of them, 
nor do they ever die. Goddesses are their shepherds, 
nymphs of fair hair, Phaéthousa and Lampetié, whom to 
the exalted Sun divine Neaira bore. Them did their po- 
tent mother bear and rear, and she sent them to the island 
of Thrinakia to dwell afar, to keep their father’s flocks 
and crook-horned kine. If you leave these unharmed and 
heed your homeward way, you still may come to Ithaka, 
though you shall meet with hardship; but if you harm 
them, then I predict the loss of ship and erew; and even 
if you yourself escape, late shall you come, in evil plight, 
with loss of all your crew.’ 

“As she thus spoke, the gold-throned morning came, 
and up the island the heavenly goddess went her way; I 
turned me toward my ship, and roused my men to come 
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αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 145 
οἱ δ᾽ aly εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον. 

[ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς.] 

ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὸς κυανοπρῴροιο 

ν 4 Ὁ [ 2 \ e n 

ἴκμενον οὖρον tet πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρκη ἐνπλόκαμος, δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα. 15) 

3 t > 0 a 4 A 
αὐτίκα δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα 
ἥμεθα" τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε. 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων ἀχνύμενος κξρ" 

“Ὦ φίλοι, οὐ γὰρ χρὴ ἕνα ἴδμεναι οὐδὲ δύ᾽ οἴους 
θέσφαθ᾽ ἅ μοι Κίρκη μυθήσατο, δῖα θεάων" 155 
3 > 9 ἢ \ 9 A [τ 30.» ΜΝ) ’ 
ἀλλ᾽ ἐρέω μὲν ἐγὼν, ἵνα εἰδότες ἤ κε θάνωμεν 
wv ? 4 » [οἱ 4 
Kev ἀλευάμενοι θάνατον καὶ κῆρα φύγοιμεν. 

Σειρήνων μὲν πρῶτον ἀνώγει θεσπεσιάων 

φθόγγον ἀλεύασθαι καὶ λειμῶν᾽ ἀνθεμόεντα. 

οἷον ἔμ᾽ ἠνώγει ὄπ’ ἀκουέμεν: ἀλλά με δεσμῷ 100 
Snoar’ ἐν ἀργαλέῳ, ὄφρ᾽ ἔμπεδον αὐτόθι μίμνω, 

᾽ \ 3 e 4 3 b 3 a 4 b 3 ’ 

ὀρθὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω. 

3 4 ’ e , “~ ’ ’ 

εἰ δέ κε λίσσωμαι ὑμέας λῦσαΐ τε κελεύω, 

ὑμεῖς δὲ πλεόνεσσι τότ᾽ ἐν δεσμοῖσι πιέζειν. 

Ἦ τοι ἐγὼ τὰ ἕκαστα λέγων ἑτάροισι πίφαυσκον" 16 

4 \ U 2@/ A 9 ‘ 
τόφρα δὲ καρπαλίμως ἐξίκετο νηῦς evepyns 
νῆσον Σειρήνοιιν' ἔπευγε γὰρ οὖρος ἀπήμων. 

3 49 > ww \ 3 ’ ς 
αὐτικ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο ἡ δὲ γαλήνη 
ἔπλετο νηνεμίη, κοίμησε δὲ κύματα δαίμων. 
ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι νεὸς ἱστία μηρύσαντο, 170 
καὶ τὰ μὲν ἐν νηὶ γλαφυρῇ θέσαν, of δ' ἐπ’ ἐρετμὰ 
ἑξόμενοι λεύκαινον ὕδωρ ἕξεστῇς ἐλάτῃσιν. 

9 Ν 3 N a ’ Ἁ 3 , fa) 
αὐτὰρ ἐγὼ κηροῖο μέγαν τροχὸν ofet χαλκῷ 
τυτθὰ διατμήξας χερσὶ στιβαρῇσι πίεξον. 
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on board and loose the cables. Quickly they came, took 
places at the pins, and sitting in order smote the foaming 
water with their oars. And for our aid, behind our dark- 
bowed ship, came a fair wind, to fill our sail,—a weleome 
comrade, sent us by fair-haired Circe, the mighty goddess 
human of speech. Then after doing our work at the sev- 
eral ropes about the ship, we sat us down, while wind and 
helmsman kept her steady. 

“ Now to ny men, with aching heart, I said : ‘ My friends, 
it is not right for only one or two to know the oracles 
which Circe told, that heavenly goddess. Therefore I 
speak, that, knowing all, we so may die, or fleeing death 
and doom, we may escape. Against the marvelous Sirens 
first she warns us, that we should flee their voice and 
flowery meadow. Only myself she bade to hear their 
yoice; but bind me with galling cords, that I may stay 
fixed in my place, upright upon the mast-block, — round 
the mast let the rope’s ends be wound. And if 1 should 
entreat you, and bid you set me free, thereat with still 
more fetters bind me fast.’ 

“Thus I, relating all my tale, talked with my comrades, 
Meanwhile our stanch ship swiftly neared the Sirens’ 
island ; a fair wind swept her on. Then on a sudden the 
breeze stopped; there came a breathless calm; divine 
power lulled the waves. My comrades, rising up, furled 
the ship’s sail, stowed it on board the hollow ship, and, 
bending to their oars, whitened the water with the pol- 
ished blades, But I, with my sharp sword, cut a great 
roll of wax into small bits, and these I kneaded in my 
sturdy hands, Soon the wax warmed, foreed by the pow- 

28 
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αἶψα δ᾽ taivero κηρὸς, ἐπεὶ κέλετο μεγάλη ἧς 118 
Ἠελίου τ’ αὐγὴ Ὑπεριονίδαο ἄνακτος" 
ἑξείης δ᾽ ἑτάροισιν ἐπ᾽ οὔατα πᾶσιν ἄλειψα. 

e > ν > ΨΝ e ”~ A ’ὔ e 
ot δ᾽ ἐν νηΐ μ᾽ ἔδησαν opov χεῖράς τε πόδας τε 
> Ἁ 3 e , 3 ᾽ 9 “ ' > 3 Aa 
ὀρθὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ weipat’ ἀνῆπτον" 
αὐτοὶ δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 180 
᾽  Ψ , 3 fol Ψ , , 
ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
ῥίμφα διώκοντες, τὰς δ᾽ οὐ λάθεν ὠκύαλος νηῦς 
9 ’ J 7 N > ΜΝ 3 ’ 
ἐγγύθεν ὀρνυμένη, λυγυρὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν" 

‘ Δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰὼν, πολύαιν᾽ ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
νῆα κατάστησον, ἵνα νωιτέρην ὄπ᾽ ἀκούσῃς. 186 
οὐ γάρ πώ τις τῇδε παρήλασε νηὶ μελαίνῃ, 
πρίν γ᾽ ἡμέων μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων ὄπ᾽ ἀκοῦσαι, 
ἀλλ᾽ ὅ γε τερψάμενος νεῖταί καὶ πλείονα εἰδώς. 

Ww ͵ ΄ > wi? > A 9 “ 

ἴδμεν γάρ τοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

᾿Αργεῖοι Τρῶές τε θεῶν ἰότητι μόγησαν' 190 
ἴδμεν δ᾽ ὅσσα γένηται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ." 

*Q ld ea Μ 4 3 \ > δ “A 

ς φάσαν ἱεῖσαι ὅπα κάλλιμον' αὐτὰρ ἐμὸν Kijp 
ἤθελ’ ἀκονέμεναι, λῦσαί τ᾽ ἐκέλευον ἑταίρους, 
ὀφρύσι νευστάζων" οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 
αὐτίκα δ᾽ ἀνστάντες Περιμήδης Εὐρύλοχός τε 196 
πλείοσί μ᾽ ἐν δεσμοῖσι δέον μᾶλλόν τε πίεζον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τάς ye παρήλασαν, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔπειτα 
φθογγῆς Σειρήνων ἠκούομεν οὐδέ τ᾽ ἀοιδῆς, 

9 3 Ἁ Ἁ ε΄ 9 \ 4 4 ς -ὉἪἬ 
αἷψ᾽ ἀπὸ κηρὸν ἕλοντο ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, 
ὅν σφιν ἐπ᾽ ὠσὶν ἄλειψ'᾽, ἐμέ τ' ἐκ δεσμῶν ἀνέλυσαν. WW 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, αὐτίκ᾽ ἔπειτα 

καπνὸν καὶ μέγα κῦμα ἴδον καὶ δοῦπον ἄκουσα" 

“ὦ > » ’ 3 a“ Μ) 9 3 
τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔπτατ' ἐρετμὰ, 

, > ww , Ἁ er 3 4 n~ 
βόμβησαν δ᾽ dpa πάντα κατὰ ῥόον" ἔσχετο δ᾽ αὐτοῦ 
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erful pressure and by the rays of the exalted Sun, the 
lord of all. I then anointed, one by one, the ears of 
all my crew; and on the deck they bound me hand and 
foot, upright upon the mast-block, — round the mast they 
knotted the rope’s ends; and sitting down they smote the 
foaming water with their oars. But when we were as far 
away as one can call, and swiftly were driving onward, 
our speeding ship, as it drew nigh, did not escape the 
Sirens, and thus they lifted up their penetrating song: 

** Come hither, come, Odysseus, whom all praise, great 
glory of the Achaians! Bring in your ship, and listen to 
our voices. For none has ever passed us by in a black 
ship till from our lips he heard eestatic song, then went 
his way rejoicing, and with larger knowledge. For we 
know all that on the plain of Troy Argives and Trojans 
suffered at the gods’ behest; we know whatever may be- 
fall npon the bounteous earth.’ 

“So spoke they, sending forth their beauteous voices, 
and my heart longed to listen. Knitting my brows, I 
made the signal to my men to set me free; but, bending 
forward, on they rowed, And straightway Perimedes and 
Enurylochos arose and laid upon me still more cords and 
drew them tighter. Then, after passing by, when we 
could hear no more the Sirens’ voice or any singing, 
quickly my trusty crew removed the wax with which I 
stopped their ears, and set me free from bondage. 

“Soon after we left the island, I observed a smoke, 
I saw high waves and heard a plunging sound. In the 
terror of my men the oars flew from their hands, and 
splashed against the current. There the ship stayed, for 
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"πῶς, ETE οὐκέτ᾽ ἐρετμὰ τροήκεα χερσὶν Exevyov. 
αὐτὰρ ἐγω Cis νηὸς ἐὼν ὥτρυνον ἑταίρους. 
μειλώχιοες ἐπέεσσι παρασταδὸν ἀνδρα ἕκαστον" 
“ὯὮ Φίλοι, ot yap τώ τι κακῶν ἀδαήμονές εἰμεν" 
οὐ μὲν Cr τοῖς μεῖζον ἔξκι κακὸν ἢ ὅτε Κύκλωψ 
Gra ἐσι orm yAadupe κρατερῆφι βίηφιν" 
ἄλλα καὶ ἔνθεν ἐμὴ ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ τε 
ἐεῴιγομεν, καί που τῶνδε μνήσεσθαι ὀίω. 
γῦ» ἃ ἄγεθ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴτω, πειθώμεθα πάντες. 
ὑμεῖς μὲν κωπησιν ἁλὸς ῥηγμῖνα βαθεῖαν 
τυπτετε κληιδεσσιν ἐφήμενοι, αἴ κέ ποθι Ζεὺς 
dean corte y ὄλεθρον ὑκεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι" 
σοὶ cc, κυβερνὴηθ᾽, ὧξ᾽ ἐπκιτέλλομαι" ἀλλ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
άλλει, ἐπεὶ νηὸς γλαφυρῆς οἱήια νωμᾶᾷς. 
TOUTOU μὲν καπτιοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς ἔεργε 
νῆα, σὺ δὲ σκοπέλων ἐπιμαίεο, μή σε λάθησι 
κεῖσ᾽ ἐξορμήσασα καὶ ἐς κακὸν ἄμμε βάλῃσθα." 
“Ns ἐφάμην, of δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι πίθοντο. 
Σκύλλην δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐμυθεόμην, ἄπρηκτον ἀνίην, 
μή πώς μοι δείσαντες ἀπολλήξειαν ἑταῖροι 
εἰρεσίης, ἐντὸς δὲ πυκάζξοιεν σφέας αὐτούς. 
καὶ τότε δὴ Κίρκης μὲν ἐφημοσύνης ἀλεγεινῆς 
λανθανόμην, ἐπεὶ οὔ τι ww ἀνώγει θωρήσσεσθαι" 
αὐτὰρ ἐγὼ καταδὺς κλυτὰ τεὔχεα καὶ δύο δοῦρε 
μάκρ᾽ ἐν χερσὶν ἑλὼν εἰς ἴκρια νηὸς ἔβαινον 
πρῴρης" ἔνθεν γάρ μιν ἐδέγμην πρῶτα φανεῖσθαι 
Σκύλλην πετραίην, ἥ μοι φέρε πῆμ᾽ ἑτάροισιν. 
οὐδέ πῃ ἀθρῆσαι δυνάμην" ἔκαμον δέ μοι ὄσσε 
πάντῃ παπταίνοντι πρὸς ἠεροειδέα πέτρην. 
Ἡμεῖς δὲ στεινωπὸν ἀνεπλέομεν γοόωντες" 
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they plied with their hands the tapering oars no more. 
Then down the ship I passed and roused my men with 
cheering words, standing by each in turn : 

“Friends, hitherto we have not been untried in dan- 
ger. Here is no greater danger than when the Cyclops 
penned us within his hollow cave with brutal might. Yet 
out of that, through energy of mine, through will and 
wisdom, we escaped. These dangers, too, I think some 
day we shall remember. Come then, and what I say let 
us all follow. You with your oars strike the deep break- 
ers of the sea, keeping your places at the pins—if haply 
Zeus may set us free from present death, and let us go in 
safety. And, helmsman, these are my commands for you ; 
lay them to heart, for you control the rudders of our hol- 
low ship: keep the ship off that smoke and surf, and hug 
the crags, or else, before you know it, she may veer off 
that way, and you will bring us into danger.’ 

“So I spoke, and my commands they quickly heeded. 
But Scylla I did not name, —that hopeless horror, — for 
fear, through fright, my men might cease to row, and hud- 
die all together in the hold. Then I neglected also the 
hard behest of Circe, where she had said I must by no 
means arm; but putting on my splendid armor and tak- 
ing in my hands my two long spears, I went upon the 
ship's fore-deck, for thence I looked for the first sight of 
Scylla of the rock, who brought my men disaster. No- 
where could I desery her; my eyes grew weary, search- 
ing up and down the gloomy cliff. 

“So up the strait we sailed in sadness; for here lay 
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δεῶεσ ἀγερροίβδησε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

δ τοὶ ὅτ᾽ ἐξεμέσειε, λέβης ὡς ἐν πυρὶ πολλῷ 

Tac ἀσγαμορμώρεσκε κυκωμένη" ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 
Exact ἐκοτέλοισιν ex ἀμφοτέροισιν ἔπιπτεν. 

ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἀναϑρόξειε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, m0 
was ἔστοσθε φάνεσκε κυκωμένη, audi δὲ πέτρη 

δεσὸν ϑεϑρύγει, ὑτένερθε δὲ γαῖα φάνεσκε 

Yan cvareq- τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει. 

ἡμεῖς μὲν τρὸς τὴν ἴδομεν δείσαντες ὄλεθρον" 
τοόρα δέ μοι Σκύλλη κοίλης ἐκ νηὸς ἑταίρους διδ 
ἐξ ἔλεθ᾽, of χερσώ τε Bindi τε φέρτατοι ἧσαν. 
ocevaperos δ᾽ ἐς νῆα θοὴν ἅμα καὶ μεθ᾽ ἑταίρους 

ἤδη τῶν ἐγόησα πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν 

ὑψοσ ἀειρομένων" ἐμὲ δὲ φθέγγοντο καλεῦντες 
ἐξοτομακλήξδην, τότε γ᾽ ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 860 
ὡς δ᾽ OF ἐπὶ προβϑόλῳ ἁλιεὺς περιμήκει ῥάβδῳ 

ἰχθύσι τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων 

ἐς πόντον προΐησι Boos κέρας ἀγραύλοιο, 

ἀσπαίροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔρριψε θύραζε, 

ὡς οἵ Ὑ ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας" 256 
αὐτοῦ δ᾽ εἰνὶ θύρησι κατήσθιε κεκληγῶτας, 

χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 

οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσι 

πάντων ὅσσ᾽ ἐμόγησα πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πέτρας φύγομεν δεινήν τε Χάρυβδιν ww 
Σκύλλην τ᾽, αὐτίκ᾽ ἔπειτα θεοῦ ἐς ἀμύμονα νῆσον 
ἱκόμεθ᾽- ἔνθα δ᾽ ἔσαν καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι, 
πολλὰ δὲ ἴφια μῆλ᾽ Ὑπερίονος "HeMow. 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἔτι πόντῳ ἐὼν ἐν νηὶ μελαίνῃ 


THE ODYSSEY, XII. 419 


Seylla, and there divine Charybdis fearfully sucked the 
salt sea-water down. Whenever she belched it forth, like 
a kettle in fierce flame, all would foam swirling up, and 
overhead spray fell upon the tops of both the crags. But 
as she gulped the salt sea-water down, then all within 
seemed in a whirl; the rock around roared fearfully, and 
down below the bottom showed, dark with the sand. 
Pale terror seized my men; on her we looked and feared 
to die. 

“ And now it was that Seylla snatched from my hollow 
ship six of my comrades, men excellent in strength and 
courage. I turned my eyes toward my swift ship to seek 
my men, and saw their feet and hands already in the air, 
as they were carried up. They screamed alond and called 
my name for the last time, in agony of heart. As when 
a fisher, on a jutting rock, with long rod throws a bait to 
lure the little fishes, casting into the deep the horn of stall- 
fed ox, then, catching one, flings it ashore writhing; even 
so were these drawn writhing up the rock. There at her 
door she ate them, loudly shrieking and stretching forth 
their hands toward me in mortal anguish. That was the 
saddest sight my eyes have ever seen, in all my toils, 
searching the ocean pathways. 

“ Now after we had passed the rocks of dire Charybdis 
and of Scylla, straight we drew near the pleasant island 
of the god. Here were the goodly broad-browed kine and 
all the sturdy flocks of the exalted Sun. While still at 
sea, on the black ship, I heard the lowing of stalled cattle 
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olay τε β3ῥληχήν" καί μοι ἔπος ἔμπεσε θυμῷ 

μάντηος ἀλαοῦ, Θηβαίου Τειρεσίαο, 

Κίρκης τ᾽ Aiains, ἥ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε 

γῆσον ἀλεύασθαι τερψιμβρότου '᾿Ηελίοιο. 

δὴ ToT ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων, ἀχνύμενος κἢρ" 270 

‘ Κέκλυτέ μευ μύθων, κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι, 
ὄφρ᾽ ὑμῖν εἴπω μαντήια Τειρεσίαο 
Ripens τ᾿ Αἰαίης, ἥ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε 
γῆσον ἀλεύίασθαι τερψιμβρότου ᾿Ηελιοιο- 
ἔνθα γὰρ αἰνότατον κακὸν ἔμμεναι ἄμμιν ἔφασκεν 518 
ἀλλὰ παρὲξ τὴν νῆσον ἐλαύνετε νῆα μέλαιναν. 

“Qs ἐφάμην, τοῖσιν δὲ κατεκλάσθη φίλον ἧτορ. 
αὐτίκα δ᾽ Εὐρύλοχος στυγερῷ μ᾽ ἠμείβετο μύθῳ: 

“ Σχέτλιος εἰς, ᾿Οδυσεῦ, περί τοι μένος, οὐδέ τι γυῖα 
κάμνεις" ἣ ῥά νυ σοί γε σιδήρεα πάντα τέτυκται, 180 
ὅς ῥ᾽ ἑτάρους καμάτῳ ἁδηκότας ἠδὲ καὶ ὕπνῳ 
οὐκ €uas γαίης ἐπιβήμεναι, ἔνθα κεν αὖτε 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτη λαρὸν τετυκοίμεθα δόρπον, 
ἀλλ᾽ αὕτως διὰ νύκτα θοὴν ἀλάλησθαι ἄνωγας, 
νήσου ἀποπλαγχθέντας, ἐν ἠεροειδέι πόντῳ. 286 
ἐκ νυκτῶν δ᾽ ἀνεμοι χαλεποὶ, δηλήματα νηῶν, 
γίγνονται" πῇ κέν τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεθρο», 
ἤν πως ἐξαπίνης ἔλθῃ ἀνέμοιο θύελλα, 

ἢ Νότου ἡ Ζεφύροιο δυσαέος, of τε μάλιστα 

νῆα διαρραίουσι, θεῶν ἀέκητι ἀνάκτων ; 290 
ἀλλ᾽ ἦ τοι νῦν μὲν πειθώμεθα νυκτὶ μελαίνῃ 

δόρπον θ᾽ ὁπλισόμεσθα θοῇ παρὰ νηὶ μένοντες" 

ἠῶθεν δ᾽ ἀναβάντες ἐνήσομεν εὐρέι πόντῳ. 


“As ἔφατ’ Εὐρύλοχος, ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ἑταῖροι. 
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and the bleat of sheep; and on my mind fell words of the 
blind prophet, Teiresias of Thebes, and of Aiaian Ciree, 
who very strictly charged me to shun the island of the 
Sun, the cheerer of mankind. So to my men with aching 
heart I said: 

“*Hearken to these my words, my suffering comrades, 
that I may tell you of the warnings of Teiresias, and of 
Aiaian Circe, who very strictly charged me to shun the 
island of the Sun, the cheerer of mankind ; for there our 
deadliest danger lay, she said. Then past the island 
speed the black ship on her way.’ 

“ As I thus spoke their very souls were crushed within 
them, and instantly Eurylochos, with surly words, made 
answer: ‘ Headstrong you are, Odysseus; more than man’s 
is your mettle, and your limbs never tire; and yet you 
must be made of iron not to allow your comrades, worn 
with fatigue and sleep, to touch the land where at a 
sea-girt island we might make ourselves again a savory 
supper. Instead, just as we are, with the night falling 
fast, you bid us journey on — our course turned from the 
island—over the misty deep. But out of the darkness 
rough winds rise, fatal to vessels ; and how could any one 
escape from utter ruin if by some chance a sudden storm 
of wind should come, the south wind or the blustering 
west, which wreck ships oftentimes, heedless of sovereign 
gods. No, for the present let us obey the dark night's 
bidding, let us prepare our supper and rest by the black 
ship ; to-morrow morning we will go on board and put 
forth on the open sea.’ 

“So spoke Eurylochos, the rest assented, and now I 
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cai rove δὴ γίγνωσκον ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων, 
ans μον φωνήσας ἔκεα πτερόεντα προσηύδων" 

“Εὐρίλοχ, ἢ μάλα δή με βιάζετε μοῦνον ἐόντα" 
ἄλλ᾽ ἄγε rir pot τάντες ὁμόσσατε καρτερὸν ὄρκον, 
εἴ σὲ τιν ἡὲ βοῶν ἀγέλην ἢ πῶν μέγ᾽ οὐῶνς 
etpeyer, μιῇ rou τις ἀτασθαλίησι κακῆσιν 
* Sav ἠὲ τε μῆλον ἀποκτάνη" ἀλλὰ ἕκηλοι 
ἐστε ϑρώμην, τὴν ἀθανάτη πόρε Κίρκη. 

Ὥς édaygr, οἱ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπώμνυον ὡς ἐκέλευον. 
αὐτὰ.» ἐπε, ῥ᾽ ὅμοσάν τε τελεύτησάν τε τὸν ὅρκον, 
στοσα. εν ἐς λιμέγε γλαφυρῷ εὐεργέα νῆα 
ἄγχ tkaros γλυκεροῖο, καὶ ἐξαπέβησαν ἑταῖροι 
rex. mata δὲ Coproy ἐπισταμένως τετύκοντο. 
aime ema πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
areramace ἔν ἔξειτα Φίλους ἔκλαιον ἑταίρους, 
οἷν ἐδαγε Tern γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλοῦσα" 
c\a.crtercs δὲ τοῖσιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος. 
Mar ἃς τοίχα γυκτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, 
ἄντε ἐπὶ Lay ἄνεμον νεφεληγερέτα Ζεὺς 
λαίλατι δεσπεσίη. σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
ἼΔΩΣ δοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 
"aw δ᾽ rosyereca φάνη ῥοξοξδάκτυλος ᾿Ηὼς, 

ΤῺ μὲν παι δάμεν, κοῖλον σπέος εἰσερύσαντες. 

ἔνθα © ἐσαν Νιμώέων καλοὶ χοροὶ ἠδὲ θόωκοι" 

καὶ ToT ἐγὼν ἀγορὴν θέμενος μετὰ μῦθον ἔειπον" 
"22 SiNos. ἐν γὰρ νηὶ θοῇ βρῶσίς τε πόσις τε 

ἔστι», τῶν δὲ βοῶν» ἀπεχώμεθα, μή te πάθωμεν" 

Scured γὰρ θεοῦ aide Boes καὶ ἴφια μῆλα, 

Ἠελίου. ὃς wart ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 


“As ἐφάμην, τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 
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knew heaven was intending ill; and, speaking to him in 
winged words, I said: 

“* Eurylochos, plainly you force me, since I am only 
one. But come, all swear me now a heavy oath that if 
you find a herd of cattle or great flock of sheep, none in 
mad wilfulness will slay a cow or sheep; but be content, 
and eat the food immortal Circe gave.’ 

“So I spoke, and readily they took the oath that I 
required. And after they had sworn and ended all their 
oath, we moored our stanch ship in the rounded harbor, 
near a fresh stream, and my companions left the ship and 
busily got supper. But after they had stayed desire for 
drink and food, then calling to remembrance their dear 
comrades, they wept for those whom Scylla ate, those 
whom she snatched from out our hollow ship; and as they 
wept, there fell on them a pleasant sleep. Now when the 
third watch of the night was come and the stars crossed 
the zenith, cloud-gathering Zeus sent forth a furious wind 
in a fierce tempest, and covered with his clouds both land 
and sea; night broke from heaven. So when the early 
rosy-fingered Dawn appeared, we beached our ship, hauling 
her up into a hollow cave where there were pretty dancing- 
grounds and haunts for nymphs. Then holding a council, 
I said to all my men: 

“ὁ Friends, there is meat and drink enough on the swift 
ship; let us then spare the kine, for fear we come to 
harm, for these are the herds and sturdy flocks of a dread 
god, the Sun, who all things oversees, all overhears.” 

“So I spoke, and their high hearts assented. But all 
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μῆνα δὲ travt ἄλληκτος dn Νότος, οὐδέ τις ἄλλος 856 

! > ww > > » 3 3 φ », ’ 
γύγνετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνέμων, εἰ μὴ Evpos τε Νότος τε. 

6 4 Ψ a wy ‘ ? Ἁ 
οἱ δ᾽ εἴως μὲν σῖτον ἔχον καὶ οἶνον ἐρυθρὸν, 
τόφρα βοῶν ἀπέχοντο λιλαιόμενοι βιότοιο. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νηὸς ἐξέφθιτο ἤια πάντα, 
\ wv > ’ > ’ 3 4 

καὶ δὴ ἄγρην ἐφέπεσκον ἀλητεύοντες ἀνάγκῃ, 330 
ἰχθῦς ὄρνιθάς τε, φίλας ὅ τι χεῖρας ἵκοιτο, 
γναμπτοῖς ἀγκίστροισιν" ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός" 

δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἀνὰ νῆσον ἀπέστιχον, ὄφρα θεοῖσιν 

9 , Ν Car / ? 
εὐξαίμην, εἴ tis μοι ὁδὸν φήνειε νέεσθαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ διὰ νήσου ἰὼν ἤλυνξα ἑταίρους, 836 
χεῖρας νιψάμενος, ὅθ᾽ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιο, 

> , / A w » 
ἠρώμην πάντεσσι θεοῖς of “Odvproy ἔχουσιν" 
οἱ δ᾽ ἄρα μοι γλυκὺν ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἔχεναν. 
Εὐρύλοχος δ᾽ ἑτάροισι κακῆς ἐξήρχετο βουλῆς. 

‘ Κέκλυτέ μεν μύθων, κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι" 
πάντες μὲν στυγεροὶ θάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσι, 841 
λιμῷ δ᾽ οἴκτιστον θανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ᾿Ηελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
ῥέξομεν ἀθανάτοισι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
εἰ δέ κεν εἰς ᾿Ιθάκην ἀφικοίμέθα, πατρίδα γαῖαν, B15 
αἶψά κεν ᾿Ηελίῳ Ὑπερίονι πίονα νηὸν 

’ : , a Ὁ “»“ - \ » , 
τεύξομεν, ἐν δέ κε θεῖμεν ἀγάλματα πολλὰ καὶ ἐσθλά" 

9 4 Ι “A 9 ’ 
εἰ δὲ χολωσάμενός τε βοῶν ὀρθοκραιράων 
yy ἐθέλῃ ὀλέσαι, ἐπὶ δ᾽ ὅσπωνται θεοὶ ἄλλοι, 
βούλομ᾽ ἅπαξ πρὸς κῦμα χανὼν ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι 380 
A ὃ θὰ , θ aN ? 4 9 f 9 
ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμῃ. 

“Qs ἔφατ’ Εὐρύλοχος, ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ἑταῖροι. 
αὐτίκα δ᾽ ᾿Ηελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
ἐγγύθεν: οὐ γὰρ τῆλε νεὸς κνανοπρῴροιο 


THE ODYSSEY, XII. 425 


that month incessant south winds blew; no wind arose 
except from east and south. So long as they had bread 
and ruddy wine, they spared the kine, because they loved 
their lives. But when the vessel’s stores were now all 
spent, and roaming perforce they sought for game, —for 
fish, for fowl, for what might come to hand, caught by 
their crooked hooks, —and hunger pinched their bellies, 
then I departed by myself far up the island, to beg the 
gods to show my homeward way. And when by a walk 
along the island I had escaped my crew, I washed my 
hands where there was shelter from the breeze, and offered 
prayer to all the gods that hold Olympos. But they 
poured down a sweet sleep on my eyelids, while Eury- 
lochos began his evil counsel to my crew: 

“*Hearken to these my words, my suffering comrades. 
Hateful is every form of death to wretched mortals; and 
yet to die by hunger, and so to meet one’s doom, is the 
most pitiful of all. Come then, and let us drive away the 
best of the Sun’s kine, and sacrifice them to the immortals 
who hold the open sky. If we should ever come to Ithaka, 
our native land, we will at once build a rich temple to the 
exalted Sun, and put therein many fair offerings. But if 
the Sun, wroth for his high-horned kine, seeks to destroy 
our ship, and other gods consent, for my part I would 
rather, open-mouthed in the sea, at once give up my life 
than slowly let it wear away here in this desert island.’ 

“So spoke Eurylochos ; the rest assented. Forthwith 
they drove away the best of the Sun’s kine out of the 
field close by ; for not far from the dark-bowed ship the 


426 OAYSSEIAS M. 


βοσκέσκονθ᾽ ἕλικες καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι" 855 
τὰς δὲ περίστησάν τε καὶ εὐχετόωντο θεοῖσι, 
φύλλα δρεψάώμενοι τέρενα δρνὸς ὑψικόμοιο" 
᾽ N ΝΜ ΄“ XN 3 4 J Ul 
"οὐ yap ἔχον Kpt λευκὸν ἐυσσέλμου ἐπὶ νηός. 
> 9 fe? w Μ Α ΝΜ 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
μηρούς τ’ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 880 
δέττυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν᾽ 
οὐδ᾽ εἶχον μέθν λεῖψαι ἐπ᾽ αἰθομένοις ἱεροῖσιν, 
4 φ 4 4 9 4 Μ ¢ 
ἀλλ᾽ ὕδατι σπένδοντες ἐπώπτων ἔγκατα πάντα. 
> \ bd Α \ ma” 9 9 4 Ἁ lA 9? 9 ’ 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ pnp’ ἐκάη καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 
μίστυλλόν 7 ἄρα τἄλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν. 3% 
Καὶ τότε μοι βλεφάρων ἐξέσσυτο νήδυμος ὕπνος" 
βῆν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦα κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, 
XN 4 U 3 v4 e ‘ 3 ’ 
καὶ τότε με κνίσης ἀμφήλυθεν ἡδὺς αὐτμή᾽" 
3 , \ “~ 9 b [4 ’ 
οἰμώξας δὲ θεοῖσι μετ᾽ ἀθανάτοισι γεγώνευν" 810 
‘Zev πάτερ ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
4 - > 3 a “ ee 
ἢ με Par εἰς ἄτην κοιμῆσατε νηλέι ὕπνῳ, 
ot δ᾽ ἕταροι μέγα ἔργον ἐμητίσαντο μένοντες." 
᾿Ωκέα δ᾽ ᾿Ηελίῳ Ὑπερίονι ἄγγελος ἦλθε, 
“Λαμπετίη τανύπεπλος, ὅ οἱ βόας ἔκταμεν ἡμεῖς. 875 
, , nw 
αὐτίκα δ᾽ ἀθανάτοισι μετηύδα χωόμενος κῆἢρ" 
‘Zed πάτερ ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
τῖσαι δὴ ἑτάρους Aaeptiadew ᾿Οδυσῆος, 
7 a ” e of 4 > » 
οἱ μευ βοῦς ἐκτείναν ὕπερβιον, now ἐγὼ γε 
χαίρεσκον μὲν ἰὼν εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 880 
ad φ , 9 4 VN a b 9 > c ’ 
ἠδ᾽ ὁπότ᾽ ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτραποίμην. 
3 ’᾽ 3 7 Le) 9 ᾽ 3 Ἁ 
εἰ δέ μοι οὐ τίσουσι βοῶν ἐπιεικέ᾽ ἀμοιβὴν, 
δύσομαι εἰς ᾿Αίδαο καὶ ἐν νεκύεσσι φαείνω. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
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kine were grazing, crook-horned and beautiful and broad 
of brow. Round them they stood and prayed the gods, 
stripping the tender leaves from off a crested oak; for 
they had no white barley on the well-benched ship, Then 
after prayer, when they had cut the throats and flayed 
the kine, they cut away the thighs, wrapped them in fat 
in double layers, and placed raw flesh thereon. They had 
no wine to pour upon the blazing victims, but using water 
for libation they roasted all the entrails. So after the 
thighs were burned and the inward parts were tasted, they 
sliced the rest and stuck the bits on spits. 

“And now the pleasant sleep fled from my eyelids ; I 
hastened to the swift ship and the sea-shore. But on 
my way, as I drew near to the curved ship, around me 
came the savory smell of fat. I groaned and called aloud 
to the immortal gods: 

“0 father Zeus, and all you other blessed gods that live 
forever, verily to my ruin you laid me in ruthless sleep, 
while my men left behind plotted this monstrous deed.’ 

“Soon to the exalted Sun came long-robed Lampetié, 
bearing him word that we had slain his kine; and straight- 
way with an angry heart he thus invoked the immortals: 

“*O father Zeus, and all you other blessed gods that 
live forever, avenge me on the comrades of Laértes’ son, 
Odysseus, who lawlessly slew the kine in which I ever joy 
as I go forth into the starry sky, or when again toward 
Earth I turn back from the sky. But if they do not 
make me fit atonement for the kine, I will go down to 
Hades and shine among the dead.’ 

“Then answered him clond-gathering Zeus, and said : 
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© Ἠέλι᾽, ἡ τοι μὲν ov per ἀθανάτοισι φάεινε 885 
Q a a ? ὶ "ὃ Ww 
καὶ θνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν" 
τῶν δέ κ᾽ ἐγὼ τάχα νῆα θοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
τυτθὰ βαλὼν κεάσαιμι μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 
Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Καλυψοῦς ἠυκόμοιο" 
ἡ δ᾽ ἔφη ᾿Ἑρμείαο διακτόρου αὐτὴ ἀκοῦσαι. 890 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
νείκεον ἄλλοθεν ἄλλον ἐπισταδὸν, οὐδέ τι μῆχος 
εὑρέμεναι δυνάμεσθα: βόες δ᾽ ἀποτέθνασαν ἤδη. 
ΩΣ 9 9 , 39"! ΓΝ ’ bd 
τοῖσιν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα θεοὶ τέραα προὔφαινον" 
εἷρπον μὲν ῥινοὶ, κρέα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσι μεμύκει, 895 
ὀπταλέα τε καὶ ὠμά" βοῶν δ᾽ ὃς γίγνετο φωνή. 
“Εξῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
δαίνυντ᾽ ᾿Ηελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἕβδομον ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς θῆκε Κρονίων, 
,4᾽.΄᾿ ,ν 2 w Ἁ ? 4 ia 
Kal TOT ἔπειτ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαΐλαπι θύων, «ὦ 
e “a > 4 4 9 4 3 / 3 ’ , 
ἡμεῖς δ᾽ αἵψ᾽ ἀναβάντες ἐνήκαμεν εὐρέι πόντῳ, 
ἱστὸν στησάμενοι ἀνά θ᾽ ἱστία λεύκ᾽ ἐρύσαντες. 
"ANN ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, οὐδέ τις ἄλλη 
φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 
δὴ τότε κυανέην νεφέλην ἔστησε Κρονίων 406 
Ἁ Ψ ° “a ΝΜ δὲ ’ φ ᾽ 9 ΄-Ἔ 
νηὸς ὕπερ γλαφυρῆς, ἤχλυσε δὲ πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
ἡ δ᾽ ἔθει οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον: αἶψα yap ἦλθε 
κεκληγὼς Ζέφυρος, μεγάλῃ σὺν λαίλαπι θύων, 
ἱστοῦ δὲ προτόνους ἔρρηξ᾽ ἀνέμοιο θύελλα 
3 , ἜΝ 2 > 7 , Ψ , 
ἀμφοτέρους’ ἱστὸς δ᾽ ὀπίσω πέσεν, ὅπλα τε πάντα 410 
9 Μ / ’ e > Mm” 7 3." 
εἰς ἄντλον κατέχυνθ᾽" ὁ δ᾽ ἄρα πρύμνῃ ἐνὶ νηὶ 
πλῆξε κυβερνήτεω κεφαλὴν, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἄραξε 
, > ν a ε > wo 9 a ? \ 
πάντ᾽ ἄμυδις κεφαλῆς" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
4 > 9 % » “ ! ν».»ἅ 4 Ἁ 9 ᾽ 
κάππεσ᾽ ἀπ᾽ ἰκριόφιν, λίπε δ᾽ ὀστέα θυμὸς ἀγήνωρ. 
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“Ὁ Sun, do you shine on among the immortals and for all 
mortal men upon the fruitful fields, I soon will hurl a 
gleaming bolt at their swift ship, and cleave it in pieces in 
the middle of the wine-dark sea.” 

“ All this I heard from the fair-haired Kalypso, who 
said she heard it from the Guide-god Hermes. 

“ Now when I came down to the ship and to the sea, I 
chid my men, confronting each in turn. But no help could 
we find; the kine were dead already. Soon, too, the 
gods made prodigies appear: the skins would crawl; the 
spitted flesh, both roast and raw, would moan; and sounds 
came forth like those of kine. 

“For six days afterwards my trusty men still feasted, 
for they drove away the best of the Sun’s kine; when 
Zeus, the son of Kronos, brought the seventh day round, 
then the wind ceased to blow a gale, and we in haste 
embarking put forth on the open sea, setting our mast 
and hoisting the white sail. 

“Yet when we had left the island and no other land ap- 
peared, but only sky and sea, the son of Kronos set a dark 
cloud above our hollow ship and the deep gloomed below. 
The ship ran on for no long time; for soon a shrill west 
wind arose, blowing a heavy gale. The storm of wind 
snapped both the forestays of the mast. Back the mast 
fell, and all its gear lay scattered in the hold. At the 
ship’s stern it struck the helmsman on the head and 
crushed his skull, all in an instant; like a diver from the 
deck he dropped, and from his frame the strong life fled. 
Zeus at the same time thundered, hurling his bolt against 
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Ζεὶς δ᾽ ἄμνξες βρόντησε καὶ ἔμβαλε νηὶ κεραυνόν: 5 
ἡ δ᾽ ἐλελίχθη πᾶσα Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, 
ἐν δὲ θΘεείου πλῆτο" πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ἑταῖροι. 
οἵ δὲ κορώσησιν ἴκελοε περὶ νῆα μέλαιναν 
κύμασιν ἐμφορέοντο, θεὸς δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. 

Αὐτὰρ ἐγὼ διὰ νηὸς ἐφοίτων, ὄφρ᾽ ἀπὸ τοίχους 4“ 
λῦσε κλύδων τρόπιος" τὴν δὲ ψιλὴν φέρε κῦμα. 
ἐκ δέ οἱ ἱστὸν ἄραξε ποτὶ τρόπιν" αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐξίτονος βέβλητο, βοὸς ῥινοῖο τετευχώς. 
τῷ ῥ᾽ ἄμφω συνέεργον ὁμοῦ τρόπιν ἠδὲ καὶ ἱστὸν, 
ἑζόμενος δ᾽ επὶ τοῖς φερόμην ὁλοοῖς ἀνέμοισιν. 425 

"EvO’ ἦ τοι Ζέφυρος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι θύων, 
ἦλθε δ᾽ ἐπὶ Νότος ὦκα, φέρων ἐμῳ ἄνγεα θυμῷ, 
ὄφρ᾽ ἔτι τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χάρυβδιν. 
παννύχιος φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 
ἦλθον ἐπὶ Σκύλλης σκόπελον δεινήν τε Χάρυβδιν. «Ὁ 
ἡ μὲν ἀνερροίβδησε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ" 
αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ μακρὸν ερινεὸν ὑψόσ᾽ ἀερθεὶς 
τῷ προσφὺς ἐχόμην ws νυκτερίς" οὐδέ πῃ εἶχον 
οὔτε στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον οὔτ᾽ επιβῆναι" 
ῥίξαι γὰρ ἑκὰς εἶχον, ἀπήωροι δ᾽ ἔσαν ὄξοι, 435 
μακροί Te μεγάλοι τε, κατεσκίαον δὲ Χαρυβὲὸιν. 
νωλεμέως δ᾽ ἐχόμην, ὄφρ᾽ ἐξεμέσειεν ὀπίσσω 
ἱστὸν καὶ τρόπιν αὗτις" ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλθον 
ὄψ' ἦμος δ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆξεν ἀνέστη 
κρίνων νείκεα πολλὰ δικαζομένων αἰξηῶν, “0 
τῆμος δὴ τά γε δοῦρα Χαρύβδιος ἐξεφαάνθη. 
ἧκα δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πόδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι, 
μέσσῳ δ᾽ ἐνδούπησα παρὲξ περιμήκεα δοῦρα 
ἑζόμενος δ᾽ ἐπὶ τοῖσι διήρεσα χερσὶν ἐμῇσι. 
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the ship. She quivered in every part, when struck by 
the bolt of Zeus, and filled with sulphur smoke. Out of - 
the ship my men were thrown and borne like sea-fowl by 
the side of the black ship along the waves; God cut them 
off from coming home. 

“But for myself, I paced the deck until the surge had 
torn the ribs from the keel, which the waves then carried 
along dismantled. The mast was snapped at the keel ; to 
it the backstay clung, made of ox-hide. With this I lashed 
the two together, — keel and mast,— and getting a seat 
on these, was borne along by the destroying winds. 

“And now the west wind ceased to blow a gale; but 
soon a south wind came and brought an anguish to my 
heart that I must once more measure back my way to fell 
Charybdis. All night I drifted on, and with the sunrise 
1 came to Seylla’s crag and dire Charybdis. She at that 
moment sucked the salt sea-water down; and as toward 
a tall fig-tree I was upward borne, I clutched and clung 
as clings a bat. Yet could I nowhere set my feet steadily 
or climb the tree; for its roots were far away and out of 
reach its branches, and these were long and large, and 
overspread Charybdis. But patiently I clung, until again 
she should disgorge my mast and keel; and as I hoped 
they came, though late it was. But at the hour when for 
his supper one rises from the assembly, after deciding 
many quarrels of contentious men, then was it that the 
timbers came to light from out Charybdis. I let go feet 
and hands and dropped down in the middle by the long 
timbers, and mounting these rowed onward with my hands. 


κι ΘΟΥΈΞΕΣΣ Mw 


Ξαλαν i sumer Gee τατὰρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 45 
eraeez- δ yes oo πτεκόσγον αἰπὺν ὄλεθρον. 
“Exh ¢ σῆμα! ἄερομηνσ, δεκάτῃ δέ με νυκτὶ 

7 + ἔδει τ aces Te τί tes τάδε μυθολογεύω; ὦ 
rl. τ cz. .ὁὗμπ ἀλόχο" ἐγθρὸν δέ μοί ἐστιν 

ik LST amgpea μυϑολογεύει». 
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But Scylla the father of men and gods allowed me not 
to see, or else I should not have escaped from utter ruin. 

“Thence for nine days I drifted on; upon the tenth at 
night, gods brought me to the island of Ogygia, where 
fair-haired Kalypso dwells, a mighty goddess, human of 
speech. She entertained and cared for me. -ut why re- 
peat the story? It was but yesterday I told of her here 
in the hall to you and your good wife; and it is irksome 
to tell a plain-told tale a second time.” 
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